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INTRODUCTION 


In Books V and VI, the constant intermixture of 
references to earlier history with the actual narrative 
makes chronology obscure and difficult. I have 
endeavoured to make the sequence of events clearer 
by giving dates here and there in the notes. 

Book V describes, with a great many digressions, 
the events leading to, and the beginning of, the 
Ionian revolt against Darius. The following is a 
brief analysis of its contents, based on the summary 
in Stein’s edition :— 

Ch. 1-16. Megabazus’ conquests in Europe. 

Ch. 17-22. Story of a Persian embassy to 
Macedonia, and its fate. 

Ch. 23-27. Histiaeus of Miletus at the Persian 
court; Otanes’ conquests in N.W. Asia Minor and 
the neighbourhood. 

Ch. 28-38. Troubles at Miletus and Naxos; 
Aristagoras’ temporary alliance with Artaphrenes, 
and its breach; Aristagoras instigated by Histiaeus 
to revolt. 

Ch. 39-48. Story of Anaxandrides king of Sparta 
and his sons Cleomenes and Dorieus. Dorieus’ 
death in Sicily; Cleomenes king of Sparta. 

Ch. 49-51. Aristagoras’ unsuccessful attempt to 
obtain a Spartan alliance; his map of Asia. 

Ch. 52-54. Description of the “ Royal Road” 
from Ephesus to Susa. 
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Ch. 55-96. Aristagoras’ visit to Athens; a long 
digression on Athenian history. 

(Ch. 55-61. The death of Hipparchus; origin of 
the Gephyraei by whom he was killed. 

Ch. 62-65. Expulsion of the Pisistratidae, by 
Lacedaemonian help. 

Ch. 66—69. Reforms of Cleisthenes at Athens, on 
the model of those effected by an elder Cleisthenes 
at Sicyon. | 

Ch. 70-73. Counter-revolution organised by Isa- 
goras with lLacedaemonian help; its failure; 
Athenian embassy to Persia, without result. 

Ch. 74-78. Joint attack on Athens by Lacedae- 
monians, Boeotians, and Chalcidians ; its repulse. 

Ch. 79-89. Alliance of Thebes and Aegina against 
Athens; former feud between Athens and Aegina, 
arising out of relations between Athens and 
Epidaurus. 

Ch. 90, 91. Debate among the Spartans and their 
allies, as to restoring Hippias at Athens. 

Ch. 92. Protest of the Corinthians against this ; 
story of the Cypselid dynasty at Corinth. 

Ch. 93-96. Hippias’ retirement to Sigeum; story 
of how Sigeum had originally been occupied by the 
Athenians ; Hippias’ appeal to Persia for protection, 
leading to a final breach between Persia and 
Athens. ] 

Ch. 97, 98. Aristagoras’ success in obtaining 
Athenian help. Escape of the Paeonians from Asia, 
at his instigation. 

Ch. 99-102. Sardis attacked and burnt by 
Athenians and Ionians; their subsequent retreat. 

Ch. 103, 104. Spread of the revolt in Caria and 
Cyprus. 
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Ch. 105-107. Histiaeus’ mission from Susa _ to 
Ionia, on pretence of dealing with the revolt. 

Ch. 108-115. War in Cyprus; battles by sea and 
land; Cyprus reduced by the Persians. 

Ch. 116-123. Persian victories in western Asia 
Minor. 


Ch. 124-126. Flight and death of Aristagoras. 


Book VI continues in its earlier chapters the story 
of the next phase of the Ionian revolts. 

Ch. 1-5. Histiaeus’ return from Susa to the west, 
and the ill-success of his enterprises there. 

Ch. 5-10. Preparation of the opposing forces of 
Persians and Ionians at Miletus; Persian attempts 
to tamper with the Ionians. 

Ch. 11-17. Dionysius’ attempt to train the 
Tonians for battle. Sea-fight off Lade, Samian 
treachery, and complete victory of the Persians. 
Bravery and misfortunes of the Chians. 

Ch. 18-21. Fall of Miletus. 

Ch. 22-24. Flight of certain Samians to Sicily, 
and their treacherous occupation of Zancle. 

Ch. 25-32. Further Persian successes; capture 
and death of Histiaeus; complete suppression of 
the Ionian revolt. 

Ch. 33-41. Persian conquest of the Thracian 
Chersonese and the towns of the Hellespont. Story 
of the rule there of the elder Miltiades; escape 
from the Persians of Miltiades the younger. 

Ch. 42. Persian administration of Ionia. 

Ch. 43-45. First expedition of Mardonius against 
Greece (492); wreck of his fleet off Athos; his 
return to Asia. 

Ch. 46, 47. Subjection of Thasos to Persia. 


INTRODUCTION 


Ch. 48-50. Darius’ demand of “ earth and water” 
from Greek states. Aeginetans accused as traitors 
for submitting to it. 

Ch. 51-60. Digression on Spartan kingship. 
Origin of dual system; position and privileges of 
kings. 

Ch. 61-70. Story of Demaratus; his birth; his 
quarrel with and deposition by Cleomenes, the 
other king. Succession of Leutychides. 

Ch. 71-84. Subsequent career of Cleomenes and 
Leutychides. Cleomenes’ war with Argos, and his 
death (491, probably). 

Ch. 85, 86. Quarrel between Leutychides and 
Aegina; Leutychides’ demand for the restoration 
by the Athenians of Aeginetan hostages; story of 
Glaucus. 

Ch. 87-93. Incidents in war between Athens and 
Aegina. 

Ch. 94-101. New Persian expedition against 
Greece under Datis and Artaphrenes. Conquest 
of Naxos, Delos, and Eretria. 

Ch. 102-108. Persian landing at Marathon in 
Attica, with Hippias; Athenian force sent thither, 
Miltiades one of their generals. His recent history. 
Athenian messenger despatched to Sparta for help. 
Reinforcement sent by Plataea. 

Ch. 109-117. Battle at Marathon and complete 
victory of the Athenians. 

Ch. 118-120. Persian retreat; fortunes of the 
Eretrians taken prisoners by the Persians; arrival 
of Lacedaemonian reinforcements at Athens. 

Ch. 121-131. Herodotus’ argument against the 
accusation of treason brought against the Alcmaeonid 
family at Athens. Story of the family. Success . 
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of one of its members in being chosen as the 
husband of Agariste, daughter of Cleisthenes of 
Sicyon. | 

Ch. 1382-136. Unsuccessful expedition of Miltiades 
against Paros; his condemnation by the Athenians, 
and his death. 

Ch. 137-140. Story of the Pelasgian settlements 
in Attica and subsequently in Lemnos, and the 
ultimate reduction of Lemnos by Miltiades. 


The narrative in Book VII is much easier to 
follow. There are fewer digressions from the 
course of the story, and events are described in 
their chronological order for the most part. 

Ch. 1-4. New Persian preparation against Greece. 
Dispute about the succession to the throne among 
Darius’ sons; death of Darius and accession of 
Xerxes (485). 

Ch. 5, 6. Influence at the Persian court in favour 
of war. 

Ch. 7-11. Suppression of the Egyptian revolt. 
Xerxes’ deliberation on invasion of Greece ; speeches 
of Xerxes, Mardonius, and Artabanus. 

Ch. 12-18. Xerxes’ doubts; his and Artabanus’ 
visions; eventual decision for war. 

Ch. 19-25. Preparation for the expedition; its 
magnitude; construction of a canal across the 
promontory of Athos. 

Ch. 26-32. March of Xerxes’ army from Critalla 
in Cappadocia to Sardis. Story of Pythius’ offer of 
money. 

Ch. 33-36. Construction of bridges across the 
Hellespont. 

Ch. 37-43. Route of the army from Sardis to 
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Abydos; Pythius’ request, and its punishment; 
the order of march. 

Ch. 44-56. Review of the fleet and army at 
Abydos. Xerxes’ conversation with Artabanus. 
Passage of the Hellespont. 

Ch. 57-60. From the Hellespont to Doriscus ; 
the numbering of the army. 

Ch. 61-99. Catalogue and description of the 
national contingents composing Xerxes’ army and 
fleet. 

Ch. 100-107. Xerxes’ review of his forces at 
Doriscus; his conversation with Demaratus; notice 
of some of the governors left by Xerxes in charge 
of Thracian towns. 

Ch. 108-121. Route of the army and fleet from 
Doriscus to Acanthus. How the army was fed. 

Ch. 122-126. From Acanthus to Therma. 

Ch. 127-131. Xerxes’ excursion to Tempe in 
Thessaly. 

Ch. 132-137. Reception in Greece of proposals 
sent by Xerxes to Greek states. Vengeance alleged 
to be taken by Talthybius on the Lacedaemonians 
for their killing of ambassadors; story of Sperthias 
and Bulis. 

Ch. 138-144. Athens’ services in the cause of 
Greek freedom. Oracles given to the Athenians ; 
decision to increase their fleet, on the advice of 
Themistocles. 

Ch. 145-147. General reconciliation among 
Greeks; their despatch of spies to Sardis; Xerxes’ 
generosity in dealing with these. 

Ch. 148-152. Dubious attitude of Argos and 
Herodotus’ reflections thereon. 

Ch. 153-167. Greek mission to Sicily. History of 
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the rise of Gelon. His negotiations with the Greek 
envoys. Despatch of Cadmus. Victory of Gelon 
and Theron over the Carthaginians in Sicily. 

Ch. 168. Dubious attitude of Corcyra. 

Ch. 169-171. Greek mission to Crete; Delphian 
advice to Cretans to be warned by the fate of Minos, 
and the Trojan war. 

Ch. 172-174. Greek forces in Thessaly; their 
withdrawal; attitude of the Thessalians. 

Ch. 175-178. Greek occupation of Thermopylae 
and Artemisium. Description of localities. 
Delphian advice to the Greeks to pray to the 
winds. | 

Ch. 179-187. First encounter of Greek and 
Persian ships; Greek fleet at Chalcis, Persian at 
Sepias. Herodotus’ estimate of total Persian 
numbers. 

Ch. 188-195. Heavy losses of Persian fleet in a 
storm. Persians at Aphetae, Greeks at Artemisium. 
Greeks capture Persian ships. 

Ch. 196, 197. March of Xerxes’ army through 
Thessaly and Achaia. Description of religious 
custom at Alus. 

Ch. 198-201. Further description of Thermopylae 
and neighbourh od. 

Ch. 202-207. Composition of the Greek force 
with Leonidas; his decision to remain at 
Thermopylae. 

Ch. 208, 209. Persian scouts and the Greeks; 
Xerxes’ conversation with Demaratus. 

Ch. 210-212. Fights at Thermopylae and repulse 
of the Persians. 

Ch. 213-218. Flank movement of a Persian force 
over the hills, guided by Epialtes, 
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Ch. 219-225. Withdrawal of part of the Greek 
force by Leonidas’ order. Final battle; annihilation 
of the Lacedaemonians and Thespians. 

Ch. 226-233. Individual instances of bravery ; the 
commemorative inscriptions; fortunes of the few 
survivors; Theban surrender to Xerxes. 

Ch. 234-238. Opinions of Demaratus and 
Achaemenes as to Xerxes’ future policy. Muti- 
lation of Leonidas’ body. 

Ch. 239. Digression as to Demaratus’ secret mes- 
sage to Sparta about Xerxes’ proposed expedition. 


_ Among the highly miscellaneous data for internal 
Greek history of which Books V and VI are com- 
posed, those portions are especially interesting which 
give an account of governmental changes in the 
Hellenic world. Here we have the first beginnings 
of constitutional history. The period to which 
Herodotus’ narrative generally refers was a time of 
transition. Those old vague kingships which existed 
in the Homeric age had passed away; the powers 
of ruling Baowjes had passed mostly into the hands 
of some sort of oligarchy, whether based on wealth 
or birth. The relations between these and the un- 
privileged weaker population produced the economic 
disorders of the seventh century ; and different states 
solved their problems in different ways. Sometimes 
the fall of an unpopular oligarchy or group of privi- 
leged families was brought about by the establish- 
ment of “ despotism,’’ some member of the hitherto 
powerful caste making himself master of the 
situation by a coup détat, with or without the 
support of the unprivileged; thus the rule of the 
Battiadae at Corinth gave place to the “tyranny ”’ 
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of the Cypselid dynasty. But despotism was for 
the most part—at least in Greece Proper—only an 
interlude. Judged by its works, it became more 
unpopular than the oligarchical rule which it had 
displaced; the general estimate of it was that an 
irresponsible ruler was probably a criminal, and 
that unchecked power meant the gratification of 
the worst passions of humanity. It is true that 
as despotism decayed in Greece Proper, it took 
a fresh leave of life in the west, where it was 
justified by its practical utility. The benevolent 
despotism of Gelo in Sicily was praised as much as 
the malevolent despotism of Periander at Corinth 
was condemned; in neither case was there any 
theoretical objection to an unconstitutional usurper 
—the system was not judged on any @ prior: grounds, 
but simply on the record of the particular tvpavvos. 
Periander was a mere oppressor, Gelo was an 
Augustus of Syracuse, whose magnificence impressed 
even the sternest champions of “ freedom,’ and 
whose services to the ;Hellenic world against the 
Semites of Africa, and the wild tribes of the west, 
were of proved efficacy. 

Thus despotism endured in Sicily; but in Greece 
on the whole it gave place to some form of con- 
stitutional government. Now, therefore, for the 
first time we begin to hear of that strange thing 
éXevOepia—the name of which has played so vast a 
part in the history of the world, and will continue 
to play it so long as men are the slaves of names. 

What “freedom” meant to Herodotus and to the 
Hellas of which he writes is clear enough—simply 
freedom from the personal caprice of a single despotic 
ruler. It is worth pointing out to those who appeal 
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to Hellas when they claim a traditional connection 
between “liberty ’’ and democracy, that they will | 
find in the history of the fifth century no warrant 
for their peculiar theory. Axnpoxparia, of course, was 
not at all like Democracy, and would in fact have 
seemed to modern democrats to be a singularly close 
and oppressive form of oligarchy; but leaving this 
patent fact out of consideration we may see that 
Herodotus at least did not connect freedom with 
popular government. Athens, the stock instance of 
a democratic state par excellence, achieved éAevOepia 
not by giving power to the djpos, but by ridding herself 
of her despots; that was the “liberating” act; had 
she established an oligarchy, as she well might have 
done, on the ruins of despotism, she would have 
equally gained her “liberty,” éAevOepia, or ioyyopia, 
which like éAevOepia simply means the absence of 
despotism. That to Herodotus democracy has no 
prescriptive right to “liberty,” is sufficiently shown 
by the fact that Sparta with her close and tyrannous 
oligarchy is the typically “free” state. It is a 
Spartan who points out to a Persian the blessings 
of freedom. Herodotus, seeing alternative forms of 
government, and admiring éAevfepia (always on the 
ground of its higher efficiency), has no particular 
liking for democracy. When he mentions it, he 
does so without respect. Gelon of Sicily is made 
to call the djpos a “thankless crew.” In the dis- 
cussion of various constitutions in Book III the 
Persian debaters condemn democracy even more 
than oligarchy. The Athens which Herodotus lived 
in and admired was the Periclean city-state of which 
Thucydides says that “it was a nominal democracy, 
but in reality the rule of the first man.” 
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These digressions on constitutional changes and 
conditions occupy considerable parts of Books V 
and VI, while the main story works its way to the 
dénouement. With Marathon, the drama reaches its 
climax. From this moment we are amidst the great 
scenes of history ; and nothing can detract from the 
compelling interest of the narrative. Herodotus’ 
marvellous skill heightens the dramatic appeal 
throughout by a constantly interwoven personal 
element. We are made to see the scale of the 
conflict, and judge of the issues involved, from 
the particular standpoint of individuals; we see 
through the eyes of a present witness. Herodotus 
does not only describe the greatness of Xerxes’ 
fleet; he describes it as seen by Xerxes; just as 
Homer’s most admired similes are those where the 
imagined scene is presented to us as viewed by a 
spectator. At most of the critical moments, the 
various reflections which might occur to a thought- 
ful mind, or the alternative courses of action 
which might naturally be suggested, are presented 
to us in a dramatised form by debate or dialogue 
illustrating the diverse points of view—after the 
manner later made familiar by Euripides and 
Thucydides. | 

So much of fiction there is, obviously; but the 
trustworthiness of the narrative, apart from these 
additamenta, has not been seriously assailed. Very 
many details in this part of Herodotus’ history 
lend themselves to speculation and controversy. He 
may exaggerate to the Persian numbers; it is natural 
that he should. He may lend too ready an ear to 
legend. But modern research has not detracted 
from his general credibility. It is not too much to 
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say that where Herodotus gives most local detail 
he is least assailable. The story of Marathon is 
very briefly told, and it has been left for moderns 
to fill in what was lacking or explain what brevity 
makes obscure ; but the full and detailed description 
of Thermopylae is verifiable to-day. Of course one 
cannot argue with certainty from such instances to 
the credibility of everything. But they are at least 
encouraging; and make any candid reader, in 
respect of those parts of the narrative where 
Herodotus is the sole witness, incline rather to 
belief in the first of historians than in those who 
would reconstruct history on the precarious basis 
of a priort probability. 
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1. Oc &e év TH Evpory TOV Tlepoéwv KaTa- 
etpOevTes vo Aapeiov, tTaV o MeyaBalos 
HPXEs TP@TOUS pev TlepuOious “EXAnoTovTiov ov 
BovAopevous wmnKoous elvat Aapeiov kaTeaT pe- 
‘pavto, mepepOevras ‘T pOTEpov kal uo Tasovey 
TPNXEWS. of Yap wv ard XLTpupmvos Tlatoves ypy- 
gavros Tob Geod atpatever Oat ert Ilepw0itous, 
Kal hv pev dyTiKatelopevor EMLKANET OV TAL opeas 
ot IlepivOcoe évopactl Booartes, TOUS dé émixel- 
peer, nv dé un éemiBoowvtat, TH) EM LXELPEELY, 
érroteov Ot i Tlatoves TaUTa. avTixarilopevov dé TaD 
Tepudiov év 1) TpoacTeie, evdaira pouvopax in 
Tpipacin éx T poKAnaLOS od. éyéveto’ Kal yap 
avdpa avdpt Kat immov trp auvéBarov Kal Kuva 
kuvt. vixwovtov 5€ ta dvo Tav TepuOiav, @S 
emaoviFov KEXAPNKOTES, ovveBarovto ot Tatoves 
TO XPHoTHpLov a avTo TOUTO elvat Kal elmdy Kou 
Tapa pict avTotat “ Nova av etn O Xpns pos €TLTE- 
NEopevos Nuiv, viv nuéTepov Epryov. ovTw TOLoL 
HepevOtorar Tarwvicact émuyerpéovat ot Ilaioves, 
Kal tTod\Nov te éxpatnoav Kal édtrov ohéwv 
OALtyous. 
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HERODOTUS. 
BOOK Vo 7°.” 


1. Tuose Persians whom Darius had left in‘Europe. 
under the command of Megabazus, finding’ .the 


Perinthians unwilling to be Darius’ subjects, aib-— 


dued them before any others of the people of the 


Hellespont. These Perinthians had already beer” 


roughly handled by the Paeonians. For the 
Paeonians from the Strymon had been bidden by 
an oracle of their god to march against Perinthus, 
and if the Perinthians being encamped over against 
them should call to them, crying out their name, 
then to attack them, but, if there were no such call, 
then not to attack. Thus the Paeonians did; and 
the Perinthians being encamped in front of their city, 
the armies challenged each other to a threefold duel, 
wherein man was matched against man, horse against 
horse, and dog against dog. The Perinthians won 
the victory in two of the combats and raised the ery 
of “ Paean” in their joy. The Paeonians reasoned 
that this was that whereof the oracle spoke; they 
said to each other, as I suppose, “ This is surely the 
fulfilment of the prophecy; now here is work for 
us”; and with that, the Perinthians having cried 
“Paean,” the Paeonians set upon them and won a 
great victory, leaving few of their enemies alive. 
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2. Ta pev én aro Tlaujvewv mporepov ryevopeva 
@de éyéveto: TOTE be avdpav arabe mept THS 
édevdepins yevopevory TeV LepwOicv ot Teépoat TE 
Kal o MeydBalos’. erekpaTnoay wAnOEi. ws be 
exerpwOn ” rp oh 0s, AaUVE MeyaBalos TOV 
oTpaTov Oud srijs Opnixns, Tacay mod Kal Tay 
EOvos, Tov Tabrn olxnpeveov HLEPOULEVOS Baotnré. 
TavTa dp’ ‘ot évetétrarto éx Aapeiov, Opnixnv 
kataotpépea Bar. 

3. Opyixer dé vos peéyiorov éort perd rye 
"Tydovs. TavTov avO pam: et 5é & or évos dpxotTo 
9 “ppovéor Kara. T@UTO, dpayov t av ein Kat TOA- 

_ kpatiorov mdvTov eOvewy Kata yrapny THv 
“séuny. adda, yap TobTO dmropov opt Kal dunxavov 
py KOTE eyyevnrar, eiot on KaTa TodTO dadevees. 
ovvopuata 3S exover TONAG KATA xwpas exaorot, 
vopotae 8e ovToL mapamhno too TavTEs XpewvTae 
Kata wavta, wAny Veréwy Kal Tpavoay cai Tov 
kaTumepOe Kpyotevaiwy olKeovTop. 

4. Toute 6é Ta pev Tétau ot dBavarivovtes 
movevaot, elpntai port Tpavooi dé Ta pev GrAXrXga 
WAVTA KATA TAUTA Tolot GAXrOLoL Ope emite- 
Aéovat, Kata Sé Tov ytvopevov odu Kal atroyivopme- 
vov Tovedor Towdoe’ TOY pev yevopevov Tmepulopevot 
ot \TpoanKovTes dropupovrat, 6a piv Set érreite 
eyevero dvamhioat Kad, avnyeopevol Ta avd- 
pwrna twavta wa0ea* Tov 6 aTroryevopevov Tat- 
Corres Te Kal nOopevot y7 KpUTTOUOL, emuheyovTes 
dowv kaxav eamaddayGels earl ev macy evdat- 
pave 

Oi dé caTumepOe Kpnotevaiov Troveboe TOL- 
iBe, Eyer yuvaixas Exactos ToAAa,* erEeay WY TLS 
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2. The Perinthians had already been thus treated 

by the Paeonians; and now they fought like brave 
men for their liberty, but Megabazus and the Persians 
overcame them by weight of numbers. Perinthus 
being taken, Megabazus marched his army through 
Thrace, subduing to the king’s will every city and 
every people of that region. For this was the charge 
given him by Darius, as the conquest of Thrace. 
_ 3. The Thracians are the biggest nation in the 
world, next to the Indians; were they under one 
ruler, or united, they would in my judgment be 
invincible and the strongest nation on earth; but 
since there is no way or contrivance to bring this 
about, they are for this reason weak. They have 
many names, each tribe according to its region. All 
these Thracians are alike in all their usages, save the 
Getae, and the Trausi, and those that dwell above 
the Crestonaeans. 

4. As for the Getae who claim to be immortal, I 
have already told! what they do; the Trausi, who in 
all else fulfil the customs of other Thracians, do as I 
will show at the seasons of birth and death. When 
a child is born, the kinsfolk sit round and lament for 
all the tale of ills that it must endure from its birth 
onward, recounting all the sorrows of men; but the 
dead they bury with jollity and gladness, for the 
reason that he is quit of so many ills and is in perfect 
blessedness. 

5. Those who dwell above the Crestonaeans have 
a custom of their own: each man having many wives, 

11V, 94. 
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avtav atrobavn, Kpiots yiveTar meyadn TOV yuvat- 
Kav Kal ditwv omovbai icxvpat epi Todde, HTUs 
avréwp épidéeto padtota vmod Tov avdpos 4) 8 av 
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Kal yuvaicav odpdterar és Tov tagov bo Tov 
oixniotdtou éwuTis, shayOeioa Sé cuvOamretat 
TO avdpi. at O€ adNat cuphopny peyaArny trotedy- 
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6. Tov 8é 5 GArAwv Opnixwv éati bd vopos 
Toro Ta Téxva em” eEaywyn, Tas 5é mapbévous 
ov duAdacoval, GAN éwor Toiat avtal BovrovTat 
avdpaat pioyerOar Tas 8 yuvaixas iayuvpas gu- 
Adaocover Kal wvéovTat Tas yuvaixas Tapa TeV 
yovéwy Ypnudtov peyddwv. Kai To pev éotixGat 
evryeves Kexpitat, TO bé doTiKTOV ayevvés. apyov 
élvat KadANOTOV, yns 5é épyatny aTLmoTAaTOY* TO 
Chv amo troAémou Kal AntaTVOS KAANLT TOD. 

7. Odror pev odhéwv of eridavéotator vomot 
eiai, Oeovs 5€ céBovtat pouvous Ttovadbe, Apea kat 
Atovucoy nal “Aprepmiv. ot 6€ Bactdées adtav, 
mapeE TaV AAXwV TroALnTEwV, céBovTat ‘Eppenv 
pdrcta Gedy, cal opvvovet podvoy TovTOY, Kal 
Aéyouoe yeyovévat aro ‘Eppyéw Ewurovs. 

8. Tapat dé Tolar evdaipoar auTO@DY éiat aide 
Tpeis pev mpepas mpor Beton TOV VEexpoVv, Kai Tav- 
Toia opdfavres i ipnua evwyéovTat, mpokhaveavres 
mp@tov: émeita dé Odmrovat KaTaxavoartes 7 
Gdrws yh xpviavtes, yopa Sé xXéavTes ayava 
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at his death there is great rivalry among his wives, 
and eager contention on their friends’ part, to prove 
which wife was best loved by her husband; and she 
to whom the honour is adjudged is praised by men 
and women, and then slain over the tomb by her 
nearest of kin, and after the slaying she is buried 
with the husband. The rest of the wives take 
this sorely to heart, deeming themselves deeply 
dishonoured. 

6. Among the rest of the Thracians, it is the 
custom to sell their children to be carried out of 
the country. They take no care of their maidens, 
allowing them to have intercourse with what men 
they will: but their wives they strictly guard, and 
buy them for a great price from the parents. To be 
tattooed is a sign of noble birth; to bear no such 
marks is for the baser sort. The idler is most 
honoured, the tiller of the soil most contemned; he 
is held in highest honour who lives by war and foray. 

7. These are the most notable of their usages. 
They worship no gods but Ares, Dionysus, and 
Artemis. But their princes, unlike the rest of their 
countrymen, worship Hermes above all gods and 
swear only by him, claiming him for their ancestor. 

8. Among those of them that are rich, the funeral 
rites are these:—They lay out the dead for three 
days, then after killing all kinds of victims and first 
making lamentation they feast; after thatthey make 
away with the body either by fire or else by burial 
in the earth, and when they have built a barrow 
they set on foot all kinds of contests, wherein the 
greatest prizes are offered for the hardest fashion 


' 1 Herodotus as usual identifies foreign with Greek deities : 
v. How and Wells ad Joc. 
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KaTa Noyor povvopayins. Tadpal péev 57 Opnixav 
eiat aide. 

9. To &5& apos Bopéw ths yopns ett TavTns 
oveeis eye ppdoat TO aTpeKés oiTiWeEs cial avOpw- 
TOL OlKEOVTES AUTHV, GAA TA Tépnv 75n TOD 
"Iotpou épnpos yopn paivetat éodca Kal azretpos. 
povvous be duvapat wubéc8ar oixéovtas wépnv Tov 
"Iotpov advOpwrous toict ovvopna elvat Yeyvvvas, 
ecb. 5& Ypewpévouvs Mndixgq- tovs Sé tarious 
abtav elvat Aaclovs array TO cdpa em révte 
Saxturouvs to Bdbos TaY TpLXav, pLxpods Sé Kal 
oLmovs Kal advvatous avdpas dépetv, Cevryvupévous 
Sé¢ Um Gppuata elvar o€urdtous: adppatnNatéew 
dé mpos Tadta Tovs émtywpiovs. KaTyKev dé TOU- 
TwV TOUS ovpoUs ayxod Evetav tav ev Te Adpin. 
elvas 5€ Mydwv odéas arroixous Aéyovot. sKws 
5é odTot Mydwv arrotxot yeyovact, éym pév ovK 
exo émippacaciat, yevorro 8 av wav ev ro 
paKp®@ Xpovm. aiyvvvas & wv Kadéovat Alves 
ot avw UTép MaccadXins oixéovtes TOUS KamrnAOUS, 
Kurrpuot 5€ ta Sopata. 

10. ‘Os b€ Opntxes Néyouat, pédMooat KaTéyoUCE 
Ta Tépnv tov “Iarpov, Kal bd TouTéwy ovK elvat 
SueAOciy TO Tpotwrépw. Ewot wév vuy TadTa dé- 
yovres Soxéovat Aéyety OvK OixoTa’ Ta yap boa 
TavTa daivetat elvar dvapiya’ adAG pot Ta UT 
THY d prov doixnta doxéer elvar bua Ta puxea. 
Taira wev vuv TIS Yopys TavTHS Tépt AEyeTaL TA 
mapadaracoa § av aitis MeydBalos Iepcéwv 
KATHKOA é7roie. 

11. Aapetos S€ ws StaBds tayiora Tov ‘EX- 
AnorovTov amixeto és Yapdyus, euynoOn rhs é& 
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of single combat. Such are the Thracian funeral 
‘rites. 

9. For what lies north of this country none can 
tell with certainty what men dwell there; cross the 
Ister and you shall see but an infinite tract of deserts. 
I can learn of no men dwelling beyond the Ister save 
certain that are called Sigynnae, and wear Median 
dress. Their horses are said to be covered all over 
with shaggy hair! five fingers’ breadth long, and to be 
small and blunt-nosed and unable to bear men on 
their backs, but very swift when yoked to chariots ; 
wherefore to drive chariots is the usage of the 
country. These men’s borders, it is said, reach nigh 
as far as the Eneti on the Adriatic Sea. They call 
themselves colonists from Media. How this has 
come about I myself cannot understand; but all is 
possible in the long ages of time. However that be, 
we know that the Ligyes who dwell inland of Massalia 
use the word “sigynnae’”’ for hucksters, and the 
Cyprians use it for spears. 

10. But the Thracians say that all the land beyond 
the Ister is full of bees, and that by reason of these 
none can travel there. This is no credible tale, to 
my mind ; for those creatures are ill able to bear cold ; 
but it appears to me rather that it is by reason of 
the cold that the northern lands are not inhabited. 
Such, then, are the stories about this region. What- 
ever be the truth, Megabazus made its sea-coast 
subject to the Persians. 

11, As soon as Darius had crossed the Hellespont 
and come to Sardis,? he remembered the good service 


1 Strabo says much the same of the Sigynni, according to 
him a Caucasian tribe. 
2 Cp. IV. 143. 
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atiaiou te Tod Medrnatov evepyecins Kai THs 
mwapawwéotos ToD MutiAnvaiou Kwew, petatrepryda- 
pevos b€ adéas és Ldpbis edidov avrotor aipect. 
o pev dx ‘lotiaios, dte Tupavvevov tis MeAyjrov, 
Tupavvidos pev ovdemas mpooexpyle, aitées dé 
Mupxuvov tv Hdwvar, Bovrcpevos év avTH Tod 
KTiaat. ovToS pev 6H TavTyv aipéetas, 0 S€ Kons, 
ola te ov Tupavvos Snuotns Te éwv, aitéer Muti- 
AnVNS TUpavvEedaat. 

12. TerewOévtwv Sé duotépotct, odToL pev 
KaTa Ta el AovTO étpatrovTo, Aapeiov dé cuvnvee 
TphyLa Torovde (Sopmevov émiOuphaar évteinacOat 
MeyaBal Ilaiovas éXovta dvacmdartous Trotnoas 
és thv ’Acinu é« tHs Evpwrns. mv Iiypns xat 
Mavtuns dvdpes Iatoves, ot éreire Aapetos 5éB 
és tnv ’Aacinv, avtol ébéXovtes Tlarovwv tupav- 
pvevew amixvéeovtat és Lapis, dua ayouevor abed- 
genv peyddnv te cal everdda. gudrdEavtes Sé 
Aapetov mpoxatiCopevov és TO TpodeTElov TO TOV 
Avéav éroinaay to.ovde’ oxevdcavtes THY abEr- 
deny ws elyov apiota, ém@ dbwp Ereptov ayyos 
emt TH Kepary Eyovoav Kal éx tod Bpaxtovos 
tirmrov éméXKovcayv Kal KrwWOovcav rivov. ws be 
mwapeEne 4 yuvn, émiperés TO Aapeim éyévero: 
obte yap Ileporxa tw ovte Avdua Ta Trolevpeva 
éx TiS yuvatkos, oUTe mMpos Tav é« THs ’Acins 
ovdauav. émipedds 5€ ws ob éyévero, Tov Sopu- 
hopwv tivas Téwrrer KeNEVWY hurAdEaL 6 TL YpHce- 
Tat T@ itm } yuvyn. of pev bn dricGe etzrovTo" 
i) 5é émeite amrixeto éml Tov ToTtamov, Hpce TOV 
immov, adpaaca dé Kal To ayyos Tod ddaTos 
éuTAncapévn thy avtny obov trapeEnue, Pépovea 
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done him by Histiaeus of Miletus and the counsel 
of Coes the Mytilenaean; and he sent for them to 
come to Sardis and offered them the choice of what 
they would. Then Histiaeus, seeing that he was 
despot of Miletus, desired no further sovereignty 
than that, but asked for Myrcinus! in the Edonian 
land, that he might there build a city. This was 
Histiaeus’ choice; but Coes, inasmuch as he was no 
despot but a plain citizen, asked that he might be 
made despot of Mytilene. 

12. The desire of both being granted, they went 
their ways to the places of their choice ; but Darius, 
as it fell out, saw a sight which put it in his mind to 
bid Megabazus take the Paeonians and carry them 
from their homes out of Europe into Asia, There 
were two Paeonians, Pigres and Mantyes; these 
would themselves be rulers of their countrymen, and 
when Darius had crossed into Asia came to Sardis, 
bringing with them their sister, a woman tall and 
fair. There, waiting till Darius should be sitting in 
the suburb of the Lydian city, they put on their 
sister the best adornment they had, and sent her to 
draw water, bearing a vessel on her head and leading 
a horse by the bridle on her arm and spinning flax 
the while. Darius took note of the woman as she 
passed by him; for what she did was not in the 
manner of the Persians or Lydians or any of the 
peoples of Asia. Having taken note of the thing, 
he sent certain of his guard, bidding them watch 
what the woman would do with the horse. So they 
followed behind her; and she, coming to the river, 
watered the horse; then, having so done, and filled 
her vessel with the water, she passed back again by 


1 A district rich in timber and precious metals ; cp. 23. 
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TO Dowp él THs wepanns Kat éméAKouga ex Tov 
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TL Keivou é0€dovres EXO orev és Lapdis. of S€é o¢ 
éppalov 5 EAOorev pev éxeive Sos apeas 
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TeTONG WEN, o dé Stpupe@v ov Tpocw TOU ‘EXM- 
oTOvTOU, elnoav dé Tevepav TOY €K Tpoins arot- 
Kot. ot pep 67 Tadta éxaora, Ereyou, b 0 66 elpora 
eb Kal maoat avrobe at yuvaixes elnoav ovTw 
dpydrises. ot b¢ Kab TovTO épacay mpodupos 
obTo Eye’ autod yap wv TovTou eivexa Kal 
€TOLEETO. 

14, "EvOaira Aapeios ypader ypappara Meya- 
Badly, Tov Erste €v TH Opnixn aTpaTnyor, evTen- 
Aopevos efavacrioat ef nOeoov Tlatovas Kal wap 
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dé émudeEdpevos Kal AaBov nyemovas €kK TIS 
Oprnixns é éoTpatevero éml THY Tavoviny. 

15. TlvOopevor 5é ot Tlaioves tods Tépaas é emt 
adéas iévat, adtoOévtes ekeotpatevoavto mpos 
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the same way, bearing the water on her head and 
leading the horse on her arm and plying her 
distaff. 

13. Marvelling at what he heard from his watchers 
and what he saw for himself, Darius bade the woman 
be brought before him. When she was brought, her 
brothers, who watched all this from a place near by, 
came too; and Darius asking of what nation she 
were, the young man told him that they were 
Paeonians, and she their sister. ‘“ But who,” he 
answered, “are the Paeonians, and where dwell 
they, and with what intent are you come to Sardis ?” 
They showed him, that they were come to be his men ; 
that the towns of Paeonia were on the Strymon, 
a river not far from the Hellespont; and that they 
were colonists from the Teucrians of Troy. So they 
told him all this ; and the king asked them if all the 
women of their country were as notable workers. 
To this too they very readily answered (for it was for 
this very purpose that they had come), that it was 
indeed so. 

14. Then Darius wrote a letter to Megabazus, 
whom he had left as his general in Thrace, bidding 
him take the Paeonians from their houses, and bring 
them to him, men, women, and children. Im- 
mediately a horseman sped with this message to 
the Hellespont, and crossing it gave the letter to 
Megabazus; who, having read it, took guides from 
Thrace and led his army to Paeonia. 

15. When the Paeonians learnt that the Persians 
were coming against them, they gathered themselves 
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Pardcons, Soxéovtes TQUTH emiXetpnoeLy TOUS 
Tlépcas éuBddAdovtas. ot pep én Tlatoves hoay 
Eroiuot Tov MeyaSalou otparoy émiovta épvKe 
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Govtes b¢ TOUS Ilatovas é éomimtouct és Tas Todas 
auTa@v éovcas avdpav epnwous” ola, bé Kewnoe 
émumes ovTes EUTFETEWS KATETXOV. oi 6¢ Tlaioves 
@s émvdovto éXopmevas Tas TOMAS, avriKa Sta~ 
oxedacGévtes KaT EwuTous éxacTot €TPaTrOVvTO Kat 
mapedidocay ohéas avdrovs toiat Tléponot. obTe 
i) Tlasovev Xcprotraiovés te ai Tlasomdar Kat ot 
Hex pe Tis Ipactddos Aims é& nOéwv éFava- 
OTAVTES TyyOvTO és tyv ’Aainv. 

16. Oi 8é mepi Te IIayyasov dpos Kal Aé@npas 
Kat ‘Ayptavas Kat ‘OSopdvrous * kat auTny THY 
dipony thv IIpaciudda ovx exepoOna ar apy 
vo MeyaBatou- émetpnOn Sé Kal TOUS év 7H 
Aiwyn KaTotKnpevous eEarpée ade. ixpia emt 
oTAUpaV vn av _eleuypeva éy peon earnke TH 
Aipvn, Eaodov € éx THS NT ELPOU TTEVTY EXOVTA Utf 
yepupn. TOUS dé TTAaVvpovs TOUS UTETTEMTAS Toiae 
ixplotae TO meV KOU apxaiov eaTycay Kowh wayTes 
Ot ToNnTAaL, mEeTa b€ YOU@ _ XpEedsrevor ioTaoe 
ToL@obe: xopilovres e& dpeos TH obvopua éorl “Op- 
Bndos, Kara yuvaica ExaoTHV o yapéwy Tpeis 
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1 Stein brackets kal AoB. xa) ’Ayp. xal’O8. ; and certainly 
it is not reasonable to speak of Paeonians living near the 
Doberes and Agrianes, who are themselves Paeonians. 
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together and marched away to the sea, thinking that 
the Persians would essay to attack them by that 
way. So the Paeonians were ready to stay the onset 
of Megabazus’ army; but the Persians, learning 
that the Paeonians had gathered their forces and 
were guarding the sea-coast way into their country, 
got them guides and marched instead by the high- 
land road, whereby they took the Paeonians un- 
awares and won entrance into their cities, which 
were left without men; and finding these empty at 
their onfall they easily gained them. The Paeonians, 
learning that their towns were taken, straightway 
broke and went each his own way and yielded them- 
selves up to the Persians. Thus of the Paeonians 
the Siriopaeones and Paeoplae and all that dwelt as 
far as the Prasiad lake were taken away from their 
homes and carried into Asia. 

16. But those near the Pangaean! mountains and 
the country of the Doberes and the Agrianes and 
the Odomanti and the Prasiad lake ifself were never 
subdued at all by Megabazus; albeit he tried to take 
the lake-dwellers,2 whose dwellings were such as I 
shall show :—There is set in the midst of the lake a 
platform made fast on tall piles, whereto one bridge 
gives a narrow passage from the land. The piles 
which support the platform were set there in old 
times by all the people working together, but by a 
Jater custom this is the manner of their setting: the 
piles are brought from a mountain called Orbelus,® 
and every man plants three for each woman that he 
weds; and each has many wives. For the manner 


1 East of the Strymon. 

2 Dwellings of a similar kind have been found in North 
Italy, Ireland, and other parts of Western Europe. 

3 Between the Strymon and the Nestus. 
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yuvaixas. olxéovor dé TovwwvTOV TpoTroOV, KpAaTewY 
Exaatos él Tav ixpiov KaruByns Te év TH OvatTatar 
Kal Oupns katataxths ba Tov ixpiov KaTw e- 
povans és THY Aimynv. Ta dé vnTLA Tratdia Séovct 
Tod Tob0s oTapTH, wi) KaTaKUALCO} SetpaivovTes. 
toiat dé immoict Kal Tolot UToluyiotes Tapéyouce 

optoy ivOis: tav S& wAROos eat TocobTO wate, 
Otay THv Ovupny THY KaTAaTrAaKTIY avakAlvy, KATLEL 
axoive orupioa Kewwny és THY AiuYNY, Kal OV TOA- 
NOV TWA Ypovoy éeTLGYw@V dvacTa TANpEA LyOvwv. 
tav 6&€ ivOvav éoti yévea dv0, Tovs Kad€ovat 
TampaKas Te Kal Tiiwvas. 

17. Tlacovev pév 87 of yetpwOévtes HyovTo €s 
THv Acinv. MeydBatos 5 ws éxetpwoato Tous 
Tlaiovas, wéwret ayyéXous és Maxedovinv avdpas 
érta Iépaas, ot pet’ avtov éxeivov Roa Soxtpo- 
Tato. év T@ aoTpaToTéd@: éméprovto dé ovToL 
jwapa Apuvrny aitijcovtes yy te cal vdwp Aa- 
petm Baoire. ote 5é ex THs T[paciddos Aiwvys 
auvTopos Kdpta és tTHV Maxedovinyvy mpa@Tov pev 
yap éxetas Tis Aiuvyns TO péTaAXov EF 0d DaTEpov 
TovTwy TddavTov apyupiov "AreEdvop@ nmépns 
éxaotns édpoita, peta O€ TO péTadrXrov Avawpov 
KaNeopevov Gpos UTepBavta elvas év Maxedovin. 

18. O¢ @v Tlépcar ot rrephOévres ob TOL Tapa Tov 
"Apu oS aTrl rf NOovtes és drpev 

fLUYTNVY WS aTriKoVTO, aiTeov ENMorTes es Oo 
thv Apuvtew Aapeitm Bacitré& ynv te kai vdwp. 
6 dé raira te édidou Kai odeas emi Eetuia xaréer, 
mapackevacapevos Sé Setrvov peyarompeTes €€- 
Keto Tous Ilépaas hiroppovws. ws dé amo Sevtrvou 
éyévovto, Ssamivovtes elmav ot Tlépoa rade. 
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of their dwelling, each man on the platform owns 
the hut wherein he lives and a trap-door in the 
platform leading down into the lake. They make a 
cord fast to the feet of their little children, lest the 
children fall into the water. They give fish for 
fodder to their horses and beasts of burden; and of 
fish there is such abundance, that a man opens his 
trap-door and lets an empty basket down by a line 
into the lake, and it is no long time before he draws 
it up full of fish. There are two kinds of these, some 
called “ paprakes,” some “ tilones.” 

17. So those of the Paeonians who were taken 
were carried into Asia. Then Megabazus, having 
made the Paeonians captive, sent as messengers into 
Macedonia! the seven Persians who (after himself) 
were the most honourable in his army; these were 
sent to Amyntas to demand earth and water for 
Darius the king. Now there is a very straight way 
from the Prasiad lake to Macedonia; for first and 
near to the lake is that mine wherefrom later 
Alexander drew a daily revenue of a talent of 
silver, and when he has passed the mine a man 
need but cross the mountain called Dysorum ? to be 
in Macedonia. 

18. These Persians then who were sent, coming 
to Amyntas and being in his presence, demanded 
earth and water for Darius the king ; which he gave, 
and invited them to be his guests; and he prepared 
a dinner of great splendour and received them 
hospitably. But after dinner, the Persians said to 
Amyntas as they sat drinking together, “ Macedonian, 


1 ¢e. the country as extended by Alexander I. east of the 
Axius to the Strymon. 
2 Apparently not far from the lower Strymon. 
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 Fleive Maxedav, itv vopos éott toior [lépanat, 
érreav Seimvov mpotiOwpmeba péya, TOTe Kal Tas 
TadNaKas Kal Tas Koupidias yuvaixas éodyerOat 
jmapédpovs. ov vup, éret Tep TpoOvpus pev €dé- 
Eao peydrus Sé Eetvifers, Sud0is 5€ Bactdé Aa- 
petm ynv te kal Vdwp, Ereo vopw TO NMETEpO.” 
ele mpos TadTa Apuytns “’O, Tlépoas, vopsos péev 
nuiv ye €otl ovK OUTOS, GAAA KEexwpicOa avdpas 
yuvatxav éreite b¢ tues eovtes Seamotas wpoc- 
ypnitere TovTwY, TapéoTat Upiv Kal tadTa.” 
eltras TooadTa o Apuvrns metetréumero Tas yuvai- 
kas’ at © éreite KaXreopevat HAOop, erreENs avTiat 
iovto toiat Ilépanat. évOadra oi Tlépaa ido- 
pevoe yuvaixas evpophous éXeyov mpos ’Amuvrny 
dapevot To TwoinOev TovUTO Ovdév Eivat aopov: Kpéc- 
cov yap elvas apynOev pn edXOeiv Tas yuvaixas 7 
é\Poveas Kat py tmapilouéevas dvtias ilecOar 
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our host, it is our Persian custom after-the giving of 
any great banquet to bring in also the concubines 
and wedded wives to sit by the men. Do you then 
(since you have received us heartily and are nobly 
entertaining us, and are giving Darius our king earth 
and water) follow our custom.” To this Amyntas 
replied : “No such custom, Persians, have we our- 
selves; with us, men and women sit apart; but 
seeing that you are our masters and would have this 
too, it shall be as you desire.” With that, Amyntas 
sent for the women; they came at call, and sat 
down over against the Persians. Then the Persians, 
seeing comely women before them, spoke to Amyntas 
and said that there was no sense in what he had 
done; it were better (they said) that the women had 
never come at all than that they should come and 
not sit beside the men, but sit opposite them to 
torment their eyes. Amyntas then, as needs must, 
bade the women sit beside them; which when they 
did, at once the Persians, flushed as they were with 
excess of wine, laid hands on the women’s breasts, 
and one or another would essay to kiss them. 

19. This Amyntas saw, but held his peace for all 
his anger, because he greatly feared the Persians. But 
Amyntas’ son Alexander, in his youth and ignorance 
of ill deeds, could by no means bear it longer, but 
said to Amyntas in great wrath: “ My father, do you 
do as befits your age; leave us and take your rest, 
and continue not at the drinking; but I will stay 
here and give our guests all that is needful.” At 
this Amyntas saw that Alexander had some wild 
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deed in mind, and, “My son,” he said, “you are 
angered, and if I guess your meaning aright you 
would send me away that you may do some violent 
deed; for my part, then, I entreat you—act not 
rashly by these men, lest you undo us, but bear 
patiently the sight of what they do. But if you 
would have me depart, to that I consent.” 

20. Amyntas with this request having gone his 
ways, Alexander said to the Persians, “Sirs, you 
have full freedom to deal with these women, and 
may have intercourse with all or any of them. As 
to that, you will yourselves declare your pleasure ; 
but now, as the hour of your rest draws nigh and I 
see that you are all well and truly drunk, suffer 
these women, so please you, to depart and wash ; 
and when they have washed, look for them to come 
to you again.” Having so said, the Persians con- 
senting thereto, he sent the women, when they had 
gone out, away to their apartment; Alexander then 
took as many smooth-chinned men as there were 
women and attired them in the women’s dress and 
gave them daggers; these he brought in, and so’ 
doing he said to the Persians: “ Methinks, men of 
Persia, you have feasted to your hearts’ content; all 
that we had and all besides that we could find to 
give you has been set before you ; and now we make 
you a free gift of our best and choicest possession, 
our own mothers and sisters. Learn thereby that we 
accord you the full meed of honour that you deserve, 
and tell your king who sent you how his Greek 
viceroy of Macedonia has received you hospitably to 
board and bed.” With that, Alexander made his 
Macedonians to sit each next to a Persian, as though 
they were women; and when the Persians began to 
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lay hands on them, they were despatched by the 
Macedonians. 

21. This was the fate whereby they perished, they 
and all their retinue; for carriages too had come 
with them, and servants, and all the great train they 
had ; the Macedonians made away with all that, as 
well as with all the envoysthemselves. Nolong time 
afterwards the Persians made a great search for 
these men; but Alexander had cunning enough to 
put an end to it by the gift of a great sum and his 
own sister Gygaea to Bubares, a Persian, the general 
of those who sought for the slain men; by this gift 
he made an end of the search. 

22. Thuswas the death of these Persians suppressed 
and hidden in silence. Now that these descendants of 
Perdiccas are Greeks, as they themselves say, I“my- 
self chance to know and will prove it in the later 
part of my history ; and further, the Hellenodicae! 
who have the ordering of the contest at Olympia 
determined that it is so. For when Alexander chose 
to contend and entered the lists for that purpose, 
the Greeks who were to run against him were for 
barring him from the race, saying that the contest 
should be for Greeks and not for foreigners; but 
Alexander proving himself to be an Argive, he 
‘was judged to be a Greek; so he contended in 
the furlong race and ran a dead heat for the first 
place. 

23. In some such wise these things fell out. But 
Megabazus came to the Hellespont, bringing with 
him the Paeonians; thence he crossed it and came 
to Sardis. Now as Histiaeus the Milesian was by 


1 Elean eftizens, usually ten, who presided at the Olympic 
games, : 
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this time fortifying the place which he had asked of 
Darius as his reward for guarding the bridge (this 
was a place called Myrcinus by the river Strymon), 
Megabazus had learnt what Histiaeus was about, and 
no sooner had he come to Sardis with the Paeonians 
than he said to Darius: “Sire, what is this that you 
have done? You have given a clever and cunning 
Greek a city to build in Thrace, where are forests in 
plenty for ship-building, and much wood for oars, 
and mines of silver, and much people both Greek 
and foreign dwelling around, who when they have a 
champion to lead them will do all his behests by day 
or by night. Do you then stay this man from these 
his doings, lest you have a war on hand with your 
own subjects ; but to this end bring him to you by 
gentle means; and when you have him safe, see to 
it that he never return to Hellas.” 

24. Darius was readily persuaded by this, for he 
thought that Megabazus foresaw the future aright ; 
and presently he sent this message to Myrcinus: 
“These to Histiaeus from Darius the king :—My 
thoughts can show me no man who is a truer friend 
to me and mine ; not words but deeds have proved 
this to me. Now therefore let nothing hinder you 
from coming to me, that I may disclose to you 
certain great purposes which I have in mind.” 
Trusting these words, and proud, moreover, that he 
should be the king’s counsellor, Histiaeus came to 
Sardis; and when he had come Darius said to him, 
‘‘ Histiaeus, I will tell you wherefore I sent for you. 
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As soon as I returned from Scythia and you were 
gone from my sight, there was nothing whereof I 
had so immediate a desire as the seeing and speaking 
with you; for I knew that the most precious of all 
possessions is a wise and loyal friend; and I can 
witness of my own knowledge that you have dealt 
both wisely and loyally with me. Now therefore, 
seeing that you have done well in coming hither, I 
make you this proposal :—leave Miletus and your 
newly founded Thracian city, and follow me to 
Susa, to have there all that is mine and to share 
my table and my counsels.” 

25. So said Darius; and appointing Artaphrenes 
his father’s son to be viceroy of Sardis, he rode 
away to Susa, taking Histiaeus with him. But first 
he made Otanes governor of the people on the 
sea-coast. Otanes’ father Sisamnes had been one 
of the royal judges ;1 Cambyses.had cut his throat 
and flayed off all his skin because he had been bribed 
to give an unjust judgment; and he had then cut 
leather strips of the skin which had been torn away 
and covered therewith the seat whereon Sisamnes 
had sat to give judgment; which having done, 
Cambyses appointed the son of this slain and flayed 
Sisamnes to be judge in his place, admonishing him 
to remember what was the judgment-seat whereon 
he sat. 

26. This Otanes then, who sat upon that seat, was 
now made successor to Megabazus in his governor- 
ship; he took Byzantium and Calchedon, and An- 
tandrus in the Troad, and Lamponium; and he 
conquered with ships that he got from the Lesbians 
Lemnos and Imbros, both then still inhabited by 
Pelasgians. 

1 Cp. IIL. 31. | 
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27. The Lemnians fought well and defended 
themselves, till at last they were brought to evil 
plight, and the Persians set a governor over those 
that were left of them, Lycaretus the brother of 
Maeandrius who had been king of Samos. This 
Lycaretus came to his end while ruling in Lemnos; 
this was because he strove to enslave and subdue all 
the people, accusing some of shunning service against 
the Scythians, and others of plundering Darius’ army 
on its way back from Scythia. 

28. All this Otanes achieved when he had been 
made governor. Thereafter, when there had been 
no long surcease of evils, trouble began to come on 
the Ionians from Naxos and Miletus once more. For 
Naxos surpassed all the other islands in prosperity, 
and at about the same time Miletus was then at the 
height of her fortunes, insomuch that she was the 
chief ornament of Ionia; but for two generations 
before this she had been very greatly troubled by 
faction, till the Parians made peace among them, 
being chosen out of all Greeks by the Milesians to 
be peace-makers. 

29. The Parians reconciled them in this man- 
ner :—Their best men came to Miletus, and seeing 
the Milesian households sadly wasted, said that they 
desired to go about their country. Doing this, 
and visiting all the territory of Miletus, whenever 
they found any well-tilled farm in the desolation 
of the land, they wrote down the name of the owner 
of that farm. Then, having travelled over the whole 
country and found but few such men, no sooner had 
they returned to the city than they assembled the 
people and appointed as rulers of the state those 
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whose lands they had found well tilled; for these 
(they said) were like to take as good care of public 
affairs as they had of their own; and they ordained 
that the rest of the Milesians who had been at feud 
should obey these men. 

30. Thus the Parians made peace in Miletus. 
But now these cities began to bring trouble upon 
Ionia, and thus it befel :—Certain men of substance, 
being banished from Naxos by the commonalty, 
betook themselves to Miletus. Now it chanced 
that the deputy ruling Miletus was Aristagoras son 
of Molpagoras, son-in-law and cousin of that Histiaeus 
son of Lysagoras whom Darius kept with: him at 
Susa; for Histiaeus was despot of Miletus, and was 
at Susa when the Naxians came; and they had been 
guests and friends of Histiaeus. The Naxians then 
on their coming to Miletus asked of Aristagoras if 
haply he could give them some power and so they 
might return to their own country. Considering 
that if by his means they were restored to their 
city he would be ruler of Naxos, and making a 
pretext of their friendship with Histiaeus, he made 
them this proposal : “ For myself, it lies not in my 
rights to give you such a power as will restore you, 
against the will of the Naxians who hold your city ; 
for I am assured that the Naxians have eight thousand 
men that bear shields, and many ships of war; but 
I will use all diligence to contrive the matter. And 
this is my plan. Artaphrenes is my friend; now 
know, that Artaphrenes is Hystaspes’ son and brother 
to Darius the king; he is governor of all the sea- 
coast peoples of Asia and has a great army and many 
ships; this man then will, I think, do whatever we 
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Tavres ot Naftor m™pooéGecav to ’Aptotayopn 
TpHnocey TH Suvarto a aptata, Kat brioxecBat Sapa 
€xéXevov Kal Oatrayny 7h oTparty as avtol Oiadv- 
TOUTES, érridas TONGS EYOvTES, drav emipavéwat 
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TOV yap ynowv touvtéwy tav Kuxrddav ovdepia 
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oTpaTnharee, KaTayov és auTay TOUS puydsas ef 
auras. Ka Tot tabra Toujoavee ToUTO pep éott 
érotwa map éuol Xpnwara peydha Tapet TOV 
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KaLov nuéas TOUS aryovTas Tapéxery éoTi: TOUTO be 
vagous Bacire T pooKT}oEaL QUT AY te Naf£ov Kal 
Tas ek TAUTNS npTnmevas, Ildépov kai “Avdpov Kat 
adras Tas Kurdadas KaXeupévas. évdedrev dé 
Opa MeVvos EVTETEWS emOna eat EvBoin vnoe pe- 
yary TE Kal evdalpovt, ouK édocovt Kurpov Kat 
Kapta evmerel aipeOnvat. aro pace dé éxaTov 
pees TavTas Tdcas xepwcacbar.’ O 6é apuetBeTo 
aurov Totawe. = 2v é és OlKov TOV Baatreos efnyn- 
TS yivea T™ PNYHAT OY ayadav, Kal TavTa ev 
Taparveers wavta, ANY TOV veay TOU d pO poo 
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cpa T@ €apt. Set dé Tovtoics Kal avTov Baciréa 
ouvétratvov vives Bau.” 

32. ‘O pév 89 "Apiotayopns as Taidta AKouae, 
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desire.”” Hearing this, the Naxians left the matter 
for.Aristagoras to deal with as best he could, bidding 
him promise gifts and the costs of the army, for 
which they would themselves be chargeable; for 
they had great hope that when they should appear 
off Naxos the Naxians would obey all their com- 
mands, and that the rest of the islanders would do 
likewise. For as yet none of these Cyclades islands 
was subject to Darius. 

31. Aristagoras cdme to Sardis and told Arta- 
phrenes that Naxos was indeed an island of no 
great size, but for the rest a fair and a good land 
and near to Ionia, with much wealth withal and 
‘many slaves therein. “Do you therefore send an 
armament against that country, bringing back the 
men who have been banished thence. And if you 
so do, I have a great sum at your service, over and 
above the costs of the armament; for it is but just 
that we, who bring you, should be chargeable for 
that; and further, you will win new dominions for 
the king, Naxos itself and the islands which are its 
dependants, Paros, Andros, and the rest of those that 
are called Cyclades. Making these your starting- 
point, you will easily attack Euboea, which is a great 
and a wealthy island, no smaller than Cyprus and 
very easy to take. An hundred ships suffice for the 
conquest of all these.” “ This plan which you set 
forth,” Artaphrenes answered, “is profitable for the 
king’s house, and all this your counsel is good, save 
as to the number of the ships; not one hundred but 
two hundred ships shall be ready for you when the 
spring comes. But the king too must himself con- 
sent to this.” 

32. When Aristagoras heard that, he went away to 
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TeptXapys ew dmnve és Mianrov. 0 dé “Apta- 
ppévns, OS ot Teupavre és Lovoa Kal UrrepOevre 
Ta ex Tov Aptotaryopew Aeyoucva cuveratvos Kat 
avTos Aapeios eyéveTo, TaperKevacato pev d2nKo- 
aias TpLnpeas, WoAXov 6é dpa 5 ptrAov Tlepoéwy 
Te Kal Tov addAwY TULLEX wr, oTpaTyyov &é 
touTwy améde~e MeyaBdrny av8pa Iléponv tov 
"Axatpevideor, e€wUTOU te kat Aapetou averptov, 
TOU Tavoavins 0 KnreopuSporov Aaxedaiporos, él 
67 annOns ye €or 0 hoyos, barépe@ Xpove TOUTWY 
ippocato Ouyatépa, Epwta sxyav tis EdAdObos 
TUPAVVOS yeve Oar, arrodeEas 5é MeyaBarny 
oT patnyov "A pragpevys amTéOTELAE TOV OTPATOP 
mapa Tov ‘Apiorayopea. 

33. TlaparaBov dé 0 MeyaBarns TOV TE A pt- 
oTayopea eK THS Mcanrov Kat THY ‘Id8a oT pATiny 
Kab TOUS Nafious em hee mpopacw én’ EdAn- 
oTmrovTou, éreite Oé éyéveto év Xiw, oye TAS véas 
és Kavxaca, ws evOebrev Bopén aveum és THY 
Ndfov diaBdro. Kat ov yap édee TOUTM TO 
atorw Nakious dtronéa Gat, Tpiyry ua Tovovee ouD- 
nueix On ryevér Bat. TEPULOVTOS MeyaRdtew Tas ért 
TOV vE@V puracds, émt vEos Movéins € éTUXe ovodels 
purdoowr: & 6é Secvoy te TOLNT aLEVvos exeheuae 
TOUS Sopudopous ree TOV apxovra TAUTNS 
THhS vEeos, TO ovvopa Hy Lavra€, TobToOv djoat bua 
Jarapins dtehovTas Ths VEOS Kara Touro, €&w pep 
ceparny ToteovTas Eow O€ TO TO ia. Seévros &é 
Tov ZKvAAKos, eLaryyennet TLS TO ’Aptotayopy 
Stu Tov Eeivov | ot tov Muvécov MeyaBdrns dnoas 
Avpatvorto. 68 éAOay trapartéeto Tov Ilépony, 
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Miletus in great joy. Artaphrenes sent a messenger 
to Susa with the news of what Aristagoras said ; and 
Darius himself too consenting to the plan, he equipped 
two hundred triremes and a very great company of 
Persians and their allies besides, and appointed for 
their general Megabates, a Persian of the Achaemenid 
family, cousin to himself and to Darius; this was he 
whose daughter (if indeed the tale be true) Pausanias 
the Lacedaemonian, son of Cleombrotus, at a later 
day betrothed to himself, being ambitious of the 
sovereignty of Hellas. Having appointed Mega- 
bates general, Artaphrenes sent his army away to 
Aristagoras, 

33. Then Megabates! brought Aristagoras from 
Miletus, and the Ionian army, and the Naxians, and 
pretended to make sail to the Hellespont; but when 
he came to Chios he put in with his ships at Caucasa,? 
that he might cross with a north wind to Naxos. 
But, since it was not written that the Naxians were 
to be destroyed by this armament, this befel which 
I here relate. Forwhen Megabates went his rounds 
among the ships’ watches, it chanced that on a ship 
of Myndus there was no watch kept; whereat Mega- 
bates, being very angry, bade his guards find the 
captain of this ship (whose name was Scylax) and 
thrust him partly through an oar-hole of the ship 
and bind him there, in such fashion that his head 
was outside the ship and his body inside. So Scylax 
was bound; and one brought word to Aristagoras, 
that his Myndian friend was bound and despitefully 
entreated by Megabates. Aristagoras went then 
and pleaded with the Persian for Scylax, but ob- 


1 Megabates’ expedition was in 499. 
2 Evidently a harbour on the 8.W. coast of Chios. 
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TUyXavev 5é ovdevos TOV éd€eTOo, avTos éOov 
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TO "Aprad pévei exTENeo as aa b€ érriele py 7 

andvn THs aTpAaTLAS dmrateopevn, appwdeé Te 
Tov aotpatov mpntavtos KaKOS Kal MeyaBarn 
dtaBeBrAnpévos, edoxeé te THv Bacirninv {THs 
Midqrov amratpeOnaecOan, appwdéwv 5é TOUTOV 
Exacta éBovreveTo atootaciy: ouvémimte yap 
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tained nothing that he requested; whereupon he 
came and released the man himself. When Mega- 
bates learnt this, he was very angry, and was violent 
against Aristagoras. But Aristagoras said, “ But 
you—what have you to do with these matters? Did 
not Artaphrenes send you to obey me and to sail 
whithersoever I bid you?) Why are you so meddle- 
some?” So said Aristagoras; Megabates, enraged 
by this, sent men at nightfall in a boat to Naxos, to 
tell the Naxians of the trouble in store for them. 

34, For the Naxians had no suspicion at al] that it 
was they who were to be attacked by that armament. — 
Howbeit, when they learnt the truth, straightway 
they brought within their walls all that was in 
their fields, and stored both meat and drink against 
a siege, and strengthened their walls. So they made 
all preparations to face the onset of war; and when 
their enemies had brought their ships over from 
Chios to Naxos, it was a city fortified that they 
attacked, and for four months they besieged it. 
Then, when the Persians had expended all the 
money with which they had come, and Aristagoras 
himself had spent much beside, and ever more was 
needful for the siege, they built a stronghold for the 
banished Naxians, and betook themselves to the 
mainland in very evil case. 

35. Aristagoras had no way of fulfilling his promise — 
to Artaphrenes; he was hard pressed by demands 
for the costs of the armament, and he feared what 
might come of the ill-success of the army and 
Megabates’ displeasure against him; it was like, 
he thought, that his lordship of Miletus would 
be taken away from him. With all these fears in 
his mind, he began to plan revolt; for it chanced 
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Kal Tov éoTiypevov THY Kehadny aTrixyfar ex 
Lotcwr Tapa ‘Iotiaiov, cnpaivovta amiatacOat 
"Apiotayopny amd Baairéos. 0 yap ‘lattaios 
BovrXopevos TH ’Aptotayopn onphvat atootivat 
adAwsS bev obdapas elye dodaréws onpivat @oTE 
duracocopevéwv Ta odor, 5 S& Tav SovAwWY Tov 
miaToTaToy atrokupyoas tiv Keparnv Eatiee Kat 
dvéperve dvadhidvat tas Tpixas, ws 5€ avedvoav 
TaxXltoTa, atrétreute €s Midntov évtetAdpevos 
avT@ GAAo pev ovdér, erreav Sé arixnrat és Mi- 
Antoy, Kereverv Apiotayopny EvpnoavTa pov Tas 
TpLYas kardeaOar és THY Kepadry. Ta be oTiy- 
pata é€onpaive, ws Kal mpoTepoy poe elpnrat, 
amoatacw. tadta &€é o ‘lotiaios érroiee cupdopyy - 
Totevpevos peyadAny THY EwWUTOD KaTOXnY THY év 
Lovcost aToaTdatos wy yLvouévns ToAAAaS ElxeE 
érmidas peTnoea Oar ert Oaracaar, pn € vewTEepov 
TL Totevaons THS MuAnrov ovsaya és avtiny HEeuw 
Ere eXoyibeTo. 

_ 36. ‘Totiatos pév vey tabta Siavoevpevos amé- 
mente tov adyyeAov, “Aptotayopn Sé ovvéttimte 
Tov aUTOU xXpovov amdvtTa TadTa auvedOorTa. 
éBovreveTo wv pEeTa THY aTacLwTéwr, éxpnvas 
THY TE EWUTOD YYopunv Kal Ta Tapa TOD ‘IaTLaLoU 
amriypéva. ot pev 67 GAXOL TaVTES yYOuUNV KATA 
Ttauto éFepépovto, KeXevovtes amriatacbat ‘Exa- 
taios 8 0 Aoyotrotds Tp@Ta pev OK éa TOAELOV 
Bactre trav Ilepoéwv avaipéecOat, cataréeywv Ta 
te €Ovea travta tay Hpye Aapeios Kat tTHy Svvayev 
avtov. émeite 5é ovx érreOe, Sevtepa auveBov- 
Neve Trovéety GKWS VaUKpaTées THS Oaraoans Ecov- 
Tal. adAdAjws pév vuy ovdamas Epn Aéywr evopav 
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that at that very time there came from Susa 
Histiaeus’ messenger, the man with the marked 
head, signifying that Aristagoras should revolt from 
the king. For Histiaeus desired to signify to Arista- 
goras that he should revolt; and having no other 
safe way of so doing (for the roads were guarded) he 
shaved and pricked marks on the head of his trustiest 
slave, and waited till the hair grew again ; as soon as it 
was grown, he sent the man to Miletus with no other 
message save that when he came to Miletus he must 
bid Aristagoras shave his hair and examine his head, 
The writing pricked thereon signified revolt, as I 
have already said. This Histiaeus did, because he 
~ sorely misliked his enforced sojourn at Susa; now he 
had a good hope that if there were a revolt he would 
be sent away to the sea-coast; but if Miletus re- 
mained at peace, he reckoned that he would return 
thither no more. 

- 36. With this intent, then, Histiaeus sent his 
messenger, and it chanced that all these things 
came upon Aristagoras at one and the same time. 
He took counsel therefore with those of his faction, 
and declared his own opinion and what had come to 
him from Histiaeus. All the rest spoke their minds 
to the same effect, favouring revolt, save only Heca- 
taeus the historian ; he advised them that they would 
be best guided not to make war on the king of 
Persia, recounting to them the tale of the nations 
subject to Darius, and all his power. But when 
they would not be persuaded by him, he counselled 
them that their next best plan was to make them- 
selves masters of the seas. This, said he in his 
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Naé€ov, rovtous dé dita BovAdcpuevos trovéeoOat 

A / 9 , v ? wv: 4 
thot mortar é€edidov, aAAOV és AAANY ToOALY 
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speech, he could see no way of accomplishing save 
one: Miletus, he knew, was acity of no great wealth ; 
but if they took away from the temple at Branchidae ! 
the treasure which Croesus the Lydian had dedicated 
there, he had good hope that they would gain the 
mastery of the sea, and so they would have the use 
of that treasure and their enemies could not plunder 
it. The treasure was very great, as I have shown in 
the first book of my history. This counsel was not 
approved; nevertheless, they resolved that they 
would revolt, and that one of themselves should 
sail to Myus, to the army which had left Naxos 
and was there, and essay to seize the generals who 
were aboard the ships. 

37. Iatragoras, being sent for this very purpose, 
craftily seized Oliatus of Mylasa son of Ibanollis, and 
Histiaeus of Termera son of Tymnes, and Coes son. 
of Erxandrus,—to whom Darius gave Mytilene,—and 
Aristagoras of Cyme, son of Heraclides, and many 
others besides; which done, Aristagoras revolted 
openly, devising all he could to Darius’ hurt. And 
first he made a pretence of giving up his despotism 
and gave Miletus equality of government, that so the 
Milesians might readily join in his revolt; then he 
- did likewise in the rest of Ionia; some of the despots 
he banished ; as for those despots whom he had taken 
out of the ships that sailed with him against Naxos, 
he gave them over and delivered them each and all 
to their own cities severally, for he wished to please 
the cities. 

38. So Coes, when the Mytilenaeans received him, 
was taken out by them and stoned ; but the Cymaeans 
let their own man go, and so did most of the others. 


1 Cp, I. 46. 
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medves amiecay. TUpavyey pev vuv KaTatravals 
éyiveo ava Tas Todas, ‘Apia raryopns dé 6 MiAy- 
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yécOar ovdé ode meicea ban. 

40. IIpos tavra ot Epopor Kab ot YEpovTes Bov- 
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. Thus an end was made of despots in the cities. 
Aristagoras of Miletus, having made an end of the 
despots, bade all to set up governors in each city ; 
and next he went on an embassy in a trireme to 
Lacedaemon ; for it was needful that he should find 
some strong ally.} | 

39. At Sparta, Anaxandrides the son of Leon, 
who had been king, was now no longer alive but was 
dead, and Cleomenes son of Anaxandrides held the 
royal power. This he had won not by manly merit 
but by right of birth. For Anaxandrides had to 
wife his own sister's daughter, and he was well 
content with her; but no children were born to 
him. This being so, the Ephors called him to them, 
and said, “If you care not to provide for yourself, 
yet we cannot suffer it to come to pass that the 
house of Eurysthenes should perish. Do you there- 
fore send away the wife that you have, seeing that 
she bears you no children, and wed another; this do, 
and you will please the Spartans.” But Anaxan- 
drides answered and said that he would do neither 
the one nor the other: “ And you,” said he, “ are no 
good counsellors, when you bid me send away the 
wife that I have, who is void of offence against me, 
and take another to my house; I will not consent 
to it.” 

40. Then the Ephors‘and Elders took counsel, 
and laid this proposal before Anaxandrides : “Seeing 
then that you cleave, as we see, to the wife that you 
have, do this our command, and stand not out against 
it, lest the Spartans find some new way of dealing 
with you. As for the wife that you have, we ask 
not that you should send her away; rather, give her 


1 Aristagoras went to Lacedaemon in 499. 
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all that you give her now, and marry another woman 
besides who can give you children.” | So they spoke, 

and Anaxandrides consented ; and presently he had 
two wives and kept two households, a thing in nowise 
customary at Sparta. 

41. After no long time the second wife gave birth 
to the Cleomenes afore-mentioned. So she gave the 
Spartans an heir to the royal power; and (as luck 
would have it) the first wife, having hitherto been 
barren, did at that very time conceive. She being 
verily with child, the friends of the later wife learnt 
of it and began to trouble her; for, they said, she 
was making‘a vain boast, that she might substitute a 
child ; and as they were angry, and her time drew 
nigh, the Ephors would not believe her and sat 
round to watch her in childbirth ; and she gave birth 
first to Dorieus, then straightway bore Leonidas, 
and straightway after him Cleombrotus; though 
some say that Cleombrotus and Leonidas were twins. 
But the later wife, Cleomenes’ mother (she was the 
daughter of Prinetadas son of Demarmenus), bore no 
more children. 

42. Now Cleomenes, as the story goes, was not in 
his right senses, but crazy; but Dorieus was first 
among all of like age with himself; and he fully 
believed that he would be made king for his manly 
worth. Being thus minded, when at Anaxandrides’ 
death the Lacedaemonians followed their custom and 
made Cleomenes king by right of age, Dorieus was 
very angry and would not brook to be subject to 
Cleomenes; and he asked the Spartans for a com- 
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1 In Boeotia, near Tanagra. 
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pany of folk, whom he took away as colonists; he 
neither enquired of the oracle at Delphi in what 
land he should plant his settlement, nor did aught 
else that was customary; but he set sail in great 
wrath for Libya, with men of Thera to guide him. 
Thither he came, and settled by the Cinyps river, in 
the fairest part of Libya; but in the third year he 
was driven out by the Macae and Libyans and 
Carchedonians, and returned to Peloponnesus. 

43. There Antichares, a man of Eleon,! counselled 
him to plant a colony at Heraclea in Sicily, according 
to the word of one of Laius’ oracles ; for Heracles 2 
himself (said Antichares) had won all the region of 
Eryx, and it belonged to his descendants. When 
Dorieus heard that, he went away to Delphi to 
enquire of the oracle if he should win the place 
whither he was preparing to go; and the priestess 
telling him that so it should be, he took with him the 
company that he had led to Libya, and went to Italy. 

44, Now at this time,® as the Sybarites say, they 
and their king Telys were making ready to march 
against Croton, and the men of Croton, being greatly 
affrighted, entreated Dorieus to come to their aid ; 
their request was granted; Dorieus marched with 
them to Sybaris and helped them to take it, Such 
is the story which the Sybarites tell of Dorieus and 
his companions ; but the Crotoniats say that they 
were aided by no stranger in their war with Sybaris 
save only by Callias, an Elean diviner of the Iamid 
clan; of whom the story was that he had fled to 
Croton from Telys, the despot of Sybaris, because 


2 The reference appears to be to a cult of the Phoenician 
Melkart (identified with Heracles) on Mt. Eryx. 
> About 510. 
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when he was sacrificing for victory over Croton he 
could get no favourable omens. 

45. This is their tale. Both cities bring proof of 
the truth of what they say: the Sybarites show a 
precinct and a temple beside the dry bed of the 
Crathis, which, they say, Dorieus founded in honour 
of Athene of Crathis, after he had helped to take 
their city ; and moreover they find their strongest 
proof in his death, because he perished in the doing 
of more than the oracle bade him; for had he done 
that for which he set out and nought beyond it, he 
would have taken and held the Erycine region, and 
so neither he nor his army would have perished. 
But the Crotoniats on the other hand show many 
gifts of land in the country of Croton that were set 
apart for Callias of Elis (on which lands Callias’ 
posterity dwelt even to my time), but no gift to 
Dorieus and his descendants. Yet (they plead) had 
Dorieus aided them in their war with Sybaris, he 
would have received a reward many times greater 
than what was given to Callias. These, then, are 
the proofs brought by each party; we may take 
whichever side seems to deserve most credence. 

46. Other Spartans too sailed with Dorieus to 
found his colony, namely, Thessalus, Paraebates, 
Celees, and Euryleon. These, having come with all 
their company to Sicily, were overcome and slain in 
battle by the Phoenicians and Egestans,—all save 
Euryleon, who was the only settler that survived 
this disaster. He mustered the remnant of his 
army and took Minoa, the colony from Selinus, and 
aided in freeing the people of Selinus from their 
monarch Pithagoras. Having deposed this man 
he himself essayed to be despot of Selinus, and 
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was monarch there, but for a little while only; for 
the people of the place rose against him and slew 
him at the altar of Zeus of the Market-place, whither 
he had fled for refuge. 

47. Another that followed Dorieus and was with 
him slain was Philippus of Croton, son of Butacides ; 
he had betrothed himself to the daughter of Telys 
of Sybaris and was banished from Croton; but being 
disappointed of his marriage he sailed away to Cyrene, 
whence he set forth and followed Dorieus, bringing 
his own trireme and paying all charges for his men ; 
this Philippus was a victor at Olympia and the 
goodliest Greek of his day. For the beauty of his 
person he received honours from the Egestans 
accorded to none else: they built a hero’s shrine 
by his grave, and offer him sacrifices of propitiation. 

48. Such, then, was the manner of Dorieus’ death. 
Had he endured Cleomenes’ rule and stayed at 
Sparta, he would have been king of Lacedaemon ; 
for Cleomenes reigned no long time, and died leaving 
no son but one only daughter, whose name was 
Gorgo. 

49. I return to my story. It was in the reign of 
Cleomenes that Aristagoras the despot of Miletus 
came to Sparta; and when he had audience of the 
king (so the Lacedaemonians say) he brought with 
him a bronze tablet on which the map of all 
the earth was engraved, and all the sea and all 
the rivers. Having been admitted to converse with 
Cleomenes, Aristagoras spoke thus to him : “ Wonder 
not, Cleomenes, that I have been so zealous to come 
hither ; for such is our present state : that the sons of 
the Ionians should be slaves and not free men is a 
shame and grief to ourselves in especial, and of all 

51 
E 2 


HERODOTUS 


dé TOV ocrrav Dpiv, ¢ baw T poer Tare THs ‘EXXddos. 
vv @v mpos Seay Tav EdAqviov puoaabe “lwvas 
ex Sovrocivys avdpas Opatmovas. evTreréws de 
ipiv tavta old TE wpéetv éoti: obre yap ot 
BapBapot aAxtpot eit, vets Te TA és TOV TONE Lov 
és Ta peyloTa avnKETEe apEeThs TEpt, " TE paxn 
avtav éatl Towne, T0ka, Kat aix py Bpaxéa- 
avafupisas bé € EXovTes épxovrat és Tas payas Kat 
xupBactas emt Thee Keparfiar. ovTa evmerées 

etpwOfvat eit, éore dé Kal aya0a tTotot THY 
HmeLpov éxetynu vEpopévotat baa ovde tolgt oup- 
dmact Grote, aro xpucod apfapévo.at, a apryupos 
Kal VarKos Kab eo 67s WoLKlAn Kat vrroguyid Te 
Kal avdpdmoda: Ta dupe Bovdopevor avrot ay 
EXouTe. Karoienvral dé GAAHA@Y eX mevor as eyo 
ppdcw, ‘Iavev pev tadvde oide Avédoi, oLKeovTes 
Té X@pny aryaOny Kal TohvapyupaTaror éov Tes.” 
devcvs dé édeye Taira és TIS vis THY Teploooy, 
THY epépeo év TO TWVaKt evTeT un wevny. “ Avddy 

bé” &pn Aeyov o “Apisrayopns ‘ ‘ oid EXovTat 
Dpiiyes of Tpos THY 18, moduTpoBatdratot TE 
€ovTes TaVTOV TOY éyo olda Kal TOAVKAPTOTATOL. 
Povyav dé éyovtat Kanradocat, TOUS 7npEts 
Lupious KaNEOLEV. ToUTOLGL O€ ™ poaoupot Kinrzxes, 
KATIKOVTES emt Oddaccav TnvoE, ev TH HSE Kurpos 
vyoos KéeTal ol TevTaKocla TdXNavTa Bacinét Tov 
émereLov Popov emuTedeioe. Kidixwy dé TaVvdE 
éxovTat “Appévtot otde, Kal ovTOL éovres TOUT po- 
Barot, "A ppeviov bé Maztenvol YaOpny THvoe & exov- 
Tes. éyeTat oe TOUTWY Yh SE Kioain, é év 7H by 
mapa TOTa Mov tovde Xoaomny Keipeva éotl Ta 
Lovoa tadta, évOa Bacire’s te péyas Siatrapy 


52 





BOOK  V. 49 


others to you, inasmuch as you are the leaders of 
Hellas. Now, therefore, we beseech you by the 
gods of Hellas, save your Ionian kinsmen from 
slavery. This is a thing that you may easily achieve ; 
for the strangers are no valiant men, and your valour 
in war is preéminent. And for their fashion of 
fighting, they carry bows and short spears; and they 
go to battle with breeches on their legs and _ tur- 
bans on their heads; so they are easy to overcome. 
Further, the dwellers in that continent have more 
good things than all other men together, gold first, 
and silver too and bronze and coloured raiment and 
beasts of burden and slaves; all this you can have at 
your heart’s desire. And the lands wherein they 
dwell lie next to each other, as I shall show you :— 
here are the Ionians, and here the Lydians, who 
inhabit a good land and have great store of silver” 
(showing as he spoke the map of the earth which he 
had brought engraved on the tablet), “and next to 
the Lydians ” (said Aristagoras in his speech) “ you 
see the Phrygians, tothe east, men that of all known 
to me are the richest in flocks and in the earth’s 
produce. Close by them are the Cappadocians, whom 
we call Syrians ; and their neighbours are the Cilicians, 
whose land reaches to the sea yonder, wherein you 
see the island of Cyprus lying; the yearly tribute 
which they pay to the king is five hundred talents. 
Next to the Cilicians, here are the Armenians, 
another people rich in flocks, and after the Arme- 
nians the Matieni, whose country I show you; and 
you see the Cissian land adjoining theirs; therein, 
on the Choaspes (yonder it is), lies that Susa where 
lives the great king, and there are the storehouses of 
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his wealth ; take that city, and then you need not fear 
to challenge Zeus forriches. What! you must needs 
then fight for straitened strips of land of no great 
worth—fight for that with Messenians, who are as 
strong as you, and Arcadians and Argives, men that 
have nought in the way of gold or silver, for which 
things many are spurred by zeal to fight and die: 
yet when you can readily be masters of all Asia, will 
you refuse to essay it?” Thus spoke Aristagoras. 
Cleomenes replied: “ Milesian, my guest, wait till 
the third day for my answer.” 

50. Thus far they advanced at that hearing. But 
when on the day appointed for the answer they came 
to the place whereon they had agreed, Cleomenes 
asked Aristagoras how many days’ journey it was 
from the Ionian sea to the king. Till now, Arista- 
goras had been cunning and fooled the Spartan right 
well; but here he made a false step ; for if he desired 
to bring the Spartans away into Asia he should never 
have told the truth; but he did tell it, and said that 
it was a three months’ journey inland. At that, 
Cleomenes cut short all the rest that Aristagoras 
began to tell him about the journey, and bade his 
Milesian guest depart from Sparta before sunset ; 
for never (he said) would the Lacedaemonians listen 
to the plan, if Aristagoras desired to lead them a 
three months’ journey from the sea. 

51. Having thus spoken Cleomenes went to his 
house ; but Aristagoras took a suppliant’s garb and 
followed him thither, and entering in he used a 
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aaganréos. dia ev ye Avbdins Kat Ppvyins 
oTad pol TEeLvovTEs elxooe eat, Tapacayyat dé 
TéEToEpES Kal evev7}KOv Ta Kat psov. éxd€xerat dé 
éx THS Ppvyins o o” AXus TOTApOS, eT @ wvhat TE 
€rreiot, Tas _Stefeddoas Tac avayen Kal ovTw 
Ovex trepav TOV ToTapuor, Kai pudaxrnptov peya en 
aut. d:aBavre dé 6s THY Karradoxinu Kal 
TauTn TOpEevonere MEXpt oupewy TOY Katexior 
crab pot over Séovres ciat Tp KOVTA, Tapacayyat 
be Tégaepes nab éxatov. émi 8& toiat TovTwY 
ovpotot Sikis te mvdas StekeAas nai Sika hura- 
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suppliant’s right to beseech Cleomenes to hear him, 
but first send the child away; for Cleomenes’ 
daughter, whose name was Gorgo, was standing by 
him ; she was his only child, and was about eight 
or nine years of age. Cleomenes bade him say what 
he would and not let the child’s presence hinder him. 
Then Aristagoras began to promise Cleomenes from 
ten talents upwards, if he would grant his request. 
’ Cleomenes refusing, Aristagoras offered him ever 
more and yet more, till when he promised fifty 
talents the child cried out, “ Father, the stranger will 
corrupt you, unless you leave him and goaway.” Cleo- 
menes was pleased with the child’s counsel and went 
into another room; and Aristagoras departed clean 
out of Sparta, and could find no occasion for telling 
further of the journey inland to the king’s place. 

52. Now the nature of this road ? is as I shall show. 
All along it are the king’s stages and exceeding good 
hostelries, and the whole of it passes through country 
that is inhabited and safe. Its course through Lydia 
and Phrygia is of the length of twenty stages, and 
ninety-four and a half parasangs. Next after Phrygia 
it comes to the river Halys, where there is a defile, 
which must be passed ere the river can be crossed, 
and a great fortress to guard it. After the passage 
into Cappadocia the road in that land as far as the 
borders of Cilicia is of twenty-eight stages and an 
hundred and four parasangs. On this frontier you 
must ride through two defiles and pass two fortresses ; 


1 “*The royal road from Sardis to Susa is far older than 
the Persian empire,” say Messrs. How and Wells. Evidence 
points to the existence of a Hittite capital in Cappadocia, to 
connect which with Sardis on the one hand and Assyria on 
the other was the purpose of the road, 
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KT NPL Tapapetypedt. Tavta Oé dueeddoavte Ka 
dia TIS Krdcxins odov Trotevpéve Tpets elo 
ora poi, Tapacdyyat dé mevTeKaibera Kal Tyo. 
ovupos b¢ Kidcxins Kal THs “Appevins éoti TOTALOS 
YNVTLTEPNTOS, T@ obvopa. Edgpyrns. ev 5€ TH 
"Appevin orabuol pev etal KaTaryoryeoy TevTe- 
Kaibexa, mapacdyyat dé 6& al TEVTHKOVTO, kal 
Typo, Kal pudaxTnp.ov éy avroict. éx 5é TAUTNS 
THS Appevins éo BadAovTt és THY Marinvny yi 
a7a8 wot eiot Téa oEpES Kal TplnKovTa, Tapacayyat 
dé emt a, Kal TpuyKovTa Kal EKATOD. Trotapol oé 
ynvotmépnto. Téaaepes Sia TavTNS péovot, TOUS 
Twaca avaryKn dtaTropOpevoat éott, T P@TOS pev 
Tiypns, peta b¢ devrepos Te Kal TpiTos @UTOS 
dvopatopevos, ouK @uTos éwv ToTapos ovde Ex TOD 
avTov péwv: ) pev yap oTEpov avTay Kata- 
ex Geis é£ "Appevio § peer, 08 Darepov | ex Maren- 
vov? 0 bé TéTAPTOS TOV ToTawa otvoua Eyer 
Tvvdns, tov Kipos b:é\aPe KOTE és Suwpuxas 
éfnxovta, Kal Tpinxocias. éx b€ tavtTns és THY 
Kiooinv Yopny peraBaivovrs évdexa crab pot, 
Tapacayyas bé dv0 Kat TET TEPAKOVTG, Kal Huiov 
éotl emi ToTapov Xodomny, éovta Kal TovToy 
ynvotn épyTov’ én @ Yovea Tous TETOALT TAL, 

53. Odrot ot TavTEs atabuol eat évdexa xal 
ExaTov. Kararyoryal pév vuy otabpov Tocavrat 
ial éx Lapdiov és Loica avaBaivovtt. et dé 
opbais pepwetpnrat 1 060s 7) » Bacirnin toict mapa- 
cayynoe male o Tapacaryyns Suvatat TpinkovTa 
ordéia, © domep obTos ye duvata Tatra, €K Lap- 
Siwy atabia éoti és Ta Baca Ta Mepvova 
Kaeopeva Tevtakdota Kal TpLloxida Kal pupla, 
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ride past these, and you will have a journey through 
Cilicia of three stages and fifteen and a half para- 
sangs. The boundary of Cilicia and Armenia is a 
navigable river whereof the name is Euphrates. In 
Armenia there are fifteen resting-stages, and fifty-six 
parasangs and a half, and there is a fortress there. 
From Armenia the road enters the Matienian land, 
wherein are thirty-four stages, and an hundred and 
thirty-seven parasangs. Through this land flow four 
navigable rivers, that must needs be passed by ferries, 
first the Tigris, then a second and a third of the same 
name, yet not the same stream nor flowing from the 
same source; for the first-mentioned of them flows 
from the Armenians and the second from the Matieni ; 
and the fourth river is called Gyndes, that Gyndes 
which Cyrus parted once into three hundred and 
sixty channels.1 When this country is passed, the 
road is in the Cissian land, where are eleven stages 
and forty-two and a half parasangs, as far as yet 
another navigable river, the Choaspes, whereon 
stands the city of Susa. 

53. Thus the whole tale of stages is an hundred 
and eleven. So many resting-stages then there are 
in the going up from Sardis to Susa. If I have 
rightly numbered the parasangs of the royal road, 
and the parasang is of thirty furlongs’ length 
(which assuredly it is), then between Sardis and the 
king’s abode called Memnonian? there are thirteen 
thousand and five hundred furlongs, the number of 


1 Cp. I. 189. 

* Memnon was the legendary king of the ‘‘ eastern 
Ethiopians,” or Assyrians. When tradition began to place 
the Homeric Ethiopians in Libya, Memnon, the Ethiop 
king, came to be associated with Thebes in Egypt. 
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Tapacayyewv covT@V TEVTHKOVTA «al TeTpaKoatov. 
TEVTKOVTA 6€ Kal éxatov arabia é ér nen éxadorn 
SteEtovor dvatotpodvTat nuépar amrapti evevn- 
KOVTQ. 

of, Otte oO Midnoip “Apiotayopn eLTaVvTe 
™ pos Krcouévea TOV Aaxedarpoviov elvat TpL@y 
pnvev THY dvodov Thy wapa Baothéa op0as elpyto. 
El be TLS TO aT pexéaTEpov TOUTOY Ere Sifnrau, € éy@ 
Kal TOUTO onuavéw’ THY yap ef "Edéaou és Lapous 
odov det mpochoyicacbar TAUTY. cat 67 eyo 
otadious elvat TOUS TavTas aro Jardcons THS 
‘EdAqvixijs péeypt Lovowy (robTo yap Mepvoverov 
adorv KxahéeTat) TeacepdxovTa ar TETPAKLTXLALOUS 
Kat puptous: ot yap e& “Edécou és Zdpbis cial 
Tego EpaKkovTa Kal TEVTAKOG LOL aotTddtot, Kal odTw 
Tptat 7 HpEepyoe pnevvera n TpiLNvos od0s. 

55. * AtreAauyopevos dé 0 “Aptarayopys éx THS 
Lmraprns hee és Tas "AOnvas yevopevas TUpavvey 
ade édevOépas. eTrel “Inrapxov TOV Tesora tpdrov, 
‘Inriew dé Tou Tupdvvou ddereov, idovta oe 
évyuTrviou T@ ewuTod mwadei é évapyeatarny Kreivouct 
“Apia royeitov kat “Appodzos, yevos éovTes Ta 
avéxabey Tedupaios, peTa tTadta eTUPAYVEVOVTO 
“AGnvaior € ém’ érea Técaepa ovodey Hacov ANA Kal 
paddov i 7 po TOU. 

56. “H pev puv ovis TOU ‘Immdpxou évuTrviov Hv 
noe’ ev TH MpoTepy vuKrl TOV TavaOnvaiwr édoKee 

o"Immapyos dvdpa ot emloTavTa péyay Kal everdéa 
aibedeatal Tdde TA eTrEa. 


TAAL A€wv ATANTA madav TeTANOTL Oup@: 
ovdels avOpwHrrav adik@v Tit OVK aTrOTiCEt. 
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parasangs being four hundred and fifty ; and if each 
day’s journey be an hundred and fifty furlongs, then 
the sum of days spent is ninety, neither more nor 
less. 

54. Thus Aristagoras of Miletus spoke the truth 
to Cleomenes the Lacedaemonian when he said that 
the journey inland was three months long. But if 
any desire a measurement yet exacter, I will give 
him that too; forthe journey from Ephesus to Sardis 
must be added to the rest. So then I declare that 
from the Greek sea to Susa (for that is the city called 
Memnonian) it is a journey of fourteen thousand and 
forty stages; for there are five hundred and forty 
furlongs from Ephesus to Sardis, and thus the three 
months’ journey is made longer by three days. 

55. Being compelled to leave Sparta, Aristagoras 
went to Athens; which had been freed from its 
ruling despots in the manner that I shall show. 
When Hipparchus, son of Pisistratus and brother of 
Hippias the despot, had been slain (after seeing in a 
dream a very clear picture of the evil that befel him) 
by Aristogiton and Harmodius, men of Gephyraean 
descent, after this the Athenians were subject for 
four years to a despotism not less but even more 
absolute than before. 

56. Now this was the vision which Hipparchus 
saw in a dream: inthenight before the Panathenaea 
he thought that a tall and goodly man stood over him 
uttering these riddling verses: 


Bear an unbearable lot; O lion, be strong for the 
bearing : 

No man on earth doth wrong but at last shall 
suffer requital. 
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TavTa S€é, ws 7MEpN éryyeveTo TaXloTa, pavepos HY 
DrepT iO euevos dverpoTrohota peta 6€ ameima- 
plevos THY OWiv repre THY Topmny, év tH SH 
TENEUTA. 

57. Of be Tepupaior, TOV Hoayv ot povees OL 
‘Inmdpxou, | WS wey avrol A€youst, eryeyoverav é& 
"Epetpins THY apxny, as 6€ eyo dvarruvOavopevos 
EUpioKW, OAV Poivies TOY ovy Kddpo atixo- 
peévenv Dowixkwy és vay THY viv Botwrinv Kadeo- 
pevny, oikeov O€ THs NOPNS TAUTNS aTrohaxovres 
Thy Tavaypixny poipav. evdebrev 6é Kadpeiwv 
TpoTepov eLavactavrov t um’ Apyeiwy, ot Dedupaior 
ovToL Sevtepa i7d Botwrav éEavacrdvres éTpa- 
TOVTO ér ’AOnvéwr. "AOnvaior Oe odéas éml 
pytotor édéEavto apéav avuT@y élvat TodnTas, 
TOAA@Y TE@Y Kal OvK aktatrnynToy emitaEavTes 
épyerOat. 

58, Oi d¢ Poivixes ovToL of aviv Kddu@ ar- 
Le omevot, TOV joav of Tegupaio, ava te ToANa 
OLKNTAVTES TAUTNV ™ @pny éonyaryou bidacKddia 
és TOUS "EdAqvas Kal 5 Kal yedupara, ovK éovta 
mpiy ’ “RAAnoe as éuot doxée, mpwra pev Toiot 
Kal atavtes Xpéwvrar Doiviness peta dé Xpovov 
mpoPatvortos apa Th povy peTéBadrov Kat TOV 
pud mov TOY Ypapparov. Teptotxeov bé ogeas Ta 
TONAG TOV X@pwY TOUTOV TOV Xpovov ‘EdAsjveov 
“Teves, ov mapada Bovres bidaxn Tapa tav Powt- 
Koy Ta ypappata, ell sided sabaddey opéwv odtya 
expéwvTo, ypewmpevoe b€ ébdticav, Womep Kal TO 


1 Hipparchus was killed in 513. 
? Gephyra (= bridge or dam) was another name for 
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As soon as it was day, he imparted this (as was seen) 
to the interpreters of dreams; and presently putting 
the vision from his mind, he led the procession in 
which he met his death.} 

57. Now the Gephyraean clan, of which were the 
slayers of Hipparchus, is said] by themselves to 
have come at first from Eretria ; but my own enquiry 
shows that they were some of the Phoenicians 2 who 
came with Cadmus tothe country now called Boeotia, 
and in that country the lands of Tanagra were allotted 
to them, where they settled. The Cadmeans having 
been first expelled thence by the Argives,? these 
Gephyraeans were in turn expelled by the Boeotians 
and betook themselves to Athens. The Athenians 
received them as citizens of their own on set 
terms, debarring them from many practices not here 
deserving mention. 

58. These Phoenicians who came with Cadmus (of 
whom the Gephyraeans were a part) at their settle- 
ment in this country, among many other kinds of 
learning, brought into Hellas the alphabet, which 
had hitherto been unknown, as I think, to the 
Greeks; and presently as time went on the sound 
and the form of the letters were changed. At this 
time the Greeks that dwelt round them for the most 
part were Tonians; who, having been taught the 
letters by the Phoenicians, used them with some 
few changes of form, and in so doing gave to these 
characters (as indeed was but just, seeing that the 


‘Tanagra ; perhaps Herodotus’ theory of an oriental origin is 
based on the fact that there was a place called Gephyrae in 
Syria. 

* This happened sixty years after the fall of Troy, 
according to Thucydides, 
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Sixavov épepe, éeoayayovtTwv Powixwv és Thy 
“EAAdSa, Dowvixjua Kexdhjo Gan. Kal TAS BuBrous 
dipBépas Karéovat amo TOU Tan atov ot “leves, 6 Sr 
KOTE év ome BuBrov é eXpewvTo SipOépnoe airyénot 
TE Kab ovenoe ert be Kal TO Kat ene TOANOL TOV 
BapBadpwy és TovavTas dipB€pas ypadovar. 

59. Eidov 56é nal avros Kaduna yedupata év 
T@ ip@ Tov "ATrodNwvos TOU ‘Topnviou év O7n8nor 
thot Bowwrép, emi Tpimoat tial eykexodaupeva, 
Ta TOANG Spon eovta Toit lwviKoict. 6 pev 87 
els TOV TpiTTOdwY érrirypappa Exee 

"Auditpvey pw’ avébnn’ évdpwv aro TyreRodwv.4 
TavtTa HrALKinv ein av kata Adwoy tov AaBddaxou 
Tou TloAvdwpou Tou Kadpov. 

60. “Erepos 6€ tpiaous év éEupérpo TOV@ 
Névyee 

Zxaios TUY LAX EDY He exnBoro "ATroAAov 
vixnoas aveéOnxe Tely TepiKarr€es ayadpa. 


LKaios 5 av ein 6 ‘Inroxowvros, el 67 odTos rye 
éoti o avabeis Kal pn adXos T@UTO ovvowa Exo 
T® ‘Immoxowvtos, HAtKiny Kata Oiditrovy Tov 
Aaiov. 

61. Tpitos 5&€ tpitrovs rAéyer Kal ovTosS eév 
éEapet pm 

Aaodapas tpitod autos évoxot@ "AToAAove 

povvapyéwy avéOnne Tetv Teptkadr€s ayarpa. 

1 avéOnxev édv axd TnreBoiwy (the MS. reading) is neither 
good Greek nor consistent with the legend of Amphitryon’s 
vengeance on his enemies, the Teleboae of Acarnania. I 


suggest ésdpwy, which makes good sense ; or Meineke’s éAuy 
would do. 
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Phoenicians had brought them into Hellas) the name 
of Phoenician.4_ Thus also the Ionians have from 
ancient times called papyrus-sheets skins, because 
formerly for lack of papyrus they used the skins of 
sheep and goats; and even to this day there are 
many foreigners who write on such skins. 

59. I have myself seen Cadmean characters in the 
temple of Ismenian Apollo at Thebes of Boeotia, 
graven on certain tripods and for the most part like 
Ionian letters. On one of the tripods there is this 
inscription : 

I am Amphitryon’s gift, from spoils Teleboan 

fashioned. 


This would be of the time of Laius, the son of 
Labdacus, who was the son of Polydorus, who was 
the son of Cadmus. 

60. A second tripod says, in hexameter verse : 


I am a gift that is given by Scaeus, the conquering 
boxer, 

Archer Apollo, to thee for thy temple’s beauteous 
adornment. 


Scaeus the son of Hippocoon, if indeed the dedicator 
be he and not another of the same name as Hippo- 
coon’s son, would be of the time of Oedipus son of 
Laius. 
61. The third tripod says, in hexameter verse 
again: 
I am the tripod that erst Laodamas, sovereign ruler, 
Gave to far-seeing Apollo, his temple s beauteous 
adornment. 


1 Whether Herodotus’ theory of derivation be right or not, 
there is certainly a similarity in the form and order of early 
(+reek and Phoenician letters. 
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enh TOVTOU 5n tov Aaodapavtos Tov ‘EreoxX€os 
pouvap xéov7 0s efanoreatat Kadyeio un ’Ap- 
yetwv Kal TPaTrOVTaL és TOUS "Kyxedéas. ot dé 
Depupator Umonesp HevTes DaTepov vo Bowe 
dvaxwpéovat és "AOnvas: Kai opt ipa éoTe év 
"AO noe iSpupeva, TOV ovdev pera Toot AOLTFOLAL 
‘AOnvaioiot, adha TE KEXWpLo Meva TOV addov 
ipav kat 89 Kal “Ayatins Anuntpos ipdv te Kat 
Opyta. 

62. ‘H pev 82) dyes TOU ‘Inmdpxou ¢ évuTrviou Kat 
ot Depupaior é0ev eyeyoverar, TOV noav ot ‘lar- 
mdpxou govées, annyntat pou bei dé T pos TOUTOLOL 
ére avaraBeiv Tov Kat apxas Hla reEov Noyov, 
WS Tupdvvey ehevdepwOnaar ‘AOnvaion. ‘Iartriew 
TUPAVYEVOYTOS Kal e UT LKpALvouevou ‘AOnvaiocr 
61a tov ‘Immapxou Savarov, "AAxpewvidat yévos 
covtes “AOnvaior Kat pevyovtes Tetovotparibas, 
eet Te ope ama TotoE adrowoe "AOnvatov puyace 
TeLpwouevorre KaTa 'T6 taxupov ov T poex wpes 
KaT000S, ana ‘TpooenTaroy peydros TELPwMEvOt 
KaTLeva Te kal ered € pody TAS "AO ijvas, Aeupu- 
Sptov TO UTép Tlasovins Texioartes, éevOavta ot 
"AAKpewvidat may ert totor Tleatorparidnor 
LN Xaveopevot map ‘A pptxtvovey TOV vnov pee- 
oOobvras tov év AeArdoicr, tov viv éovta TOTE dé 
obKe, TOUTOV eFoixobounaat. ola dé pnpdtoy 
eD Torres Kal éovtes avopes Sonepor avexadey ért, 
TOV TE vnov eFepyacavto TOU ma padeiry patos 
KaNALOV Ta TE adda Kal ouyKelpevou ope T@pivou 
AiDov moveey tov vynov, Ilapiov ta éumpoobe 
autov eerroinaay. 

63. “Os ay 8% of "AOnvaios Aéyovet, ovToL ot 
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In the sovereignty of this Laodamas son of Eteocles, 
the Cadmeans were expelled by the Argives and 
betook themselves to the Encheleis. The Gephy- 
raeans were left behind, but were later compelled 
by the Boeotians to withdraw to Athens; and they 
have certain set forms of worship at Athens, wherein 
the rest of the Athenians have no part; these, and 
in especial the rites and mysteries of Achaean 
Demeter, are different from the other worships. 

62. I have shown what was the vision of Hip- 
parchus’ dream, and what the first origin of the 
Gephyraeans, of whom were the slayers of Hip- 
parchus ; now | must go further and return to the story 
which I began to tell, namely, how the Athenians 
were freed from their despots. Hippias being their 
despot and growing ever bitterer in enmity against 
the Athenians by reason of Hipparchus’ death, the 
Alcmeonidae, a family of Athenian stock banished 
by the sons of Pisistratus, essayed with the rest of 
the banished Athenians to make their way back by 
force and free Athens, but could not prosper in their 
return and rather suffered great hurt. They had 
fortified Lipsydrium north of Paeonia; then, in 
their desire to use all devices against the sons of 
Pisistratus, they hired themselves to the Amphictyons 
for the building of the temple at Delphi which now 
is but then as yet was not there. Being wealthy 
and like their fathers men of reputation, they 
wrought the temple into a fairer form than the 
model shown ; in particular, whereas they had agreed 
to build the temple of tufa, they made its front of 
Parian marble. 

63. These men then, as the Athenians say, sat 
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avd pes ev Acrdoicr Katipevo. avéteOov TH 
IIlvinv XPnwact, Kos €r Gover Lraptintéwv 
avdpes ele dim oro etre Snpocim ypnoopevot, 
Tm popépewv ope TAS ’AOnjvas ehevGepodr. Naxedar- 
poveor dé, Os ot aiel TOUTO Tpopavtov eyivero, 
TEWTOUGL ‘AyX!moXov TOV "Aatépos, éovTa TOV 
doTav dvépa Soxtuov, ouv oTpaT® efer@vTa 
Neots tpariéas ef ‘AOnvéwy Spas kal fervious 
ot eovTas Ta padtota: Ta yap Tov Beot T pea- 
Butepa é em oLedvTO Ta TOV avdpav- meumovat dé 
TOUTOUS Kara Oddaccav mAolotat. Oo pep én 
mTpocaxayv é> Parnpov tHv oTpaTeny amréBnoe, oi 
dé Nevorotparidas mpoT vyOavopuevor Tavra en 
EX ANEOVTO éK Geccarins émucoupinu’ ¢wemointo 
yap odt cuppayin 1 pos auTous. ‘@eccarol bé 
ot Seopevorce amémeprpav Kown youn XpEewprevor 
iAinv te immov Kal Tov Bacirea Tov opéTepov 
Revény av8pa Koviatov: tous émeite €oXov ovp- 
paxous ot Mletototparidat, ELNXAVAVTO Toudbe: 
Keipavtes TOD Dadrnpéwy 70 medtov Kal immda twov 
TOLnT aVTES TOUTOV TOV XApov ewijxav TO oTpato- 
Tédw THY introv: éuTecovaa Sé bred Detpe dAdous 
Te moAAous Tov Aaxedaipoviwy Kal 5 Kal trav 
"AYX{MOALOD" Tous O€ TE PUY EVOLEVOUS auTay és TAS 
Yeas Kateipgav. o pev o7 Tp@Tos OTOAOS €K 
Aaxedaipovos ovTw am nrrae, Kat “Ay Xiportov 
elal tapat TIS ‘ATT URIS "AdXwmenhat, ayYov ToD 
‘“Hpaxdetov tod év Kuvocdpyei. 

64. Mera dé Aanedarpovror pelo oTodAOV ore 
AavTes am eT euyav emt tas “AOnvas, oTpatnyov 
TIS TTpaTLAs anobefavres Baotréa Krcopeévea 
tov ‘Avatavdpidew, odxétt Kata Oddaccav otet- 
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them down at Delphi and bribed the Pythian 
priestess, whenever any Spartans should come to 
enquire of her on a private or a public account, to 
bid them set Athens free. Then the Lacedae- 
monians, when the same command was ever revealed 
to them, sent Anchimolius the son of Aster, a citizen 
of repute, to drive out the sons of Pisistratus with an 
army, albeit the Pisistratids were their close friends ; 
for the gods’ will weighed with them more than the 
will of man. They sent these men by sea on ship- 
board. So Anchimolius put in at Phalerum and 
there disembarked his army; but the sons of Pisis- 
tratus had got word of the plan already, and sent to 
ask help from Thessaly, wherewith they had an 
alliance. The Thessalians at their entreaty joined 
together and sent their own king, Cineas of Conium, 
with a thousand horsemen. When the Pisistratids 
got these allies, they devised. a plan whereby they 
laid the plain of Phalerum waste, so that all that 
land could be ridden. over, and then launched their 
cavalry against the enemy's army; the horsemen 
charged and slew Anchimolius and many more of 
the Lacedaemonians, and drove those that survived 
to their ships. Thus faring, the first Lacedaemonian 
armament drew off; and Anchimolius’ tomb is at 
Alopecae in Attica, near to the Heracleum in 
Cynosarges.! 

64. After this the Lacedaemonians sent out a 
greater army to attack Atliens, appointing as its 
general their king Cleomenes son of Anaxandrides ; 


1, The. sites of Alopecae and Cynosarges are doubtful ; 
recent research places them (but with no certainty) south 
of the Ilissus towards Phalerum. See How and Wells 
ad loc. 
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this army they sent no longer by sea but by land. 
When they broke into Attica the Thessalian horse 
was the first to meet them, and was presently routed 
and more than forty men were slain; those that were 
left alive made off for Thessaly by the nearest way 
they could. Then Cleomenes, when he and the 
Athenians that desired freedom came before the city, 
drove the despots’ family within the Pelasgic wall} 
and there beleaguered them. 

65. And assuredly the Lacedaemonians would 
never have taken the Pisistratid stronghold ; for 
they had no mind to blockade it, and the Pisistratids 
were well furnished with food and drink; and the 
Lacedaemonians would but have besieged the place 
for a few days and then returned back to Sparta. 
But as it was, there befel a turn of fortune that 
harmed the one party and helped the other; for the 
sons of the Pisistratid family were taken as they were 
being privily carried out of the country. This made 
all their plans to be confounded ; and they submitted 
to depart out of Attica within five days on the terms 
prescribed to them by the Athenians, in return for 
the recovery of their children. Presently they 
departed to Sigeum on the Scamander. They had 
ruled the Athenians for six-and-thirty years ;* they 
too were in lineage of the house of Pylos and 
Neleus, born of the same ancestors as the families 
of Codrus and Melanthus, who had formerly come 
from foreign parts to be kings of Athens. Hence 
it was that Hippocrates gave his son for a remem- 
brance the name Pisistratus, calling him after 
Pisistratus the son of Nestor. 


1 An ancient fortification on the N.W. slope of the 
Acropolis. 2 From 545 to 509. 
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1 For a comprehension of the reform briefly recorded by 
Herodotus, readers are referred to Grote, ch. xxxi, 
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Thus the Athenians got quit of their despots ; 
and all the noteworthy things that they did or 
endured, after they were freed and before Ionia 
revolted from Darius and Aristagoras of Miletus 
came to Athens to ask help of its people—these 
first I will now declare. 

66. Athens, which had before been great, grew 
now yet greater when rid of her despots ; and those 
that were of chief power there were two, Cleisthenes 
an Alemaeonid (it is he who is reputed to have over- 
persuaded the Pythian priestess), and Isagoras son 
of Tisandrus, a man of a notable house, but of what 
lineage I cannot tell; his kinsfolk sacrifice to Zeus 
of Caria. These men with their factions fell to con- 
tending for power, wherein Cleisthenes being worsted 
took the commonalty into partnership. Presently 
he divided the Athenians into ten tribes, instead of 
four as formerly; he called none any more after the 
names of the sons of Ion, Geleon, Aegicores, Argades, 
and Hoples, but invented for them names taken 
from other heroes, all native to the country save 
only Aias; him he added, albeit a stranger, because 
he was a neighbour and an ally. 

67. Now herein, to my thinking, this Cleisthenes 
was imitating his own mother’s father, Cleisthenes 
the despot of Sicyon.? For Cleisthenes, after going 
to war with the Argives, made an end of minstrels’ 
contests at Sicyon by reason of the Homeric 
poems, because wellnigh everywhere in these it is 
Argives and Argos that are the theme of song; 
furthermore, he conceived the desire to cast out 
from the land (as being an Argive) Adrastus son of 


2 Cleisthenes ruled at Sicyon from 600 to 570. 
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Talaus, the hero whose shrine stood then as now in 
the very market-place of Sicyon. He went then to 
Delphi, and enquired of the oracle if he should cast 
Adrastus out; but the priestess in answer said: 
«‘ Adrastus is king of Sicyon, and thou but a common 
slayer.” When the god. would not suffer him to 
work his will in that, he returned back and strove 
to devise some plan which might rid him of Adrastus ; 
and when he thought he had found one, he sent to 
Thebes of Boeotia and said he would fain bring into 
his country Melanippus son of Astacus; whom when 
the Thebans gave him he brought to Sicyon, and 
gave him a precinct in the very town-hall of the city, 
setting him there in its strongest place. Now the 
reason why Cleisthenes thus brought Melanippus 
(for this too I must relate) was, that Melanippus was 
Adrastus deadliest foe; for Adrastus had slain his 
brother Mecisteus and his son-in-law Tydeus. Hav- 
ing then appointed the precinct for him, Cleisthenes 
took away all Adrastus’ sacrifices and festivals and 
gave them to Melanippus. The Sicyonians had been 
wont to pay very great honour to Adrastus; for 
Polybus had been lord of that land, and Adrastus 
was the son of Polybus’ daughter; and Polybus, 
dying without a son, gave the lordship to Adrastus. 
Now besides other honours paid to Adrastus by the 
Sicyonians, they celebrated his lamentable fate with 
tragic choruses, not in honour of Dionysus but of 
Adrastus. But Cleisthenes gave the choruses back 
to Dionysus and the rest of the worship to 
Melanippus. 

68. Such had been his treatment of Adrastus; but 
as to the tribes of the Dorians, he changed their 
names, that so these tribes should not be common 
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to Sicyonians and Argives. In this especially he 
made a laughing-stock of the Sicyonians; for he 
named the tribes instead after swine and asses, 
adding the former ending of the titles, save only for 
his own tribe; to this he gave a name signifying his 
own lordship, and calling its folk People-rulers; the 
rest were Swinites and Assites and Porkites. These 
were the names of the tribes which the Sicyonians 
used under Cleisthenes’ rule and for sixty years 
more after his death; but afterwards they took 
counsel together and changed the names of three 
to Hylleis, Pamphyli, and Dymanatae, adding 
thereto a fourth which they made to be called 
Aegialeis after Aegialeus son of Adrastus. 

69. Thus had the Sicyonian Cleisthenes done ; 
and the Athenian Cleisthenes, who was the son of 
that Sicyonian’s daughter and bore his name, did to 
my thinking imitate his namesake because he con- 
temned the Ionians with his grandsire’s contempt 
and desired that the tribes should not be common to 
his own people and the Ionians. For having drawn to 
his own party the Athenian commonalty, which was 
then debarred from all rights, he gave the tribes new 
names and increased their number, making ten 
tribe-wardens in place of four, and assigning ten 
districts to each tribe; and having won over the 
commonalty he was stronger by far than the rival 
faction. 

70. Then Isagoras, being on the losing side in his 
turn, devised a counter-plot, and invited the aid of 
Cleomenes, who had been his friend since the be- 
sieging of the Pisistratids; nay, it was laid to 
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1 “The naucraries were local districts whose presidents 
were responsible for levying money and contingents for the 
army and ships for the fleet” (How and Wells). But the 
statement that they ‘‘ruled Athens” appears to be in- 
accurate. 
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Cleomenes’ charge that he resorted to Isagoras’ wife. 
Then Cleomenes first sent a herald to Athens de- 
manding the banishment of Cleisthenes and many 
other Athenians with him, the Accursed, as he called 
them; and this he said in his message by Isagoras’ 
instruction; for the Alcmeonidae and their faction 
were held “guilty of that bloody deed, but Isagoras 
and his friends had no part therein. 

71. Now the Accursed at Athens got their name 
on this wise. There was an Athenian named Cylon, 
that had been a winner at Olympia. This man put 
on the brave air of one that aimed at despotism ; 
and gathering a company of men of like age he 
essayed to seize the citadel; but when he could not 
win it he took sanctuary by the goddess’ statue. 
Then he and his men were brought away by the 
presidents of the naval boards! (who then ruled 
Athens), being held liable to any penalty save 
death ; but they were slain, and the slaying of them 
was laid to the door of the Alemeonidae. All this 
befel before the time of Pisistratus.? 

72. Cleomenes then having sent and demanded 
the banishment of Cleisthenes and the Accursed, 
Cleisthenes himself privily departed; but none the 
less did Cleomenes presently appear before Athens, 
with no great force; and having come he banished 
seven hundred Athenian households named for him 
by Isagoras, to take away the curse. Having so 
done he next essayed to dissolve the Council,’ 
entrusting the offices of governance to Isagoras’ 
faction. Byt the Council resisted him and would 


2 The probable date is between 620 and 


600. 
3 Herodotus probably means the new Council of 500, fifty 
from each tribe. 
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1 MS. odio: wpds Aaxedatnovlous ; Stein brackets mpds, which 
is better omitted. 
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not consent; whereupon Cleomenes and Isagoras 
and his partisans seized the acropolis. The rest 
of the Athenians united and besieged them for 
two days; and on the third they departed out 
of the country under treaty, as many of them as 
were Lacedaemonians. Thus the prophetic voice 
that Cleomenes heard had _ its fulfilment; for 
when he went up to the acropolis with intent 
to take possession of it, he approached the shrine 
of the goddess to address himself to her; but the 
priestess rose up from her seat, and said, before 
he had passed through the doorway: “Go back, 
Lacedaemonian stranger, and enter not into the 
holy place; for it is not lawful that Dorians should 
pass in here.” ‘Nay, lady,” he answered, “no 
Dorian am I, but an Achaean.” So he took no heed 
to the word of omen, but essayed to work his will, 
and was, as I have said, then again cast out, with 
his Lacedaemonians. As for the rest, the Athenians 
put them in ward under sentence of death, Time- 
sitheus the Delphian among them, whose achiieve- 
ments of strength and courage were most mighty, as 
I could relate. 

73. So these were bound and put to death. 
After that, the Athenians sent to bring back Cleis- 
therfes and the seven hundred households banished 
by Cleomenes; then they despatched envoys to 
Sardis, desiring to make an alliance with the 
Persians ; for they knew that they had provoked the 
Lacedaemonians and Cleomenes to war. When 
the envoys came to Sardis and spoke as they had 
been bidden, Artaphrenes son of Hystaspes, viceroy of 
Sardis, asked them, “‘ What men are you, and where 
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dwell you, who desire alliance with the Persians?” 
Being informed by the envoys, he gave them an 
answer whereof the substance was, that if the Athe- 
nians gave king Darius earth and water, then he 
would make alliance with them; but if not, his 
command was that they should begone. The envoys 
consulted together and consented to give what was 
asked, in their desire to make the alliance. So they 
returned to their own country, and were there 
greatly blamed for what they had done. 

74, ButCleomenes,for the despite which he deemed 
that the Athenians had done him by word and deed, 
mustered an army from the whole of Peloponnesus, 
not declaring the purpose for which he mustered it, 
which was, to avenge himself on the Athenian 
commonalty and set up Isagoras as despot ;—for 
Isagoras too had come with him out of the acropolis. 
So Cleomenes broke in as far as Eleusis with a great 
host, and the Boeotians by a concerted plan took 
Oenoe and Hysiae, districts on the borders of Attica, 
while the Chalcidians attacked on another side and 
raided lands in Attica. The Athenians, thus caught 
in a ring of foes, kept the Boeotians and Chalcidians 
for future remembrance, but set up their array against 
the Peloponnesians where they were at Eleusis. 

75. But when the armies were to join battle, the 
Corinthians first agreed among themselves that they 
were doing unjustly, and so changed about and 
departed ; and presently Demaratus son of Ariston, 
the other king of Sparta, did likewise, albeit he 
had come with Cleomenes from Lacedaemon in Joint 
command of the army and had not till now been at 
variance with him. From this disunion a law was 
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made at Sparta that when an army was despatched 
both kings should not be suffered to go with it (for 
till then they had both gone together) ; thus one of 
the kings being released from service, one of the 
sons of Tyndarus too could be left at home; for 
before that time, both of these also were entreated 
to aid and went with the army. 

76. So now at Eleusis, when the rest of the 
allies saw that the Lacedaemonian kings were not 
of one mind and that the Corinthians had left their 
post, they too went off and away. This was the 
fourth time that Dorians had come into Attica. 
Twice had they come as invaders in war, and twice 
to the help of the Athenian commonalty; the first 
time was when they planted a settlement at Megara! 
(this expedition may rightly be said to have been 
in the reign of Codrus), the second and third when 
they set out from Sparta to drive out the sons of 
Pisistratus, and the fourth was now, when Cleomenes 
broke in as far as Eleusis with his following of 
Peloponnesians; thus this was the fourth Dorian 
invasion of Athens. 

77. This armament then having been ingloriously 
scattered, the Athenians first marched against the 
Chalcidians, to punish them. The Boeotians came 
to the Euripus to help the Chalcidians. When the 
Athenians saw the helpers they resolved to attack 
the Boeotians before the Chalcidians; and meeting 
the Boeotians in battle they won a great victory ; 
very many they slew, and seven hundred of them 
they took prisoners. And on that same day the 
Athenians crossed to Euboea, where they met the 


1 There is a clear tradition that this happened 300n after 
the Dorian invasion of the Peloponnese. 
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1 Settlers among whom the confiscated land, divided into 
equal lots, was distributed. 
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Chalcidians too in battle, and having overcome them 
likewise they left four thousand tenant farmers?! on 
the lands of the horse-breeders; for that was the 
name of the men of substance among the Chal- 
cidians. As many as they took alive of these also, 
they fettered and kept in ward with the captive 
Boeotians; but in time they set them free, each for 
an assessed ransom of two minae. The fetters in 
which the prisoners had been bound they hung up 
in the acropolis, where they were still to be seen 
in my time, hanging from walls that the Medes’ fire 
had charred, over against the cell that faces west- 
wards. - Moreover, they dedicated a tenth part of 
the ransoms, making of it a four-horse chariot; this 
stands on the left hand of the entrance into the 
outer porch of the acropolis,? bearing this inscription : 


Athens’ bold Sons, what time in glorious Fight 
They quelled Boeotian and Chalcidian Might, 
In Chains and Darkness did its Pride enslave ; 
As Ransom’s Tithe these Steeds to Pallas gave. 


78. Thus grew the power of Athens; and it is 
proved not by one but by many instances that 
equality is a good thing; seeing that while they 
were under despotic rulers the Athenians were no 
better in war than any of their neighbours, yet once 
they got quit of despots they were far and away 
the first of all.. This, then, shows that while they 
were oppressed they willed to be cravens, as men 
working for a master, but when they were freed 
each one was zealous to achieve for himself. 


2 Probably in the open space in front of the old Propylon ; 
there would not have been room for this monument in the 
new Propylaea, finished in 432 R.c. 
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79. Thus then the Athenians did. But presently 
the Thebans sent to the god, desiring vengeance on 
Athens. The Pythian priestess said that from the 
Thebans themselves there was no vengeance for 
them ; they must lay the matter before the “ many- 
voiced’’ and entreat their nearest. So when the 
enquirers returned an assembly was called and the 
oracle laid before it; and when the Thebans learnt 
the message “ that they must entreat their nearest,” 
they said when they heard it: “If this be so, our 
nearest neighbours are the men of Tanagra and 
Coronea and Thespiae; yet these are ever our com- 
rades in battle and zealously wage our wars; what 
need to entreat them? Nay, mayhap the oracle 
means not this.” 

80. Thuswise they reasoned, till at last one 
understood, and said: “ Methinks I perceive what 
it is that the oracle will have us know. Thebe and 
Aegina, it is said, were daughters of Asopus and 
sisters ; the gods’ answer is, I think, that we should 
entreat the Aeginetans to be our avengers.” Seeing 
that there seemed to be no better opinion before 
them than this, they sent forthwith to entreat the 
Aeginetans and invite their aid, such being the 
oracle’s bidding, and the Aeginetans being their 
nearest. These replied to their demand that they 
were sending the Sons of Aeacus in aid. 

81. The Thebans took the field on the strength 
of their alliance with that House, and were roughly 
handled by the Athenians; and they sent again, 
giving back Aeacus and his sons, and asking for the 
men instead. But the Aeginetans were uplifted by 
great prosperity, and had in mind an ancient feud 
with Athens; wherefore now at the entreaty of the 
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Thebans, without sending of herald they made war 
on the Athenians; while these were busied with 
the Boeotians, they descended on Attica in ships of 
war, and ravaged Phaleron and many other seaboard 
townships. By so doing they dealt the Athenians a 
very shrewd blow. 

82. Now this was the beginning of the Aeginetans’ 
long-standing arrears of enmity against the Athe- 
nians. The Epidaurians’ land bore no produce; 
wherefore they enquired at Delphi concerning this 
calamity ; and the priestess bade them set up images 
of Damia and Auxesia,! saying that if they so did 
their luck would be better. The Epidaurians then 
asking further, whether they should make the 
images of bronze or of stone, the priestess bade 
them do neither, but make them of the wood of the 
garden olive. So the men of Epidaurus entreated 
the Athenians to give them olives for the cutting, 
supposing the olives there to be the holiest; and 
indeed it is said that at that time there were no 
olives anywhere save at Athens. The Athenians 
consented to give the trees, if the Epidaurians would 
pay yearly sacred dues to Athene the city’s goddess 
and to Erechtheus. The Epidaurians agreed on this 
condition, and their request was granted. They set 
up images made of these olives; and their land 
brought forth fruit, and they fulfilled their agreement 
with the Athenians. 

83. Now still at this time, as before it, the 
Aeginetans were in all matters subject to the 
Epidaurians, crossing over to Epidaurus and there 


1 The name Damia is probably connected with 3a(=+7%), 
Earth ; Auxesia clearly with aiidvw. They were goddesses 
of increase and fertility. 
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getting, and giving one another, satisfaction at law. 
But from this time they began to build ships, and 
stubbornly revolted from the Epidaurians ; in which 
state of enmity, being masters of the sea, they 
wrought them much hurt, and stole witha] their 
images of Damia and Auxesia, and took these 
away and set them up in the middle of their 
own country at a place called Oea, about twenty 
furlongs distant from their city. Having set them 
up in this place they sought their favour with 
sacrifices and choruses of mocking women, ten men 
being appointed providers of a chorus for each of the 
deities ; and the choruses aimed their raillery not at 
any men but at the women of the country. The 
Epidaurians too had the same rites; and they have 
certain secret rites as well. 

84. But when these images were stolen, the 
Epidaurians ceased from fulfilling their agreement 
with the Athenians. Then the Athenians sent an 
angry message to the Epidaurians ; but these pleaded 
that they were doing no wrong; “for as long,” they 
said, ‘as we had the images in our country, we 
fulfilled our agreement; but now that we are 
deprived of them, it is not just that we should still 
be paying; nay, ask your dues of the men of Aegina, 
who have the images.” The Athenians therefore 
sent to Aegina and demanded that the images be 
restored ; but the Aeginetans answered that they 
had nothing to do with the Athenians. 

85. After their demand the Athenians (this is 
their story) despatched one trireme with certain of 
their citizens; who, coming as they were sent in the 
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name of the whole people to Aegina, essayed to tear 
the images, as being made of Attic wood, from their 
bases, that they might carry them away; but when 
they could not get possession of them in this manner, 
they fastened the images about with cords and made 
to drag them away, till while they dragged they were 
overtaken by a thunderstorm, and an earthquake 
withal; whereby the trireme’s crew that dragged 
the images were distraught, and in this affliction 
slew each other for enemies, till at last but one of all 
was left, who returned back by himself to Phalerum. 

86. This is the Athenian story of the matter; but 
the Aeginetans say that the Athenians came not in 
one ship only; “ for,” they say, “ even if we had had 
no ships of our own, we could right easily have 
defended ourselves against one ship, or a few more ; 
but the truth is that they descended upon our coasts 
with many ships, and we yielded to them and made 
no fight of it at sea.’’ But they can never show 
with exact plainness whether it was because they 
confessed themselves to be the weaker at sea-fighting 
that they yielded, or because they purposed to do 
somewhat such as in the event they did. The 
Athenians then (say the Aeginetans), when no man 
came out to fight with them, disembarked from their 
ships and set about dealing with the images; and 
not being able to drag them from the bases they did 
there and then fasten them about with cords and 
drag them, till as they were dragged both the images 
together (and this I myself do not believe, yet others 
may) fell with the selfsame motion on their knees, 
and have remained so from that day. Thus, then, 
did the Athenians; but as for themselves, the 
Aeginetans say that they learnt that the Athenians 
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Npéwvtat. Eats de ddnOet AOyH Ypewpévotce OvK 


96 


BOOK V. 86-88 


were about to make war upon them, and therefore 
they assured themselves of help from the Argives. 
So when the Athenians disembarked on the land of 
Aegina, the Argives came to aid the Aeginetans, 
crossing over from Epidaurus to the island privily, 
and then falling upon the Athenians unawares and 
cutting them off from their ships; and it was at this 
moment that the thunderstorm came upon them, 
and the earthquake withal. 

87. This, then, is the story told by the Argives 
and Aeginetans, and the Athenians too acknowledge 
that it was only one man of them who came safe back 
to Attica; but the Argives say that it was they, and 
the Athenians that it was divine power, that destroyed 
the Attic army when this one man was saved alive ; 
albeit even this one (say the Athenians) was not 
saved alive but perished as here related. It would 
seem that he made his way to Athens and told of 
the mishap ; and when this was known (it is said) to 
the wives of the men who had gone to attack Aegina, 
they were very wroth that he alone should be safe 
out of all, and they gathered round him and stabbed 
him with the brooch-pins of their garments, each 
asking him “ where her man was.” 

88. Thus was this man done to death; and this 
deed of their women seemed to the Athenians to 
be yet more dreadful than their misfortune. They 
could find, it is said, no other way to punish the 
women; but they changed their dress to the Ionian 
fashion; for till then the Athenian women had 
worn Dorian dress, very like to the Corinthian ; it 
was changed, therefore, to the linen tunic, that so 
they might have no brooch-pins to use. But if 
the truth be told, this dress is not in its origin 
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1 These words are not intelligible. Perhaps Herodotus 
wrote &r: rdde ESofe, wotjoat K.7.A. 
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Ionian, but Carian; for in Hellas itself all the 
women’s dress in ancient times was the same as 
that which we now call Dorian. As for the Argives 
and Aeginetans, this was the reason of their even 
making a law for each of their nations that their 
brooch-pins should be made half as long again as the 
measure then customary, and that brooch-pins in 
especial should be dedicated by their women in the 
temple of those goddesses; and that neither aught 
else Attic should be brought to the temple, nor 
earthenware, but that it be the law to drink there 
from vessels of the country. 

89. So then the women of Argolis and Aegina 
ever since that day wore brooch-pins longer than 
before, by reason of the feud with the Athenians, 
and so they did even to my time; and the enmity 
of the Athenians against the Aeginetans began as I 
have told. And now at the Thebans’ call the 
Aeginetans came readily to the aid of the Boeotians, 
remembering the business of the images. The 
Aeginetans laying waste the seaboard of Attica, the 
Athenians were setting out to march against them ; 
but there came to them an oracle from Delphi bid- 
ding them to hold their hands for thirty years after 
the wrong-doing of the Aeginetans, and in the 
thirty-first to mark out a precinct for Aeacus and 
begin the war with Aegina; thus should their 
purpose prosper; but if they sent an army against 
their enemies forthwith, they should indeed subdue 
them at the last, but in the meanwhile many should 
be their sufferings and many too their doings. 
When the Athenians heard this reported to them, 
they marked out for Aeacus that precinct which is 
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1 Cp. ch. 63. 


2 The Pisistratid family appear to have had a special 
knowledge of current oracles: cp. ch. 93, and VII. 6. 
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now set in their market-place; but they could not 
stomach the message that they ‘mvsi hold their hand 
for thirty years, after the foul blow dealt them by 
the Aeginetans. ; 

90. But as they were making eal yt tor vengeance 
a matter hindered them which took its rise in Lace- 
daemon. For when the Lacedaemonians learnt of 
the plot of the Alcmaeonids with the ‘Pythian 
priestess ! and of her plot against themselves an?’the 
Pisistratids, they were very wroth for a double reason, - 
for that they had driven their own guests and friends 
from the country they dwelt in, and that the Athe- 
nians showed them no thankfulness for their so doing. 
Furthermore, they were moved by the oracles? which 
foretold that many deeds of enmity would be done 
against them by the Athenians; of which oracles 
they had till now no knowledge; but now Cleomenes 
had brought them to Sparta, and the Lacedae- 
monians learnt their content. Cleomenes possessed 
himself of the oracles from the Athenian acropolis; 
the Pisistratids had possessed them till then, but 
when they were driven out they left them in the 
temple, and being left behind they were regained 
by Cleomenes. 

91. And now the Lacedaemonians, when they 
regained the oracles and saw the Athenians increas- 
ing in power and in nowise ready to obey them, and 
bethought them that were the Attic race free it 
would be a match for their own, but were it held 
down under despotism it would be weak and ready 
to serve a master,—perceiving all this, they sent to 
bring Pisistratus’ son Hippias from Sigeum on the 
Hellespont, the Pisistratids’ place of refuge; and 
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Hippias coming at their call, the Spartans sent for 
envoys from the rest of their allies, and thus bespoke 
them: “Sirs, our allies, we do acknowledge that we 
have done wrongly ; for, befooled by lying divinations, 
we drove from their native land men that were our 
close friends and promised to make Athens subject 
to us, and presently having so done we delivered 
that city over toa thankless commonalty ; which had 
no sooner lifted up its head in the freedom which we 
gave it, than it insolently cast out us and our king, 
and now has bred a spirit of pride and waxes in 
power; insomuch that their neighbours of Boeotia 
and Chalcis have especial cause to know it, and 
others too are like to know their error anon. But 
since we erred in doing that which we did, we will 
now essay with your aid to be avenged of them; for 
it is on this account and no other that we have sent 
for this Hippias whom you see and have brought you 
from your cities, that uniting our counsels and our 
power we may bring him to Athens and restore that 
which we took away.’ 

92. Thus spoke the Lacedaemonians, but their 
words were ill received by the greater part of their 
allies. The rest then keeping silence, Socles, a 
Corinthian, said : ‘‘ Verily the heaven shall be beneath 
the earth and the earth aloft above the heaven, and 
men shall dwell in the sea and fishes where men 
did dwell before, now that you, Lacedaemonians! are 
destroying the rule of equals and making ready to 
bring back despotism into the cities—despotism, a 
thing as unrighteous and bloodthirsty as aught on 
this earth. For if indeed this seems to you to be a 
good thing, that the cities be ruled by despots, do 
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1 Because (according to the Etymologicum Magnum) the 
‘‘ outward distortion of the feet” resembled the letter A. 
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you yourselves first set up a despot among yourselves 
and then seek to set up such for the rest; but now, 
having never made trial of despots, and taking most 
careful heed that none shall arise at Sparta, you deal 
wrongfully with your allies. But had you such 
experience of that thing as we have, you would be 
sager advisers concerning it than you are now. 

“For the Corinthian State was ordered in such 
manner as I will show. The Few ruled; these few, 
called Bacchiadae, held sway in the city, marrying 
and giving in marriage among themselves. Now 
Amphion, one of these men, had a lame daughter, 
whose name was Labda.? Seeing that none of the 
Bacchiadae would marry her, she was wedded to 
Eetion son of Echecrates, of the township of Petra, a 
Lapith by lineage, of the posterity of Caeneus. No 
sons being born to him by this wife or any other, he 
set out to Delphi to enquire concerning issue; and 
straightway as he entered the Pythian priestess 
spoke these verses to him: 


Eetion, yet high honour is thine, though honour’d 
thou art not. 

Labda conceiveth anon; and a rolling rock she 
shall bear thee, 

Fated on princes to fall, and execute justice on 
Corinth. 


This oracle given to Eetion was in some wise made 
known to the Bacchiadae, by whom the former 
oracle sent to Corinth was not understood, albeit its 
meaning was the same as the meaning of the oracle 
of Eetion; it was this: 
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Lo, where the eagle’s mate conceives in the rocks, 
and a lion 

Mighty and fierce shall be born; full many a knee 
shall he loosen. 

Wherefore I bid you beware, ye Corinthian folk, 
that inhabit 

Nigh Pirene fair and the heights o’erhanging of 
Corinth. 


This oracle, formerly given to the Bacchiadae, was 
past their interpretation; but now, when they 
learnt of that one which was given to Eetion, 
straightway they understood that the former 
accorded with the oracle of Eetion; and under- 
standing this prophecy too they sat still, pur- 
posing to destroy whatever should be born to 
Eetion. Then, as soon as his wife was delivered, 
they sent ten men of their clan to the township 
where Eetion dwelt, to kill the child. These men 
came to Petra and passing into Eetion’s courtyard 
asked for the child; and Labda, knowing nothing of 
the purpose of their coming, and thinking that they 
asked out of friendliness to the child’s father, 
brought it and gave it into the hands of one of 
them. Now they had planned on their way (as 
the story goes) that the first of them who received 
the child should dash it to the ground. So then 
when Labda brought and gave the child, by heaven's 
providence it smiled at the man who took it, and he 
saw that, and compassion forbade him to kill it, and 
in that compassion he delivered it to a second, and 
he again to a third ; and thus it passed from hand to 
hand to each of the ten, for none would make an end 
of it. Sothey gave the child back toits mother and 
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went out, and stood before the door reproaching 
and upbraiding one another, but chiefly him who 
had first received it, for that he had not done 
according to their agreement; till as time passed 
they had a mind to go in again and all have a hand 
in the killing. But it was written that Eetion’s 
offspring should be the source of ills for Corinth. 
For Labda heard all this where she stood close to 
the very door; and she feared lest they should 
change their minds and again take the child, and 
kill it; wherefore she bore it away and hid it where 
she thought it would be hardest to find, in a chest ; 
for she knew that if they returned and set about 
searching they would seek in every place; which 
they did. They came and sought, but not finding 
they resolved to go their ways and say to those that 
sent them that they had done all their bidding. So 
they went away and said this. But Eetion’s son 
presently grew, and for his escape from that danger 
he was called Cypselus, after the chest. When he 
had come to man’s estate, and was seeking a divi- 
nation, there was given him at Delphi an oracle of 
double meaning, trusting wherein he grasped at 
Corinth and won it. This was the oracle: 


Happy I ween is the man who cometh adown to 
my temple, 

Cypselus Eetides, great king of Corinth renownéd, 

Happy himself and his sons; yet his son’s sons 
shall not be happy. 


Such was the oracle. But Cypselus, having gained 
despotic power, bore himself in this wise: many 
Corinthians he banished, many he robbed of their 
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goods, and by far the most of their lives. He 
reigned for thirty years! and made a good ending 
of his life; and his son Periander succeeded to his 
despotic power. Now Periander at the first was of 
milder mood than his father; but after he had held 
converse by his messengers with Thrasybulus the 
despot of Miletus, he became much more blood- 
thirsty than Cypselus. For he sent a herald to 
Thrasybulus and enquired how he should most 
safely so order all matters as best to govern his 
city. Thrasybulus led the man who had come 
from Periander outside the town, and entered into 
a sown field; where, while he walked through 
the corn and plied the herald with still-repeated 
questions anent his coming from Corinth, he would 
ever cut off the tallest that he saw of the stalks, and 
cast away what he cut off, till by so doing he had 
destroyed the best and richest of the crop; then, 
‘having passed through the place and spoken no 
word of counsel, he sent the herald away. When 
the herald returned to Corinth, Periander was 
desirous to hear what counsel he brought; but the 
man said that Thrasybulus had given him none, 
‘and that is a strange man,’ quoth he, ‘to whom you 
sent me; for he is a madman and a destroyer of 
his own possessions,’ telling Periander what he had 
seen Thrasybulus do. But Periander understood 
what had been done, and perceived that Thrasybulus 
had counselled him to slay those of his townsmen 
who stood highest; and with that he began to deal 
very evilly with his citizens. For whatever act of 
slaughter or banishment Cypselus had left undone, 
that did Periander bring to accomplishment; and in 
1 655 to 625. 
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1 Killed by her husband, perhaps accidentally ; cp. IIT. 50. 
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a single day he stripped all the women of Corinth 
naked, by reason of his own wife Melissa.1_ For he 
had sent messengers to the Oracle of the Dead on 
the river Acheron in Thesprotia to enquire con- 
cerning a deposit that a friend had left; but the 
apparition of Melissa said that she would tell him 
nought, nor reveal where the deposit lay; for she 
was cold (she said) and naked; for the raiment 
Periander had buried with her had never been 
burnt, and availed her nothing; and let this (said 
she) be her witness that she spoke truth—that it 
was a cold oven whereinto Periander had cast his 
loaves. When this message was brought back to 
Periander (for he had had intercourse with the dead 
body of Melissa and knew her token for true), 
immediately after the message he made a pro- 
clamation that all the Corinthian women should 
come out into the temple of Here. So they came 
out as to a festival, wearing their fairest adornment ; 
and Periander set his guards there and stripped 
them all alike, ladies and serving-women, and heaped 
all the garments in a pit, where be burnt them, 
making prayers to Melissa the while. When he 
had so done and sent a second message, the ghost 
of Melissa told him the place where the deposit of 
the friend had been laid. 

“Know then, ye Lacedaemonians, that such a 
thing is despotism, and such are its deeds. We of 
Corinth did then greatly marvel when we saw that 
you were sending for Hippias; and now we marvel 
yet more at your speaking thus; and we entreat you 
earnestly in the name of the gods of Hellas not to 
establish despotism in the cities. But if you will 
not cease from so doing, and will unrighteously essay 
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to bring Hippias back, then be it known to you that 
the Corinthians for their part consent not thereto.’ 
93. Thus spoke Socles, the envoy from Corinth ; 
Hippias answered him, calling the same gods as 
Socles had invoked to witness that verily the Cor- 
inthians would be the first to wish Pisistratus’ house 
back, when the time appointed should come for 
them to be vexed by the Athenians. Hippias made 
this answer, inasmuch as he had more exact know- 
ledge of the oracles than any man; but the rest of 
the allies, who had till now kept silence, when they 
heard the free speech of Socles, each and all of them 
spoke out and declared for the opinion of the 
Corinthians, entreating the Lacedaemonians to do 
no hurt to a Greek city. 
94. Thus this design came to nought, and Hippias 
perforce departed. Amyntas king of the Macedo- 
nians would have given him Anthemus, and the 
Thessalians Ioleus; but he would have neither, and 
withdrew to Sigeum, which Pisistratus had taken at 
the spear’s point from the Mytilenaeans, and having 
won it set up as its despot Hegesistratus, his own 
bastard son by an Argive woman. But Hegesistratus 
kept not without fighting what Pisistratus had given 
him; for the Mytilenaeans and Athenians waged 
war for a long time? from the city of Achilleum and 
Sigeum, the Mytilenaeans demanding the place 
back, and the Athenians not consenting, but bring- 
ing proof to show that the Aeolians had no more 
part or lot in the land of Ilium than they themselves 
and whatsoever other Greeks had aided Menelaus to 
avenge the rape of Helen. 

1 Herodotus, whose sixth-century chronology is often 
inaccurate, appears to be wrong in assigning this war to 
the period of Pisistratus; its date cannot be later than 600. 

115 
12 


HERODOTUS 


95. Tlodepeovteoy 6é opéov Tavtoia Kal ada 
eyéveTo év THoL paxynot, év be 67) «al ‘Adxaios 
0 TOLNTHS cup Boris ryevomevns ab VIROVTOV 
"AGnvaiov avrTos péev hevywov expevryet, Ta 5é o¢ 
Oma ioxouge "AO nvaior, Kat oped avexpépacay 
T POS TO ’AOnvasov To év Luyei@. taita dé 
"AAxailos év pénrei Towjoas €mitiOet és MutiAnvnp, 
éLaryryedAouevos TO éwuTov wabos Meravirre 
avopl étaipo. MutiAnvaious dé xal "AOqvaious 
KaTnrrake Tlepiavdpos O Kuwédou- TOUT@ yap 
Scart gra eMETPATOVTO® kaTydrake Se de, véue- 
cOa é EXATEPOUS THY EXovat. 

96. Diryevov pév vuv ovT éyéveo unr "AOn- 
vaiotct. ‘Tarmins dé émeire amixeto ex Tis 
Aaxedaipovos € és TH "Aciny, Tay xphpa éxivee, dua- 
Badrov TE TOUS ’AOnvaious Tpos TOV “Apradpévea 
Kal TOLewv imavra Sxkas as’ AOjvat yevotato or’ 
EwuT@ TE Kal Aapeip. ‘Immins te 5) tadta 
émpnace, Kal ol ‘AOnvaior mud opevor tabra 
TEMTOUTE és Lapdis ayyédous, ovK é@vTes TOS 
llépcas weiOecOar "AO nvaiey TOGL guydce. ") 
dé Aprad pévns exeheve opeas, et Bovaoiaro cool 
elval, catadéKed Gar omiow ‘Imrinv. otewv 87 
éved€xOvTO Tous AOryous aTroPEpopévous ot AGn- 
vaiow ovK évoexopévorcr 6€ ope édé50xT0 €x TOD 
pavepov Toict Téponot Tonepious elvat. 

97. Nopifovar b€ Tatra Kat diaBeArnpevoser € és 
TOUS Ilépoas, € €v TOUT® 57 TO KaLpe 0 MtAnotos 
‘Aptatayopns, t vm Krcopéveos TOU Aanedatpoviou 
efedaa Gels éx THS Lrdprys, a ATiKETO €S “AOdvas: 
avTn yap 7 Tos Tov dour éw eOuvdareve pé- 
ytotov. émeOwv 5é él tov Sipov o ‘“Apiora- 
116 


BOOK V. 95-97 


95. Among the many chances that befel in the 
fights of this war, this is noteworthy, that in a battle 
when the Athenians were gaining the victory 
Alcaeus the poet took to flight and escaped, but his 
armour was taken by the Athenians and hung up in 
the temple of Athene at Sigeum. Alcaeus made of 
this and sent to Mytilene a poem, wherein he relates 
his own misfortune to his friend Melanippus. But 
as for the Mytilenaeans and Athenians, peace was 
made between them by Periander son of Cypselus, 
to whose arbitrament they committed the matter ; 
and the terms of peace were that each party should 
keep what it had. 

96. Thus then Sigeum came to be under Athenian 
rule. But Hippias, having come from Lacedaemon 
into Asia, left no stone unturned, maligning the 
Athenians to Artaphrenes, and doing all he could 
to bring Athens into subjection to himself and 
Darius; and while Hippias thus wrought, the 
Athenians heard of it and sent messengers to Sardis, 
warning the Persians not to believe banished Athen- 
ians. But Artaphrenes bade them receive Hippias 
back, if they would be safe. When this bidding 
was brought back to the Athenians, they would not 
consent to it; and as they would not consent, it was 
resolved that they should be openly at war with 
Persia. 

97. They being thus minded, and the Persians 
hearing an evil report of them, at this moment 
Aristagoras the Milesian, driven from Sparta by 
Cleomenes the Lacedaemonian, came to Athens ; 
for that city was more powerful than any of the 
rest. Coming before the people, Aristagoras spoke 
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to the same effect as at Sparta, of the good things 
of Asia, and how the Persians in war were wont to 
carry neither shield nor spear and could easily be 
overcome. This he said, and added thereto, that 
the Milesians were settlers from Athens, and it was 
but right to save them, being a very wealthy people; 
and there was nothing that he did not promise in 
the earnestness of his entreaty, till at last he over- 
persuaded them. Truly it would seem that it is 
easier to deceive many than one; for he could not 
deceive Cleomenes of Lacedaemon, one single man, 
but thirty thousand! Athenians’ he could. The 
Athenians, then, were over-persuaded, and voted 
the sending of twenty ships in aid of the Ionians, 
appointing for their admiral Melanthius, a citizen of 
Athens in all ways of good repute. These ships 
were the beginning of troubles for Greeks. and 
foreigners. | 

98, Aristagoras sailed before the rest; and coming 
to Miletus, he invented a design wherefrom no 
advantage was to accrue to the Ionians (nor indeed 
was that the purpose of his plan, but rather to vex 
king Darius): he sent a man into Phrygia, to the 
Paeonians who had been led captive from the 
Strymon by Megabazus, and now dwelt in a 
Phrygian territory and village by themselves ; 
and when the man came to the Paeonians, he 
thus spoke: “Men of Paeonia, I am sent by Aris- 
tagoras, despot of Miletus, to point you the way to 
deliverance, if you will be guided by him. All 
Ionia is now in revolt against the king, and you 
have the power to win back safely to your own 


1 But even in the palmiest days of Athens the number of 
voters did not exceed 20,000. 
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country; this shall be your business as far as the sea, 
and thereafter we will see to it.” The Paeonians 
were right glad when they heard that; some of 
them abode where they were, fearing danger; but 
the rest took their children and women and made 
their flight to the sea. Having come thither, the 
Paeonians crossed over to Chios; and they were 
already there, when a great host of Persian horse 
came hard after them in pursuit. Not being able 
to overtake them, the Persians sent to Chios, 
commanding the Paeonians to return back ; whereto 
the Paeonians would not consent, but were brought 
from Chios by the Chians to Lesbos, and carried by 
the Lesbians to Doriscus; whence they made their 
way by land to Paeonia. 

99. As for Aristagoras, when the Athenians came 
with their twenty ships, bringing with them five 
triremes of the Eretrians (who came to the war 
to please not the Athenians but the Milesians 
themselves, thereby repaying their debt; for ere 
now the Milesians had been the allies of the Ere- 
trians in the war against Chalcis, when the Samians 
came to aid the Chalcidians against the Eretrians 
and Milesians)—when these, then, and the rest 
of the allies had all come, Aristagoras planned 
a march against Sardis. He himself went not 
with the army but stayed still at Miletus, and 
appointed others to be generals of the Milesians, 
namely, his own brother Charopinus, and another 
citizen named Hermophantus. 

100. The Ionians, having with this armament 
come to Ephesus, left their ships at Coresus! in the 


t A hill (or a part of the town of Ephesus built thereon) 
south of the Cayster. 
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Ephesian territory, and themselves marched inland 
with a great host, taking Ephesians to guide them 
on their way. Journeying beside the river Caicus, 
and crossing thence over Tmolus, they came to Sardis 
and took it, none withstanding them; all of it they 
took, save only the citadel, which was held by 
Artaphrenes himself with a great power. a 

101. Now this it was that hindered them from | 
plundering the city. The greater part of the 
houses in Sardis were of reeds, and as many as 
were of brick, even they had roofs of reeds. So it 
was that when one of these was set afire by a soldier, 
the flames spread from house to house all over 
the whole city. While the city was burning, 
the Lydians and all the Persians that were in the 
citadel, being hemmed in on every side (for the 
fire was consuming the outer parts), and having no 
exit from the city, came thronging into the market- 
place and to the river Pactolus, which flows through 
the market-place carrying down gold dust from 
Tmolus, and issues into the river Hermus as does 
the Hermus into the sea; they assembled jn the 
market-place by this Pactolus, and there of necessity 
defended themselves, Lydians and Persians. When 
the Ionians saw some of their enemies defending 
themselves and a_ great multitude of others 
approaching, they were afraid, and drew off out 
of the city to the mountain called Tmolus; whence 
at nightfall they departed to their ships. 

102. So Sardis was burnt,! and therein the temple 
of Cybebe,? the goddess of that country; which 


1 In 498. 
2 Or Cybele, the great goddess of the Phrygians and 
Lydians. 
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burning the Persians afterwards made their pretext 
for burning the temples of Hellas. But, at this 
time, the Persians of the provinces this side} the 
Halys, on hearing of these matters, gathered 
together and came to aid the Lydians. It chanced 
that they found the Ionians no longer at Sardis ; 
but following on their tracks they caught them at 
Ephesus. There the Ionians stood arrayed to meet 
them, but were utterly routed in the battle; many 
men of renown among them the Persians put to the 
sword, of wliom was Evalcides the general of the 
Eretrians, one that had won crowns as victor in the 
lists and been greatly belauded by Simonides of 
Ceos ; those of the Ionians that escaped from the 
battle fled scattered, each to his city.’ 

103. Thus for the nonce they fared in their 
fighting. But presently the Athenians wholly 
separated themselves from the Ionians and refused 
to aid them, though Aristagoras sent messages of 
earnest entreaty; yet the Ionians, though bereft of 
their Athenian allies, did none the less busily carry 
forward their war against the king, so heavily they 
stood committed by what they had done to Darius. 
They sailed to the Hellespont and made Byzantium 
subject to them, and all the other cities of that 
region ; then sailing out from the Hellespont they 
gained to their cause the greater part of Caria; for 
even Caunus, which till then had not willed to be 
their ally, did now join itself to them after the 
burning of Sardis. 

104. The Cyprians did likewise of their own free 
will, all save the people of Amathus; for these too 


1 Lit. ‘‘ within”; that is, from the Greek point of view, 
and so west of the Halys, 
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revolted from the Medes in such manner as I will 
show. There was one Onesilus, a younger brother 
of Gorgus king of the Salaminians,! and son of 
Chersis, who was the son of Siromus, who was 
the son of Evelthon. This man had often before 
counselled Gorgus to revolt from Darius, and now 
when he learnt that the Ionians too had revolted he 
was very instant in striving to move him; but when 
he could not persuade Gorgus, he and his faction 
waited till his brother had gone out of the city of 
Salamis, and shut him out of the gates. Gorgus 
then having lost his city took refuge with the 
Medes, and Onesilus was king of Salamis and over- 
persuaded all Cyprus to revolt with him, all save the 
Amathusians, who would not consent; and he sat 
down before their city and besieged it.” 

105. Onesilus, then, besieged Amathus. But 
when it was told to Darius that Sardis had been 
taken and burnt by the Athenians and Ionians, and 
that Aristagoras the Milesian had been leader of 
the conspiracy for the weaving of this plan, at his 
first hearing of it (it is said) he took no account of 
the TIonians,—being well assured that they of all 
men would not go scatheless for their rebellion,— 
but asked who were the Athenians ; and being told, 
he called for his bow, which he took, and laid an 
arrow on it and shot it into the sky, praying as he 
sent it aloft, “O Zeus, grant me vengeance on the 
Athenians,” and therewithal he charged one of his 
servants to say to him thrice whenever dinner was 
set before him, “ Master, remember the Athenians.” 

106. Having given this charge, he called before 


1 Of Salamis in Cyprus. 
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him Histiaeus the Milesian, whom Darius had now 
kept for a long while with him, and said: “I learn, 
Histiaeus! that your vicegerent, to whom you gave 
Miletus in charge, has done me strange wrong: he 
has brought men from the mainland overseas, and 
persuaded to follow them certain Ionians,—who 
shall yet pay me the penalty of their deeds,—and 
has robbed me of Sardis. Now, therefore, I ask 
you, how think you that this is well done? And 
how came such things to be done without counsel 
from you? Look well to it, that you have not cause 
to blame yourself hereafter.” To this Histiaeus 
made answer: “Sire, what is this word that you 
utter—that I and none other should devise a plan 
whence aught great or small was like to arise for 
your hurt? And what then have I to desire, and 
what do I lack, that I should do that? All that you 
have is mine, and I am deemed worthy to hear all 
_ your counsels. Nay, if indeed my vicegerent has any 
such thing in hand as this whereof you speak, be 
well assured that he has acted of his own motion. 
For myself, I cannot even so much as believe the 
report that the Milesians and my vicegerent are 
doing you strange wrong. But if it appears that 
they are so dealing, and it is the truth, O king, that 
you have heard, then I bid you perceive what it was 
that you wrought when you brought me from the 
sea into exile. For it would seem that the lonians 
have taken occasion by my being removed out of 
their sight to do that whereon their hearts had long 
been set; but had 1 been in Ionia no city would 
have stirred. Now therefore send me away on my 
journey to Ionia with all speed, that I may bring 
that country to its former peace, and deliver into 
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your hands that vicegerent of Miletus who has 
devised all this. Then, when I have done this 
according to your desire, I swear by the gods of 
your kingship! that I will not doff the tunic which 
I wear when I go down to Ionia, ere I make Sardo,? 
the greatest of the isles of the sea, tributary to you.”’ 

107. Thus spoke Histiaeus, with intent to deceive ; 
and Darius consented and let him go, charging 
Histiaeus to appear before him at Susa when he 
should have achieved what he promised. 

108. Now while the message concerning Sardis 
went up to the king, and Darius, having done as I 
said with his bow, held converse with Histiaeus, and 
Histiaeus being suffered to go by Darius made his 
way to the sea, in all this time matters fell out as I 
shall show. While Onesilus of Salamis was besieging 
the Amathusians, news was brought him that Arty- 
bius, a Persian, was thought to be coming to Cyprus 
with a great Persian host ; learning which, Onesilus 
sent heralds about to Ionia to summon the people, 
and the Ionians after no long deliberation came with 
a great armament. So the Ionians were in Cyprus 
when the Persians, crossing from: Cilicia, marched 
to Salamis by land, while the Phoenicians in their 
ships sailed round the headland which is called the 
Keys of Cyprus. 

109. In this turn of affairs, the despots of Cyprus 
assembled the generals of the lonians, and said to 
them: “Ionians, we Cyprians bid you choose which 


1 Cp. III. 65. In the inscription at Persepolis Darius 
invokes Ormazd and the ‘‘ gods-of his race.” 

2 Sardinia. 

3 **The promontory (Cap St. André) at the end of the 
long tongue of land now ‘the Carpass’”’ (How and Wells). 


131 
K 2 " 


HERODOTUS 


mposdépec Oat, i) Ilépanot } Poimks. eb pév yap 
metn Bovreobe tayOevtes Hepréwy dtatrerpacbar, 
apn av ein bpiv éxBavras éx Tov vedv TaccecBat 
meth, huéas bé és Tas véas éoBaivery Tas vpetépas 
Doivs dvraywvievpévors: ef b€ Povixwy parrov 
Bovrecbe StaTretpacOar, Trovéeww Ypeov eote Upueas, 
oxotepa av 81 TovTwy Ednobe, Sxws TO KaT’ bpuéas 
éxtat Te Iwvin cai} Kumpos édevOépn.” elzrav 
“Taves mpos tava ‘“Hyéas 66 arréreprpe TO Koevov 
p ye yp 
tav “lovev durdtovtas tiv Oddagoay, arr ov« 
iva Kumpiowr tas véas tapabovtes avtot etn 
Iléponot mpocdhepopeOa. npeis pév vuv én ov 
éraxOnpev, TavTn TetpnoopeOa elvat xpnorot: 
ipéas dé ypedy éort dvayvnobévtas ola émdoxere 
Sovrevortes pos TaV Mydav, yivecOar dvdpas 
ayabovs.” 

110. “Iwves poey tovtoict dpeiyavro: peta Sé 
NKOVTODV é> TO TrEdLOY TO DarapLviov Tov Ilepcéwr, 
diéraccov ot Bactrées trav Kurpiwv, rovs pev 
adAous Kumpiouvs cata tovs addovs oTpaTi@tas 
avtTitaccovTes, Laramviwoy Sé Kal Lordwv aro- 
NéEavtes TO Aptotov avtéracaoy Ilépanau 'Aprtu- 
Bio 5& tO otpatny@ tev Ilepoéwy ePerovr7s 
avretacaeto ‘Ovyctnos. 

111. “"Hrauve 86 irmov o ’ApruBios Sebdtday- 
Hévov mpos oAitny iotacOat opOov. muOdpevos 
@v tadta o ‘Ovnatros, Hv ydp ot bracmorTys 
yevos pev Kap ta 8é trodéuia xapta Soxipos Kal 
adrrAwS AnpaTos TAOS, Elzre Trpds TODTOY “ ITuvOd- 
vounat tov ’AptuBiov immov iotdpevoy opOov Kat 
qoot kal otopatt KxatepyalecOar mpos tov av 
mpocevetxyOn. av wv Bovrcvadpevos Eire avtixa 
132 


BOOK V. t1og-111 


you will encounter, the Persians or the Phoenicians. 
For if you will set your army in array on land and 
try conclusions with the Persians, then it is time for 
you to get you out of your ships and array yourselves 
on land, and for us to embark in your ships to 
contend with the Phoenicians; but if you desire 
rather to try conclusions with the Phoenicians, you 
must so act, whichever you choose, that as far as 
in you lies Ionia and Cyprus shall be free.’’ To this 
the Ionians answered, “ Nay, we were sent by the 
common voice of Ionia to guard the seas, not to 
deliver our ships to men of Cyprus and encounter 
the Persians on land. We will essay then to bear 
ourselves bravely in the. ask whereto we were set; 

and it is for you to pRee yourselves valiant men, 
remembering what you suffered wilfen you were 
slaves to the Medians.” 

110. Thus answered the Ionians; and presently, 
the Persians being now in the plain of Salamis, the 
Cyprian kings ordered their battle line, arraying the 
chosen flower of the Salaminians and Solians over 
against the Persians and the rest of the Cyprians 
against the rest of the enemy’s army ; Onesilus chose 


for himself a place where he had beforg him Artybius, 
the Persian general. aid? 

111. Now the horse whereon ArtybiusYrode was 
trained to fight with men-at-arms by rearing up. 
Hearing this, Onesilus said to his esquire (who was 
Carian born, of great renown in war, and a valiant 
man ever), “I learn that Artybius’ horse rears up 
and kicks and bites to death whomsoever he en- 
counters. Bethink you then and tell me straightway 
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which you will watch and smite, Artybius himself or 
his horse.” To this his henchman answered, “O 
King, ready am I to do either or both, and whatever 
your bidding be, that to do; yet I will tell you what 
I judge to accord best with your state. To my 
mind, it is right that king and general should by 
king and general be encountered. For if you lay 
low a man that is a general, you have achieved a 
great feat; and failing that, if he lay you low (as I 
pray he may not), it is but half the misfortune to be 
slain by a noble foe; and for us that are servants it 
is meet that we fight with servants like ourselves, 
yea, and with that horse; fear not his tricks; for 
I promise you that never again shall he do battle 
with any man.” 

112. Thus he spoke; and immediately the mellay 
of the hosts began by land and sea. The Ionian 
shipmen showed surpassing excellence that day, 
and overcame the Phoenicians; among them, the 
Samians were most valorous; and on land, when the 
armies met, they charged and fought. With the 
two generals it fared as I shall show. Artybius 
rode at Onesilus; Onesilus, as he had agreed with 
his esquire, dealt Artybius a blow as he bore down 
upon him; and when the horse smote his hoofs on 
Onesilus’ shield, the Carian shore away the horse’s 
legs with a stroke of his falchion. 

113. Thus and there fell Artybius the Persian 
general, with his horse. While the rest yet fought, 
Stesenor despot of Curium (which is said to be an 
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Argive settlement) played the traitor, with his great 
company of men; and at the treachery of the 
Curians the war-chariots of the Salaminians did 
likewise. Thus it was brought about, that the 
Persians gained the upper hand over the Cyprians. 
So the army was routed, and many were there slain ; 
among whom was Onesilus, son of Chersis, who had 
wrought the Cyprian revolt, and the king of the 
Solians, Aristocyprus son of Philocyprus — that 
Philocyprus whom Solon of Athens, when he came to — 
Cyprus, extolled in a poem above all other despots. 

114. As for Onesilus, then, the Amathusians cut 
off his head and brought it to Amathus, where they 
set it aloft above their gates, because he had besieged 
their city ; and the head being there set aloft, when 
it was hollow a swarm of bees entered it and filled it 
with their cells. On this an oracle was given to the 
Amathusians (for they had enquired concerning the 
matter) that they should take the head down and 
bury it, and offer yearly sacrifice to Onesilus as to a 
hero; so doing (said the oracle) they should fare 
the better. 

115. This the Amathusians did, and have done to 
this day. But when the Ionians of the sea-fight off 
Cyprus learnt that Onesilus’ cause was lost, and that 
all the cities of Cyprus were beleaguered save only 
Salamis, which the Salaminians had delivered up to 
their former king Gorgus, straightway at this news 
they made sai] away to Ionia. Of the Cyprian cities 
that which longest stood a siege was Soli; the 
Persians took it in the fifth month by digging a 
mine under its walls. 
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1 In 497. 
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116. So the Cyprians, having won freedom for a 
year, were enslaved once more.! Daurises and 
Hymaees and Otanes, all of them Persian generals 
and married to daughters of Darius, pursued after 
those Ionians who had marched to Sardis, and drove 
them to their ships; after which victory they 
divided the cities among themselves and sacked 
them. 

117. Daurises made for the cities of the Helles- 
pont and took Dardanus, Abydus, Percote, Lamp- 
sacus, and Paesus, each of these on its own day ; 








and as he marc om Paesus against Parius, news | 
came to him tl e Carians had made cqmmon 
cause with the ians and revolt the 
Persians; wherefore he turned asi rom the 


Hellespont and marched h 

118. It chanced that ne 
the Carians before Daurises ing ; and when the 
Carians heard, they mustered at the place called 
the White Pillars, by the river Marsyas ? which flows 
from the region of Idria and issues into the 
Maeander. There they mustered, and many plans 
were laid before them, the best of which, in my 
judgment, was that of Pixodarus of Cindya, son of 
Mausolus (he had to wife the daughter of Syennesis, 
king of Cilicia); the purport of Pixodarus’ opinion 
was, that the Carians should cross the Maeander and 
fight with the river at their back, that so being 
unable to flee and compelled to stand their ground 
they might prove themselves even braver than 
nature made them. Yet not this, but another 


2 Modern Tshina; not to be confused with the better 
known Marsyas in Phrygia, also a tributary of the 
Maeander. 
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opinion prevailed, to wit, that the Persians and not 
the Cilicians should have the Maeander at their 
back, the intent being that if the Persians were | 
worsted in the battle and put to flight they should 
not escape but be hurled into the river. 

119. Presently, when the Persians had come and 
had crossed the Maeander, they and the Carians 
joined battle by the river Marsyas; the Carians 
fought obstinately and long, but at the last they 
were overcome by odds. Of the Persians there fell 
as many as two thousand men, and of the Carians 
ten thousand. Those of them that escaped thence 
were driven into the precinct of Zeus of Armies at 
Labraunda,! a great and a holy grove of plane-trees. 
(The Carians are the only people known to us who 
offer sacrifices to Zeus by this name.) Being driven 
thither, they took counsel how best to save them- 
selves, whether it were better for them to surrender 
themselves to the Persians or depart wholly away 
from Asia. 

120. But while they took counsel, the Milesians 
and their allies came up to their aid; whereupon the 
Carians put aside their former plans, and prepared 
to wage a new war over again. They met the 
Persian attack and suffered a heavier defeat in the 
battle than the first; many of their whole army fell, 
but the Milesians were hardest stricken. 

121. Yet the Carians rallied and fought again 
after this disaster; for learning that the Persians 
had set forth to march against their cities, they 
beset the road with an ambush at Pedasus, wherein- 
to the Persians fell by night and perished, they and 


1 Site of the cult of a war-god, whose emblem was the 
AdBpus or battle-axe. 
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their generals, Daurises and Amorges and Sisimaces ; 
and with these fell also Myrsus, son of Gyges. The 
captain of this ambuscade was Heraclides of Mylasas, 
son of Ibanollis. 

122. Thus did these Persians perish. Hymaees, 
who had also been one of those who pursued after 
the Ionians who marched on Sardis, turned now to- 
wards the Propontis, and there took Cius in Mysia ; 
having subdued which, when he heard that Daurises 
had left the Hellespont and was marching towards 
Caria, he left the Propontis and led his army to the 
Hellespont, and made himself master of all the 
Aeolians that dwell in the territory of Ilium, and of 
the Gergithae, who are all the remnant that is left 
of the ancient Teucri; but while he was conquering 
these nations, Hymaees himself died of a sickness in 
the Troad. 

123. So he died there ; and Artaphrenes, viceroy 
of Sardis, and Otanes, the third general, were 
appointed to lead the army against Ionia and the 
Aeolian territory on its borders. They took Clazo- 
menae in Ionia, and in Aeolia Cyme. 

124. Aristagoras the Milesian was a man of no 
high courage, as he plainly showed; for after he 
had troubled Jonia and thrown all into dire con- 
fusion, when he saw what he had done he began to 
bethink himself of flight ; and moreover it seemed 
to him to be impossible to overcome Darius; where- 
fore, while the cities were being taken, he called his 
fellow-rebels together and took counsel with them, 
saying that it was best for them to have some place 
of refuge provided, if they should be thrust out of 
Miletus; and questioning whether he should lead | 
them thence to a settlement in Sardo, or Myrcinus 
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in Edonia, which Histiaeus had received as a gift from 
Darius and fortified. Thus questioned Aristagoras. 

125. Hecataeus the historian, son of Hegesander, 
inclined to the opinion that they should set forth to 
neither of these places, but that Aristagoras should 
build him a fortress in the island of Leros and there 
abide, if he were driven from Miletus; and after- 
wards he might set out from thence and return to 
Miletus. 

126. Such was the counsel of Hecataeus, but 
Aristagoras himself deemed it best to take his 
departure for Myrcinus. So he entrusted Miletus 
to Pythagoras, a citizen of repute, and himself 
sailed to Thrace with any that would follow him, 
and took possession of the place whither he had set 
out; and issuing from thence he was put to the 
sword by the Thracians, he and his army, while he 
beleaguered a town, even though the Thracians 
were ready to depart from it under treaty. 
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1. Tuis was the end of Aristagoras, after he had 
brought about the Ionian revolt. But Histiaeus, 
the despot of Miletus, being let go by Darius, 
arrived in Sardis. When he came thither from 
Susa, Artaphrenes the governor of Sardis asked him 
for what reason he supposed the Ionians to have 
rebelled; Histiaeus said that he did not know, and 
that he marvelled at what had happened; pretend- 
ing to have no knowledge of the present troubles. 
But Artaphrenes saw that he dissembled, and said, 
speaking out of his exact knowledge of the story of 
the revolt: “I will tell you, Histiaeus, the truth of 
this business: it was you that stitched this shoe, and 
Aristagoras that put it on.” 

2. Thus said Artaphrenes regarding the revolt; 
and Histiaeus, affrighted by Artaphrenes’ under- 
standing of the matter, fled at the next nightfall to 
the sea; for he had deceived Darius, promising to 
subdue Sardo, the greatest of the islands, with 
secret intent to make himself leader of the Ionians 
in their war against Darius, Crossing over to Chios, 
he was taken and bound by the Chians, they judging 
him to be sent by Darius to do them some mischief ; 
howbeit when they learnt the whole story of his 
enmity to the king they set him free. 
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3. Then Histiaeus was asked by the Ionians, why 
he had so zealously charged Aristagoras to revolt 
from the king and done the Ionians so great harm ; 
the true reason he did by no means reveal to them, 
but told them instead that king Darius had planned 
to remove the Phoenicians and settle them in Ionia, 
and the Ionians in Phoenice; for this reason, he 
said, he had sent the charge. No such plan had 
the king made; but Histiaeus would affright the 
Ionians. 

4. Presently Histiaeus, using for messenger 
Hermippus, a man of Atarneus, sent letters to the 
Persians at Sardis; this he did, because they had 
ere now held converse with him about revolt. But 
Hermippus gave not these letters to those to whom 
he was sent, and carried and delivered them to 
Artaphrenes instead. Artaphrenes, learning all that 
was afoot, bade Hermippus carry Histiaeus’ letters 
to those for whom he was bringing them, and give 
him those which the Persians sent in answer to 
Histiaeus. Thus these men became known to 


Artaphrenes, and he put many Persians there and 
then to death. 

5. So troubles arose in Sardis. Histiaeus being 
disappointed of this hope, the Chians brought him 
back to Miletus, at his own entreaty. But the 
Milesians were glad enough to be rid of Aristagoras 
himself, and had no wish to receive another despot 
into their country, now that they had tasted of 
freedom ; and when Histiaeus essayed by night to 
force his way into Miletus, he was wounded by a 
Milesian in the thigh. So, being thrust out from 
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his own city, he went back to Chios; and there, 
when he could not persuade the Chians to give him 
ships, he crossed over to Mytilene and strove to 
persuade the Lesbians to give him ships. They 
manned eight triremes, and sailed with Histiaeus to 
Byzantium ; there they encamped, and seized all the 
ships that were sailing out of the Euxine, save when 
the crews consented to serve Histiaeus. 

6. Such were the doings of Histiaeus and the 
Mytilenaeans. As regards Miletus itself, there was 
expectation of a great fleet and army coming against 
it; for the Persian generals had joined their power 
together and made one host, which they led against 
Miletus, taking less account of the other fortresses. 
Of the fleet, the Phoenicians were the most eager 
to fight, and there came with them to the war 
the newly subdued Cyprians, and the Cilicians and 
Egyptians. 

7. These then coming to attack Miletus and the 
rest of Ionia, the Ionians, when they had word of it, 
sent men of their own to take counsel for them in 
the Panionium.! These, when they came to that 
place and there consulted, resolved to raise no land 
army to meet the Persians, but to leave the 
Milesians themselves to defend their walls, and to 
man their fleet to the last ship and muster with all 
speed at Lade, there to fight for Miletus at sea. 
This Lade is an islet lying cff the city of Miletus. 

8. The Ionians came presently thither with their 
ships manned, and as many Aeolians with them as 
dwell in Lesbos. And this was their order of 


1 Cp. I. 148. 
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battle :—The Milesians themselves had the eastern 
wing, bringing eighty ships; next to them were 
the men of Priene with twelve ships, and they of 
Myus with three; next to the men of Myus were 
the men of Teos with seventeen ships; next to 
these the Chians with a hundred; near these in the 
line were the Erythraeans, bringing eight ships, and 
the Phocaeans with three, and next to these the 
Lesbians with seventy; last of all in the line were 
the Samians, holding the western wing with sixty 
ships. All these together attained to the number of 
three hundred and fifty-three triremes. 

9. These were the Ionian ships; the ships of the 
foreigners were six hundred. Now these, too, being 
come to the Milesian shore, and all their land power 
being there, the Persian generals, when they learnt 
the number of the Ionian ships, began to fear lest 
they should be too weak to overcome the Greeks, 
and thereby, if they had not the mastery of the sea, 
should fail of taking Miletus and peradventure be 
evilly entreated by Darius. Having this in mind, 
they assembled the despots of the Ionians, who had 
been deposed from their governments by Aristagoras 
of Miletus and had fled to the Medes, and were now 
as it chanced with the army that was led against 
Miletus; they assembled, I say, as many of these as 
were with them, and thus they addressed them: 
“ Men of Ionia, let each one of you now show that 
he has done good service to the king’s house; let 
every one of you essay severally to separate his own 
countrymen from the rest of the allied power. Set 
this before them, and promise withal, that they shall 
suffer no hurt for their rebellion, and that neither 
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their temples shall be burnt nor their -houses, nor 
shall they in any regard be more violently used than 
aforetime. But if they will not be so guided, and 
nothing will serve them but fighting, then utter a 
threat that shall put constraint upon them, and tell 
them that if they are worsted in battle they shall be 
enslaved; we will make eunuchs of their boys, and 
carry their maidens captive to Bactra, and deliver 
their land to others.” 

10. Thus said the generals; the Ionian despots 
sent their messages by night, each to his own 
countrymen; but the Jonians to whom _ these 
messages did indeed come were stubborn and would 
have none of the treachery, each part thinking that 
the Persians made this offer to it alone. 

11. This befel immediately after the Persians’ 
coming to Miletus. Presently, the Ionians being 
gathered at Lade, assemblies of them were held; 
among those whom I suppose to have addressed 
them were Dionysius the Phocaean general, who 
spoke thus: “Our cause, Ionians, stands on the 
very razor-edge of decision whether we be freemen 
or slaves, yea, runaway slaves; now therefore if 
you consent to endure hardness, you will have toil 
for the present time, but it will be in your power to 
overcome your enemies and gain freedom; but if 
you will still be slothful and disorderly, I see nothing 
that can save you from being punished by the king 
for your rebellion. Nay, do you take my word, and 
entrust yourselves to me; and I promise you that 
(if heaven deal fairly with us) either our enemies 
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shall not meet us in battle, or if they so do they 
shall be utterly vanquished.” 

12. When the Ionians heard this, they put them- 
selves in Dionysius’ hands. He then ever put out 
to sea with ships in column, and having used the 
rowers to pierce each other's line of ships,! and 
armed the fighting men on board, he would for 
the rest of the day keep the fleet at anchor; 
all day he made the Ionians work. For seven 
days they obeyed him and did his bidding; but 
on the next day, untried as they were in such 
Jabour and worn out by hard work and the sun’s 
heat, the Ionians began to say each to other, 
“Against what god have we sinned that we fulfil 
this hard measure? We have gone clean daft and 
launched out into folly, committing ourselves into 
the hands of this Phocaean braggart, who brings but 
three ships; and having got us he afflicts us with 
afflictions incurable, whereby many of us have fallen 
sick already and many are like so to do; better than 
these ills it were for us to endure any and every lot, 
and abide this coming slavery whatsoever it be, 
rather than be oppressed by that which is now upon 
us. Marry, let us obey him no longer!” Thus they 
said; and from that day no man would obey: they 
built them booths on the island (as though they had 
been an army) wherein they lived sheltered from the 
sun, and never would embark in their ships nor 
exercise themselves therein. 

13. But when the generals of the Samians learnt 
of this that the Ionians did, they bethought them of 


1 This manceuvre consisted in forcing a way through the 
enemy’s line and attacking the broadside or stern of his 
ships. 
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that message which Aeaces son of Syloson had 
already sent them at the Persians’ bidding, entreat- 
ing them to desert the Ionian alliance ; now there- 
fore, when they saw much disorder on the Ionian 
side, they consented to the message; moreover, it 
seemed to them to be a thing impossible to overcome 
the king’s power, and they were well assured that 
if they overcame Darius’ present fleet they would 
have another fivefold greater on their hands. 
Therefore as soon as they saw that the Jonians 
would not be serviceable, they laid hold on that for 
a pretext, thinking themselves in luck’s way so to 
save their temples and their own houses. This 
Aeaces, to whose message the Samians consented, 
was son of Syloson the son of Aeaces, and had been 
despot of Samos, till he was deposed from his 
government by Aristagoras of Miletus, even as the 
other Ionian despots. 

14. Now therefore, when the Phoenician fleet 
came sailing against them, the Ionians for their part 
put out to sea with their ships in column. When 
they drew near together and met in battle, which of 
the Ionians did thereafter quit themselves ill or well 
in that sea-fight my history cannot with exactness 
record; for they all blame each other. But this is 
said, that the Samians, according to their compact 
with Aeaces, did then make all sail for Samos, 
leaving their post, all save eleven ships, the captains 
whereof stood their ground and fought, disobeying 
their admirals; and by reason of this deed the 
Samian people granted them for their valour that 
their names and their fathers’ should be engraved 
on a pillar, which pillar now stands in their 
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bmotot, ANAM peT OAIYwV TULpaY ov He LOUYm Lévoe 
SuextrAéovtes evavpayxeov, és & TAY TroAELioV 
éXovTes véas ouxyvas améBarov tev adeTepewn 
Tas mAEbvas. 

16. Xioe péev 89 THot AotTHGL TOY vEewv aTro- 
gevyovot és thy éwutav: Sooo 5é Tov Xiwv 
advvatot Hoav ai vées Ud TpwpadTwv, odTaL SE 
ws ébt@xovTo KaTapuyyavovat mpos THY MucaAnv. 
véas pev 67 avTod TavTyn éToKelAavTES KATENLTOY, 
ot dé mwefn éxopifovto dia tis nreipov. é7redy 
5é écéBarov és thv Edeoinv xoptlopevor ot Xioz, 
VUKTOS Te yap aTrixato és avTny Kal éovTwY 
Tho. yuvatkt avtoOe Oecpodhopiwv, évOaita 57 a 
"Edéotor, ote mpoaxnxooTes ws elye Tept TOV 
Xiwv idoevres TE oTpaTov és THY ywpnv éoBe- 
BAnkota, mdayxv odéas xatabokaytes elvat 
KA@Tas Kal iévar eri Tas yuvaixas, é&eBonGeov 
Tavonuel Kal éxtevov Tovs Xiovs. 

17. Odbtoe pév tolvuy rovadtyot tmepiémemtov 
Tvynot. Acovictos 5 0 Pwxacrs ereite Epade 
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market-place. But the Lesbians, seeing their neigh- 
bours fly, did even as the Samians; and so, too, the 
greater part of the Ionians did likewise. 

15, Of those that stood their ground in the sea-, 
fight, most roughly handled were the Chians, for 
they would not be cravens but achieved deeds of 
renown. They brought an hundred ships, as I have 
before told, to the fleet, and on each ship were forty 
picked men of their citizens ; and seeing themselves 
betrayed by the greater part of their allies they 
thought shame to bear themselves like the baser 
sort of the rest, but albeit with none but a few 
allies to aid them they fought on and broke the 
enemy’s line, till they had taken many of his ships 
but lost the greater part of their own. 

16. So with the remnant of their ships the Chians 
fled to their own country; but the crews of the 
Chian ships that were crippled by hurts fled before 
the pursuit to Mycale. There the men beached and 
left their ships, and made their way thence across 
the mainland. But when the Chians entered the 
Jands of Ephesus on their march, it chanced that 
they came by night and the women were keeping 
their Thesmophoria; and the Ephesians thereupon, 
never having heard the story of the Chians and 
seeing an army invading their country, were fully 
persuaded that these were robbers come after their 
women ; so they mustered all their force and slew 
the Chians. 

17. They, then, met with such fate as I have said. 
As for Dionysius the Phocaean, when he saw that 
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tav ‘levev Ta rpnypata duepOappeva, véeas éX@v 
Tpeis TOY Tonepiov amémwnee és pey Poxaiav 
OUKETL, EU ELOWS WS avdpamodietrar ou Th GAAn 
Twvins 5 5é iBéws ws elye erdee és Dowieny, 
‘yatrous 88 évOaira katadvoas Kal XPnAT a, 
NaBa@v mwodAANa Erree és LuKediny, oppedpevos dé 
evOedrev AnLaTS KaTEDTHKEE “EAAnVw@Y pev ovde- 
vOS, Kapyndoviey 5é Kat Tuponvar. 

18. Oi &é Tépoau éreite TH vaupaxin evinwy 
TOUS “lovas, THY Mirnrtov ToMopKEovTes éK vis 
Kat Gardoons Kal bropvccovres Ta TelXea, Kal 
Tavrolas pnxavas mpoahépovres, aipéovat Kar’ 
aKpns Ext@ Etei ATO THS amoaTdotos TiS "Apiota- 
yopew Kal jvdpar odicavto THY Tomy, @oTe TUpU- 
Tea ety To 1ados TO xpnoTnpia TO és Médrntov 
ryevo méev@. 

19. X pewpevoroe yap "Apyeloat év Aerdotcr 
Trepl cwTHpins THs Todos THs opetépns expnoOn 
émriolvov XpnaTnprov, TO pev és avTous TOUS 
"A pyeious pépor, THY dé mapevOnuny expnoe és 
MaAnoious. TO pev vuv és TOUS "Apyetous exon, 
émeay KaTa Toro yevopas Tov oyou, TOTE pvn- 
Ono opae: Ta 5€ totat Midrnotoror ov trapeovart 
expnoe, Ever woe. 


kal tore dy, Midnte caxav éripnyave Epyav, 
joNNoiotw Seimvov TE Kal ayhad ‘Bipa vernon, 
cats aroxXor ToAXoLot Todas vixpouat KOUHTALS, 
ynod & yperépov Ardvpors GrAXoot peAHoeL. 





1 In 494. 
2 Didyma (oftener called Branchidae), was near Miletus; 
the temple was of Apollo A:dupéus. Cp. I. 46. 
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the Ionian cause was lost, he sailed away with three 
enemy ships that he had taken; but not to Phocaea, 
now that he knew well that it would be enslaved 
with the rest of Ionia; he sailed then and there 
with a straight course to Phoenice instead, and 
having sunk there certain galleons and taken much 
substance he made sail to Sicily, making which his 
station he set up for a pirate, robbing Carchedonians 
and Tyrrhenians, but no Greeks. 

18. When the Persians had vanquished the 
Ionians by sea, they laid siege to Miletus by sea 
and land, mining the walls and using every device 
against it, till in the sixth year after the revolt of 
Aristagoras they took the city high and low and 
enslaved it.! Thus did this calamity accord with the 
oracle concerning Miletus. 

19. For when the Argives enquired at Delphi of 
the safety of their city, there was given them an 
oracle of twofold import, part of it regarding the 
Argives themselves, but there was an oracle added 
thereto for the Milesians, Of that which concerned 
the Argives I will then make mention when I come 
to that part of my history; but this was the 
prophecy given to the Milesians, they not being 
then present : 


In that day, Miletus, thou planner of works that 
are evil, 

Thou for a banquet shalt serve and a guerdon rich 
of the spoiler ; 

Many the long-locked gallants whose feet shall be 
washed by thy women ; 

Woe for my Didyman? shrine! no more shall its 
ministers tend it. 


165 


HERODOTUS 


ToTE 67) Tav’TA TOVS MiAnoious KaTeNapuBave, oKOTE 
avdpes péev oi WEdvEs ExTEivovTo UTO TOV Llepcéwy 
€ovTw@y Kopntéwy, yuvaines 5é nal téxva év avdpa- 
TOOWY Gye éyivovTo, ipov dé TO év Ardvporot Kat 
O vnos Te Kal TO YpnoTHpLOY avANOEVTA éveTip- 
mpato. Tov d év TO ip@ TOUT® YpNudTwV TOA- 
AdKis penny érépwOt Tod AOyou érroinodunv. 

20. "EvOedrev of SwypnOévtes tav MidAnociov 
nyovto és Lovaa. Bacirgers S€ adéas Aapeios 
Kako ovdev AAO TrOLnTAS KaTOiKICE él TH Epu- 
Opi Kaeowery Jardoon év “Autry TOAL, Tap Hy 
Té vypns TOTAMOS Tmapappewv és Odhaccay eftel. 
Tis dé Marqaiwy yeOpns avtol pév ot i Wépoas elxov 
Ta Tepl THv TOA Kal TO Tediov, Ta 5é UTEpa- 
xpia docav Kapot IInédacedor éxticbar. 

21. Wadotc. &€ tadta MirAnoiowss pos Tep- 
céwy ovn arrédoaav THv Opoiny LuvBRapirat, ot Adov 
Te Kal 2xidpov olxeov TAS TOALOS ATreagTEPHMEVOL. 
LuBapvos yap arovans vo K porwvintéwy Muay 
oLot mavres Bndov amexeipavto Tas Kepanras Kat 
mévOos péeya mpoaeOrjKavto- TOMES yap avTat 
partoTa én) TOV npeis iSpev anNAnANTL eFerv0On- 
cay" avdev oO opotas kat A@nvaio.. "AOnvaiot pev 
yap Ofdov € émoina av bmrepaxJeaGevres TH Miryrov 
ahwot TH Te GAAN TOAMAXT, Kat 67 Kal ToinoavTe 
Dowixo Spawa MiAnrov ahoow Kab ddakavre 
és dxpud Te emrece TO Oéntpov, Kai é&npiwody py 
Os avapynoavta oiknia Kaka XtdLNoL Spaypior, 
Kal érétatay pndéva vpacbar TOUT® T@ Spauare. 

22. MiAntos pév vuy Mirnoiwr npnuwto. La- 
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All this now came upon the Milesians ; for the most 
part of their men were slain by the long-haired 
Persians, and their women and children were 
accounted as slaves, and the temple at Didyma with 
its shrine and place of divination was plundered and 
burnt. Of the wealth that was in this temple 1 
have often spoken elsewhere in my history. 

20. After that, the captive Milesians were brought 
to Susa. King Darius did them no further hurt, but 
settled them by the sea called Red, in the city 
called Ampe, whereby flows the river Tigris as it 
issues into the sea. Of the Milesian land the 
Persians themselves held what was nearest to the 
city, and the plain, giving the hill country into 
the possession of Carians from Pedasa. 

21. Now when the Milesians suffered all this at 
the hands of the Persians, the men of Sybaris (who 
had lost their city and dwelt in Laiis and Scidrus) 
gave them no just requital for what they had done ; 
for when Sybaris was taken by the men of Croton, 
all the people of Miletus, young and old, shaved 
their heads and made great public lamentation; no 
cities within my knowledge were ever so closely 
joined in friendship as these. The Sybarites did 
‘nothing after the Athenian manner. For the 
Athenians, besides that they signified in many other 
ways their deep grief for the taking of Miletus, did 
this in especial :—Phrynichus having written a play 
entitled “The Fall of Miletus’ and set it on the 
stage, the whole theatre brake into weeping; and 
they fined Phrynichus a thousand drachmae for 
bringing to mind a calamity that touched them so 
nearly, and forbade for ever the acting of that play. 

22. Miletus then was left empty of its people. 
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piv be Toiat TL €XovaL 76 pep és Tous Mndous éx 
TOV TTPATHYOV TOV odetépwy mounO ev ovdapas 

nperke, eOdxee O€ Hera TH vaupaxinv avbtixa 
Bovrevopevorot, Tp 4% odt és THY xopny a iké- 
cba TOV Tupavvoy Aidxea, és anovxin éxTrNéewy 

pnoe pévovtas Mydaci Te Kal Aidxei Sovnevery. 
ZLaykraio. yap ol aro Zeedins TOV auToV Xpovov 
TOUTOV TEMTOVTES € eS THY ‘Tleoviny dryyéXous émrexa- 
Néovto Tovs "Iwvas és Kady axtnv, Bovropevot 
avuToG: moAw Kticat lovev. 7 S€ Kary atrn 
KTH) Kaheouern gots pev YuKeNr@v, pos 6é Tupon- 
vinu TET papery THS Luwedins. TOUT@Y WY emia 
Neomevay of Laporte poivor "lover éoTdhyacay, ouv 
5é ode Mernoiwy of éxiepevyotes: ev @ Tovovde 
dn) Te cuvnverke yevéo Oa. 

23. Ldywoe yap Kourlopevor € és LiKehinv € éryivovTo 
év  Aokpoior Totot ‘Emebepupiorar, Kab Laykrator 
auTol TE Kal oO Baotrevs avTav, T® ovvoma Hv 
LxvOns, TEPLKATEATO ONLY TOY DiKeN@v éfehety 
Bovropevor. pabwv dé tadta o ‘Pnyiov tupavvos 
"Avakirews, TOTE éwy Stdhopos Toict Zaykraiact, 
ouppitas Toot Zapiouse avatreiGer OS Xpeov ein] 
Kary peév axTqy, em nv em heov, day yaipey, THv 
dé Lardy aXe €ovcav Epnyiov av Spay. metOo- 
pévev Se TOY Lapiov Kal oT XOVTOV THY Ldynrny, 
evOaira ot ZLayxraiot, ws émvdovto _exomerny THY 
ONL EWUTOY, éBonOeov auth Kal emekadeovro 
‘Imrroxparea TOV Pérns TUpavvov: Hy yap 87) oe 
obTos TULLAXOS. érreite 5€ avtotat Kal o ‘Inrmo- 
Kpatns ovv TH otTpaTin Ke BonOéwv, YeVOny pev 





1 Zancle is the later Messene, modern Messina. 
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But as regards the Samians, their men of substance 
were ill-pleased by the dealings of their generals 
with the Medes; after the sea-fight they took 
counsel straightway and resolved that before Aeaces 
the despot came to their country they would sail 
away to a colony, rather than remain and be slaves 
to the Medes and Aeaces. For the people of Zancle* 
in Sicily about this time sent messengers to Ionia 
inviting the Ionians to the Fair Coast, desiring there 
to found an Ionian city. This Fair Coast, as it is 
called, is in Sicily, in that part which looks towards 
Tyrrhenia. At this invitation, then, the Samians 
alone of the Ionians, with those Milesians who had 
escaped, set forth ; and in their journey a thing befel 
them such as I will show. 

23. As they voyaged to Sicily the Samians came 
to the country of the Epizephyrian? Locrians at a 
time when the people of Zancle and their king 
(whose name was Scythes) were besieging a Sicilian 
town, desiring to take it. Learning this, Anaxilaus 
the despot of Rhegium, being then at feud with 
the Zanclaeans, consorted with the Samians and 
persuaded them from their purpose ; they had best, 
he said, leave off their voyage to the Fair Coast, and - 
seize Zancle while it was deserted by its men. To 
this the Samians consented and seized Zancle ; where- 
at the Zanclaeans, when they learnt of the taking of 
their city, came to deliver it, calling to their aid 
Hippocrates the despot of Gela, who was their ally. 
But Hippocrates, when he came bringing his army 
to aid them, put Scythes the monarch of Zancle and 


* “The epithet distinguishes the Italiot colony from the 
Locrians of the mother country ” (How and Wells). 
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Tov povvapxov Tav Zaykraiov ws atofaXdovra 
Thv TOALV oO Imoxpatns wednoas Kal Tov aber- 
gheov avtov IlvOoyévea és "Ivuxa rod arétepye, 
tous dé Rottrovs ZayxdNalouvs Kotvoroynodpevos 
Totat Yapiowss. Kal Gpxovs Sovs nal deEdpevos 
mpoédwKe. ptobos 8é of Hv etpnuévos bbe tO TOV 
Lapiov, mavrwv TOV éTiTAwY Kal avdpaToouv Ta 
nulcea peraraBelv Tov év TH TOM, TAS emi THY 
aypav wavrTa ‘lImmoxpatea ANayxdvev. TovS pev 
57 mrevvas Tov ZayxAaiwy aitos ev dvdpaTrodwv 
Noyw elye Syoas, Tovs dé Kopudaiovs avTav Tpt- 
ntoalous &dwxe Tolar Yapiowst. Katacddtac: ov 
pévToe oF ye Yapuos erroincay TavTa. 

24. LevOns 866 tdv Zaykralwy povvapyos ex 
THs “Ivucos éxdidpnaxes és “Imwépny, éx 5& tavtTys 
mapny és tHv ’Acinv cal avé8n trapa Bactréa 
Aapeiov: Kai pv évoptce Aapetos mavtwy avopav 
Sixatotatov elvat, bar éx tis “EAXAdSos tap’ 
éwutov avéBnoav. Kal yap tapaitnodpevos Ba- 
otnéa és LuxeNinv arixeto kal adtis ex THs Dexe- 
Ains OTriaw Tapa Bactréa, és 6 yypai péya GABtos 
éwy eterevtnoe év Iléponot. Zaptou Sé amad- 
raXOGévtes Mydwv arrovntt modw KaddNoTny 
Zay«rnv trepteBeBr€aro. 

25. Mera dé thy vavpayiny thy bmép MidrynTov 
yevopévny PDoivixes KedXevoavtwov epcéwv xart- 
Hyov és apov Atdxea tov YvAoT@VYTOS WS TOANOD 
te aktov yevouevov ohict Kal pmeyada Katepyacd- 
pevov' kal Laplotct povvorct TOV atTrocTayTwDY 
amo Aapeiov Sia ztHv Exrenfiy TaY vewv ev TH 
vaupayin ovte 7 mods oUTE TA ipa éverrpnaOn. 
MiaAnjrov dé ddovons avtixa Kapinv écyov ot 
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his brother Pythogenes in chains for Scythes’ losing 
of the city, and sent them away to the town of Inyx; 
and for the rest of the people of Zancle, he betrayed 
them into the hands of the Samians, with whom he 
had taken counsel and éxchanged oaths of agree- 
ment. The price which the Samians covenanted to 
give him was, that Hippocrates should take for his 
share half of the movable goods and of the slaves 
in the city, and all that was in the country. The 
greater number of the Zanclaeans were kept in 
chains as slaves by Hippocrates himself; three 
hundred, that were their chief men, he delivered to 
the Samians to be put to death; but the Samians 
did not so with them. 

24. Scythes the monarch of Zancle escaped from 
Inyx to Himera, and thence being arrived in Asia 
went up the country to king Darius. He was 
esteemed by Darius the most honest man of all who 
had come up to him from Hellas; for he returned 
by the king’s permission to Sicily and from Sicily 
back again to Darius; at the last he ended his life in 
Persia, full of years and of great possessions. Thus 
lightly did the Samians plant themselves in that 
most excellent city of Zancle, when they had 
escaped from the Medes. 

25. After the fight at sea for Miletus, the 
Phoenicians at the Persians’ bidding brought Aeaces, 
son of Syloson, back to Samos, for the high worth of 
his service to them, and his great achievements ; 
and by reason of the desertion of their ships in the 
sea-fight the Samians were the only rebel people 
whose city was not burnt, nor their temples. Miletus 
being taken, the Persians thereby at once gained 
possession of Caria, some of the towns submitting 
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Mépoa, Tas pep €OeXovTny TOY ToNewv Umoxuya- 
oas, TAS 6é a avdyen Tpoanyayovro. 

26. Taira pep én oUTw eyivero. ‘loriaim 6¢ TO 
Marnoto ¢ éovre trept Bufavreov Kat cuNapBdvovre 
tas "I@vwv ordKdbas éxtrheovaas éx Tob II6vtov 
eBaryyédrerat Ta Trepl THY Mianrov ryevopeva. Ta 
pev 57 qept "EXdnjamovtov é éxovTa mpnypwata éme- 
Tparres BiodAry “Atrodogdveos mast ABvdnve, 
autos &é é EXeov ‘AeaBious és Xiov em nee, kat Xiov 
dpouvpy ov Tpoatenevy poy cure Bane év Koidtooe 
kadeopévorat THS Xins xepns. TovTav te dH 
épovevae |TUXVOUS, | Kat TOV Loum av Xiav, ola 81 
KEKAKO MEVOY éx THS vaupaxins, 0 ‘Iattatos éXov 
TOUS AeoBious érrexpatnae, éx Tlodtyyns tis Xtowv 
OpUL@pevos. 

27. Diréer bé KOS Tpoonpaivery, evT av pEAAD 
peydda. Kaka 7 y/ TON uD EOvet ever Oat kat yap 
Xiotos wpd ToUTwY onenua peydra éryévero: ToUTO 
pév opt Téprpace és Aehgovs 0 pov venviéwv 
exaTOV 5v0 podvor TOUT@Y amevorTnaay, tovs 6é 
OKO) Te Kal évevijKovTa avTa@v owes trohaBav 
amrjveuKe’ TOUTO dé € év TH Tod TOV avTov TobTOY 
“povov, OAlyov mpd Tis Pavpaxins, matat ypap- 
para bidacKkopuevoice évéTrece 1) oreyn, @oTe aT 
EXATOV Kal elxoct maida els psovvos aédurye. 
TavTa pep opt onunta 0 Beds mpoede£e, mera dé 
TavTa 7 vaupaxin vToraBodca € eS youu THY mov 
éBane, emt dé 77 vaupayin émreryeveTo ‘Iotiatos 
AeaBious & dryov" KERB LEVOV b¢ tov Xiwv, kata- 
arpopny EVTrETEWS QuTaV emounTaro. 

28. "Evdebrev 5é 6 ‘Iotiaios éaTpateveto emt 
Odoov adywor ‘Iwvwv cat Alodkéwy cvyvovs. Tept- 
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themselves of their own accord and others being 
subdued perforce. 

26. All this fell out as I have said. But Histiaeus 
the Milesian was at Byzantium, seizing the Ionian 
merchant ships as they sailed out of the Euxine, 
when he had news of the business of Miletus. 
Thereupon, leaving all matters concerning the 
Hellespont in charge of Bisaltes of Abydos, son 
of Apollophanes, he himself sailed with Lesbians to 
Chios, and there did battle in the Hollows of Chios 
(as they are called) with Chian guardships that would 
not receive him. Many of their crews he slew; the 
rest of the people of the country (so crippled were 
they by the sea-fight) Histiaeus with his Lesbians 
subdued to his will, coming out from Polichne in 
Chios. 

27. Ever is some warning given by heaven, when 
great ills threaten cities or nations; for before all 
this plain signs had been sent to the Chians. Ofa 
band of a hundred youths whom they had sent to 
Delphi two only returned, ninety-eight being caught 
and carried off by pestilence; moreover, at about 
this same time, a little before the sea-fight, the roof 
fell in on boys at school, insomuch that of a hundred 
and twenty of them one alone escaped. These 
signs had been shown to them by heaven; there- 
after the sea-fight brake upon them and beat the 
city to its knees, and with that came Histiaeus and 
the Lesbians to end what the sea-fight began; and 
the Chians being in so evil a case, he easily subdued 
them. 

28. Thence Histiaeus brought a great force of 
Ionians and Aeolians against Thasos. But while he 
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29. "ElaypnOn dé 0 ‘Toteaios Moe. ws éMaXOvTO 

“EXAnves Tote Héponar ev TH Marnvn THS 
‘Arapoetrbos _X@pns, ot pev ouvérTacay xpovoy 
éml TONAOD, 7 dé imrios Uo Tepov oppnbeioa. €7rt- 
Wimret Totoe "Eddaot. TO Té bn é epyov THS immov 
TOUTO éyevero, Kal TETPAPLEVarY TOV ‘EdAgver 0 
‘Joriaios érmrivav ovx atroNcecOat Uo Bactr€0s 
da THY mapeovoay Gpaptasa prroyuyinv touvoe 
Tuva dvatpeerar @S pevyav TE KaTeda pu Bavero 
vad avbpos Ilépcew xa ws KAT ALPES UEVOS vr 
auTou cmedde cuynevTnO noea Gat, Tlepoida yao- 
cav petels KaTapnvuer Ewutov ws ein ‘Iottaios o 
MiAnovos. 

30. Ei pév vuv, as eCearypn On, axon aryomevos 
mapa Baciéa Aapeiov, 6 6é ob’ av érae xaxov 
ovdéy Soxéery euol, amHnKé T av avT@ Thy aitinv: 
vov d€ uv avT@yv te TovUTwy elvexa Kal iva py 
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beleaguered Thasos there came to him a message 
that the Phoenicians were putting out to sea from 
Miletus to attack the rest of Ionia; learning which 
he left Thasos unsacked, and made haste instead 
with all his army to Lesbos. Thence, for his men 
were anhungered, he crossed over with intent to 
reap from Atarneus the corn of that place and the 
Mysian corn of the Caicus plain. Now it chanced 
that in that region was Harpagus, a Persian, having 
no small force under him; who, when Histiaeus 
landed, met him in battle and took Histiaeus him- 
self alive and slew the greater part of his army. 

29. Histiaeus was taken prisoner after this wise : 
the Greeks fought with the Persians at Malene in 
the country of Atarneus, and for along time the 
armies battled foot to foot, till the Persian horse 
charged and fell upon the Greeks; thus it was they 
that achieved the victory; then, the Greeks being 
routed, Histiaeus, supposing that the king would 
not put him to death for his late transgression, did 
what showed him to love his life too well. Being 
overtaken in his flight by a Persian, and so caught 
and like to be stabbed, he cried out in the Persian 
language and discovered himself for Histiaeus of 
Miletus. 

30. Now had he been taken prisoner and brought 
on his way to king Darius, no harm had been done 
him (to my thinking) and the king had forgiven his 
guilt; but as it was, Histiaeus being brought to 
Sardis, there both by reason of what he had done, 
and for fear that he might escape and again win 
power at the court, Artaphrenes, viceroy of Sardis, 
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and Harpagus who had taken Histiaeus, impaled 
his body on the spot, and sent his head embalmed to 
king Darius at Susa. When Darius learnt of this he 
blamed those who had so done, because they had 
not brought Histiaeus before him alive; for the 
head, he gave command that it should be washed 
and buried with full observance, as the head of one 
that had done great good to Darius himself and to 
Persia. 

31. Thus it fared with Histiaeus. The Persian 
fleet wintered at Miletus, and putting out to sea in 
the next year easily subdued the islands that lie off 
the mainland, Chios and Lesbos and Tenedos. 
Whenever they took an island, the foreigners would 
“net” each severally. This is the manner of their 
doing it:—the men link hands and make a line 
reaching from the northern sea to the southern, and 
then advance over the whole island hunting the 
people down. They took likewise also the Ionian 
cities of the mainland, albeit not by netting the 
people ; for that was not possible. 

32. There the Persian generals failed not to fulfil 
the threats which they had uttered against the 
lonians when they were encamped over against 
them; for when they had gained the mastery over 
the cities, they chose out the comeliest boys and 
castrated them, making them eunuchs instead of 
men, and they carried the fairest maidens away to 
the king; this they did, and burnt the cities, yea, 
and their temples. Thus thrice had the lonians 
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been enslaved, first by the Lydians and then once 
and now yet again by the Persians. 

33. Then the fleet departed from Ionia and took 
all that lay on the left hand of the entrance of the 
Hellespont; for what was to the right had been 
subdued by the Persians themselves from the side of 
the land. These are the regions of Europe that 
belong to the Hellespont,—the Chersonese, wherein 
are many towns; Perinthus, and the forts that lie 
towards Thrace, and Selymbria and Byzantium. 
The people of Byzantium, and they of Calchedon 
beyond, did not even await the onfall of the 
Phoenicians, but left their own land and fled away 
within the Euxine, and there settled in the town 
Mesambria. The Phoenicians, having burnt these 
places aforesaid, turned against Proconnesus and 
Artace, and having given these also to the flames 
sailed back to the Chersonese to make an end of the 
remnant of the towns, as many as they had aot 
destroyed at their former landing. But against 
Cyzicus they did not so much as sail at all; for the 
Cyzicenes had before this visitation of the fleet 
already made themselves the king’s subjects, by an 
agreement which they made with the viceroy at 
Dascyleum, Oebares son of Megabazus. 

34. As for the Chersonese, the Phoenicians 
subdued all the towns in it, save only Cardia. 
These had been ruled till then by Miltiades son 
of Cimon who was the son of Stesagoras. This 
sovereignty had been formerly won by Miltiades son 
of Cypselus in such manner as I will now show. The 
Dolonci, who were Thracians, possessed this Cher- 
sonese ; they then, being hard pressed in war by 
the Apsinthians, sent their princes to Delphi to ask 
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an oracle concerning the war; and the priestess in 
her reply bade them bring him in to found their 
state who should first offer them hospitality when 
they departed from the temple. Then the Dolonci 
followed the Sacred Way?! and journeyed through 
Phocis and Boeotia ; and when none invited them in 
they turned aside towards Athens. 

35. Now at this time the supreme ruler of Athens 
was Pisistratus, but Miltiades also, son of Cypselus, 
was a man of power; he was of a house that kept 
four-horse chariots, tracing his earliest descent from 
Aeacus and Aegina, but by later lineage Athenian ; 
the first Athenian of that house was Philaeus son of 
Aias. This Miltiades, as he sat in his porch, saw the 
Dolonci pass by with raiment and spears of foreign 
fashion, and he hailed them, and when they 
approached offered them lodging and hospitality. 
They consented thereto ; and when he had received 
them as guests they laid before him all the words of 
the oracle, and entreated him to obey the god. 
Hearing this, Miltiades was persuaded by what they 
said; for he was impatient of the rule of Pisistratus 
and desired to be away from it. Forthwith he set 
out for Delphi, to enquire of the oracle if he should 
do as the Dolonci entreated him. 

36. The priestess too bidding him consent, there- 
upon Miltiades son of Cypselus, that Miltiades who 
had ere now won a race of four-horse chariots at 
Olympia, took with him all Athenians who desired 
to share his enterprise, and sailing with the Dolonci 


Panopeus, and Chaeronea, then S.E. by Coronea, Haliartus, 
and Thebes, then S. over Cithaeron to Eleusis, whence it 
was continued to Athens by the best-known 430s iepd.” (How 
and Wells. ) 
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1 Across the isthmus of the peninsula of Gallipoli, near 
Bulair ; a distance of about four and a half miles. 
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gained possession of their country; and they who 
had brought him in made him their despot. First 
he built a wall across the isthmus of the Chersonese 
from the town Cardia to Pactye,! that so the Apsin- 
thians might not be able to harm them by invading 
the country. The breadth of the isthmus is six-and- 
thirty furlongs ; and the length of the Chersonese on 
the hither side of that isthmus is four hundred and 
twenty furlongs. 

37. Having then built a wall across the neck of 
the Chersonese, and thus thrust the Apsinthians 
back, Miltiades made war upon the Lampsacenes 
first of all the rest; and they lay in ambush and 
took him captive. But Miltiades was well known to 
Croesus the Lydian; wherefore Croesus, learning of 
what had been done, warned the men of Lampsacus 
to let Miltiades go; “or,” he threatened, “I will 
raze you from the earth like a pine-tree.” The men 
of Lampsacus were all astray in their counsels as to 
what this threat of Croesus to them (that he would 
raze them like a pine-tree) might mean, till after 
much seeking one of their elders at last told them 
the truth, to wit, that the pine is the only tree that 
sends forth no shoots after it is cut down, but 
perishes utterly; wherefore in fear of Croesus they 
freed Miltiades and let him go. 

38. So Miltiades was saved by Croesus; but after- 
wards he died childless, leaving his government and 
his possessions to Stesagoras, the son of his full 
brother Cimon; and since his death the men of the 
Chersonese have ever offered him such sacrifice as is 
a founder’s right, ordaining days for horse-races and 
feats of strength, wherein no man of Lampsacus 


183 


HERODOTUS 


, 
ovdevi eyyiverar aywviterOat. morépov dé éovTos 

‘N A ‘ , , 
apos Aaprypaxnvols cat Xtycayopea nxatédaBe 
aTro0aveiv atratha, TANYéVTA THY KEpaAHVY TENEKEL 
év TQ Tputavnip mpos avdpos avToporou pev TO 
AGy@ ToAeutou O€ Kal UToDEppoTépou TH Epyw. 

\ Ul / 

39. Terxeutncavros Sé Kal Xrncayopew TpoTH 
tombe, €vOadta MiAtiddea tov Kipwvos, Xtnca- 

U \ “A 4 LO , 
yopew O€ To TeXEUTHTAVTOS adedheoV, KaTAAAp- 
Wopuevoy Ta Tpnypwata émt Xepoovncou amoatén- 
Novae Tpinpei ot Llevovotpatioas, of pv Kai ev 
> , > , 9 e b] , A “A 
AOnvynot érrotevy eb ws ov auverdotes d70ev Tov 
matpos Kipuwvos avtov tov Oavarov, tov éyw év 
GArw Oyo sHuavéw ws eyéveto. MuArtiddns dé 

f A ‘ gs b) 

amtxomevos és Thv Xepoovnaov eiye KaT oiKous, 

\ bd \ / \ 2 , e 
Tov adeAdeov Ltnoayopea Onraby emitipéwv. ol 
5é Xepoovncitar muvOavopevoe Tadta cuveréyOn- 
gav a0 Tacéwv Tav ToNwY of SuvacrevovTES 
mavTobev, Kow@ oé TTOND aTiKomevor @S oUA- 
AvmNOna opevor eéOnaav i ur autov. Murriadns 
te On loyet THY Xepoovnaoy, jTevTaKkoaious BorKkwy 
emxoupous, Kal yaséee "Oropov tod Opnixwy 
Baotréos THv Ouyartépa “Hynotrunnp. 

40. Odros 6€ 0 Kipwvos Mirridéns vewott pev 
éerAnrvbee és THY Xepaovycon, KatehapBave 6é pup 
érXPovta ddra TOY kaTaraBovtov TPN YRAT OV 
alas ara TpiT@ peEv yap érei 7 po TOUT@Y 

xvas expevryel. Yevdat yap ol vouddes épe- 
Orabevres i umd Bacuréos Aapeiou cuvertpddycav 
Kal ipa av eX pt THs Xepoovjaou TAUVTNS' TOU- 

4 
TOUS ETLOVTAS OVK UTropeivas 0 Merriddys Epevye 
184 


BOOK VI. 38-40 


is suffered to contend. But in the war against the 
‘ Lampsacenes Stesagoras too met his end and died 
childless ; he was smitten on the head with an axe 
in the town-hall by one that feigned to be a deserter 
but in truth was an enemy and a man of violence. 

39. Such having been the end of Stesagoras, 
Miltiades son of Cimon and brother of the dead 
Stesagoras was sent in a trireme to the Chersonese, 
there to take control of the country, by the sons of 
Pisistratus; these had already used him well at 
Athens, feigning that they had not been accessory 
to the death of Cimon his father, the manner 
whereof I will relate in another place. Being 
come to the Chersonese, Miltiades kept himselt 
within his house, professing thus to honour the 
memory of his brother Stesagoras. When this was 
known to the people of the Chersonese, the ruling 
men gathered together from all their cities on 
every side, and came in a body, as with intent to 
show fellow-feeling with his mourning ; but he put 
them in bonds. So Miltiades made himself master 
of the Chersonese ; there he maintained a guard of 
five hundred men, and married Hegesipyle the 
daughter of Olorus, king of Thrace. 

40. But not long after this Miltiades, son of 
Cimon, had come to the Chersonese, he was over- 
taken by a visitation heavier than the former. For 
he had been driven from the country three years ere 
this! by the Scythians, their nomad tribes, provoked 
by Darius, having gathered themselves together and 
ridden as far as the Chersonese aforesaid. Not abid- 
ing their onset, Miltiades fled from the Chersonese, 


1 In 493. rplrm pev yap, x.7.A. explains how it was that 
Miltiades had been till now absent from the Chersonese. 
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till the Scythians departed and the Dolonci brought 
him back again. All this had happened three 
years before the matters that now engaged him. 

41. But now, learning that the Phoenicians were in 
Tenedos, he sailed away to Athens with five triremes 
laden with the possessions that he had by him. 
Setting sail from Cardia he crossed the Black Bay, 
and as he sailed past the Chersonese the Phoenician 
ships fell in with him. Miltiades himself escaped 
with four of his ships to Imbros, but the fifth was 
pursued and overtaken by the Phoenicians. Now, 
it chanced that the captain of this ship was 
Metiochus, the eldest son of Miltiades by another 
wife, not the daughter of Olorus the Thracian ; this 
man the Phoenicians took captive with his ship, 
and hearing that he was Miltiades’ son brought him 
up to the king; they thought that this would be 
a very thankworthy service, seeing that Miltiades 
had given his voice among the Ionians for obeying 
the Scythians when they demanded of the Ionians 
that they should break the bridge of boats and sail 
away to their homes. But when the Phoenicians 
brought Miltiades’ son Metiochus before him, Darius 
did him no hurt but much good, giving him a 
house, and substance, and a Persian wife, who bore 
him children that were reckoned as Persians. As 
for Miltiades, he made his way from Imbros to 
Athens. 

42. In this year! no further deed of enmity was 
done by the Persians against the Ionians; but at 
this same time certain things happened which 
greatly benefited them. Artaphrenes viceroy of 


1 493. 
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Sardis summoned to him ambassadors from the 
cities and compelled the Ionians to make agree- 
ments among themselves, that they might submit 
to redress at law and not harry and plunder each 
other. This he compelled them to do; and he 
measured their lands by parasangs, which is the 
Persian name for a distance of thirty furlongs, and 
appointed that each people should according to 
this measurement pay a tribute which has remained 
fixed ever since that time to this day, even as it 
was ordained by Artaphrenes; the sum appointed 
was about the same as that which they had 
rendered heretofore. This then tended to their 
peace. 

43. But at the beginning of spring,! the other 
generals being now deposed by the king from their 
offices, Mardonius son of Gobryas, a man young in 
years and lately wedded to Darius’ daughter Arto- 
zostre, came down to the coast at the head of a very 
great army and fleet; with which when Mardonius 
was come to Cilicia, he himself embarked on ship- 
board and sailed with the rest of his ships, while the 
land army was led by other captains to the Helles- 
pont. When Mardonius arrived at Ionia in his voyage 
by the coast of Asia, he did a thing which I here set 
down for the wonder of those Greeks who will not 
believe Otanes to have declared his opinion among 
the Seven that democracy was best for Persia:? 
Mardonius deposed all the Ionian despots and set up 
democracies in their cities. This done, he made all 
speed for the Hellespont ; and a great multitude of 
ships and a great army being there assembled, the 
Persians crossed the Hellespont on shipboard and 


1 492. 2 III. 80. 
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marched through Europe, with Eretria and Athens 
for their goal. 

44, This was the avowed end of their expedition ; 
but their intent being to subdue as many of the 
Greek cities as they could, first their fleet subdued 
the Thasians, who did not so much as lift up their 
hands against it; and next, their land army added 
the Macedonians tothe slaves that they had already ; 
for all the nations nearer to them than Macedonia 
had been made subject to the Persians ere this. 
Crossing then over from Thasos they voyaged near 
the land as far as Acanthus, and putting out from 
thence they would have rounded Athos. But as 
they sailed, there brake upon them a north wind 
great and irresistible, and dealt very roughly with 
them, driving many of their ships upon Athos; 
three hundred, it is said, was the tale of the ships 
that perished, and more than twenty thousand men. 
For inasmuch as these coasts of Athos abounded in 
wild beasts, some were carried off by these and so 
perished; others were dashed against the rocks ; 
and those of them that could not swim perished by 
reason of that, and others again by the cold. 

45. Thus then it fared with the fleet; as for 
Mardonius and his land army, while they were 
encamped in Macedonia the Brygi of Thrace 
attacked them by night, and slew many of them, 
wounding Mardonius himself. Nevertheless not 
even these themselves could escape being enslaved 
by the Persians; for Mardonius did not depart out 
of those lands before he had made them subject to 
him. Yet when he had subdued them, he led his 
host away homewards, seeing that the Brygi had 


19! 


HERODOTUS 


Bpvyous Kab TO VaUTLK@ peydhos Tept "AO. 
OUTOS pmév vuY 0 TTONOS aloYpPwS aywVLcapMEVvosS 
aTradrayOn és THY ‘Ain. 

46. Aevrépm dé étei TOUTOV 0 9 Aapeios mpara pev 
Oacious SiaBAndevras t Ud TOV dotuyerTovey @S 
amogTaaw pnXaveaTo, Tmeprpas dryyedov exéheve 
opeas TO Teiyos TeptarpeeLy Kab Tas véas és 
“ABénpa Komiterr. ob yap 57 Odo, ola v7o 
‘Iottaiov te TOU Mianoiov TrodtopxnBevres Kal 
Tpocoday € éovaéwp peyareor, eXpeovto Toioe xn 
pace peas TE VAUTEIYEUHEVOL papas kal TELXOS 
to Xuporepov TreptBarnopevor: ue dé mpocobos opt 
éyiveto éK TE Tis nTeipov Kab ato TOY peTadddov" 
éx mév ye TOV ex YeaTTHTVANS TOV Ypvcewy peT- 
adXov 70 émimay oySwxovTa Tdhavra Tpoo nee, ex 
dé TOY év aura Odo éXdoow ev TOUTWY, cuxva 
5é oftw @aoTE TO émimav Bactorc: éodot Kapa 
ATENETL TPCTHLE ATO TE THS Hwelpov Kal TAY peET- 
dddwv Eteos Exdotou dinkoota TddavtTa, Ste 5€é TO 
mNeloTov mpocnAbe, TpLNKOGLa. 

47. Eidov 5é «al avros Ta pétadXra TavdTa, Kal 
paxp@® Hv avTav Owpaciwrata Ta ot Poimnes 
avedpov ot peta Odoaov Kticavtes THY VaoOV Tav- 
THY, NTLS vOV ATO TOD Maaov tovTov Tov Poivixos 
TO ovvoua eax. Ta b€ péTadrAa Ta PDowixrna 
TavTa éoTi Tis Odcov peta Alvupwv Te X@pou 
Kaheopevov Kal Kowvpwv, dvtiov dé LapoOpnixns, 
Gpos peya dveo Tpappevoy év TH Entyot. TOUTO 
peéev vuv eat ToLOvTOV- ot 6€ Odor TO Bactrer 
KedevoavTe Kat 70 TetXos TO opérepov kaTetdov Kal 
TAS véas Tas Tacas éxoploay és “ABonpa. 

48. Mera S€ todTo amerepato o Aapetos tev 


192 


BOOK VI. 45~48 


dealt a heavy blow to his army and Athos a blow 
yet heavier to his fleet. This expedition then after 
an inglorious adventure returned back to Asia. 

46. In the next year after this,! Darius first sent 
a message bidding the Thasians, of whom it was 
falsely reported by their neighbours that they were 
planning rebellion, destroy their walls and bring 
their ships to Abdera, For the Thasians, inasmuch 
as they had been besieged by Histiaeus of Miletus 
and had great revenues, had used their wealth to 
build their ships of war and encompass themselves 
with stronger walls. Their revenue came from the 
mainland and the mines. Eighty talents for the 
most part they drew from the gold-mines of the 
“ Digged Forest’”’;2 and from the mines of Thasos 
itself, albeit less than that, yet so much that the 
Thasians, paying no tax for their crops, drew for the 
most part a yearly revenue from the mainland and 
_the mines of two hundred talents, and three hundred 
when the revenue was greatest. 

47. I myself have seen these mines; most marvel- 
lous by far were those of them that were found by 
the Phoenicians who came with Thasos and planted 
a settlement in this island, which is now called after 
that Phoenician Thasos. These Phoenician mines 
are between the place called Aenyra and Coenyra in 
Thasos, over against Samothrace; they are in a great 
hill that has been digged up in the searching. Thus 
‘much I have to say of this. The Thasians at the 
king’s command destroyed their walls and brought 
all their ships to Abdera. 

, 48. After this, Darius essayed to learn whether 


1 491. * On the Thracian coast, opposite Thasos, 
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the Greeks purposed to wage war against him or to 
surrender themselves. Therefore he sent heralds 
this way and that about Hellas as they were severally 
appointed, bidding them demand a gift of earth and 
water for the king. These he despatched to Hellas, 
and others he sent severally to his own tributary 
cities of the sea-coast, commanding that ships of war 
and transports for horses be built. 

49, So the cities set about these preparations; and 
the heralds that went to Hellas received that which 
the king’s proclamation demanded, from many of the 
dwellers on the mainland and all the islanders to 
whom they came with the demand. Among the 
islanders that gave earth and water to Darius were 
the Aeginetans. These by so doing straightway 
brought the Athenians upon them, who supposed 
the Aeginetans to have given the gift out of enmity 
against Athens, that so they might join with the 
Persians in attacking the Athenians; and, gladly 
laying hold of this pretext, they betook themselves 
to Sparta and there accused the Aeginetans of an 
act that proved them traitors to Hellas. 

50. On this impeachment, Cleomenes, son of 
Anaxandrides, being then a king of Sparta, crossed 
over to Aegina, that he might lay hands on the 
guiltiest of its people. But when he essayed to lay 
hands on them, Crius son of Polycritus, with other 
Aeginetans at his back, withstood him, and bade 
Cleomenes take no man of Aegina, or he would rue 
it; “for,” said he, “ you have no authority from the 
Spartans for what you do; had you such, the other 
king had come with you to take us.” This he said, 
being so instructed in a letter by Demaratus. Being 
thus compelled to depart from Aegina, Cleomenes 
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1 Kprds = ram. 
* ‘*The most probable origin of this anomaly” (the dual 
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asked Crius what was his name; and when Crius told 
him what it was, “ Now is the time to put bronze on 
your horns, Sir Ram,” 1 said Cleomenes, “ for great 
calamity will confront you.” 

51. All this time Demaratus son of Ariston abode 
at Sparta and spread evil reports of Cleomenes, 
This Demaratus was also king of Sparta, but of the 
less worthy family of the two; not indeed in any 
other regard less worthy (for they have a common 
ancestor), but the house of Eurysthenes has in some 
sort the greater honour by right of primogeniture.? 

52. For by the Lacedaemonian story, wherewith 
no poet agrees, it was Aristodemus (the son of 
Aristomachus, who was the son of Cleodaeus, who 
was the son of Hyllus), and not his sons, who led 
them to that land which they now possess. After 
no long time Aristodemus’ wife, whose name was 
Argeia, bore him offspring; she, they say, was 
daughter of Autesion, who was the son of Tisamenus, 
who was the son of Thersander, who was the son of 
Polynices; she bore him twins; Aristodemus lived 
to see the children, and presently died of a sickness. 
The Lacedaemonians of that day planned to follow 
their custom and make the eldest of the children 
king. But the children being in all respects alike, 
they knew not which to choose; and when they 
could not judge between them, or perchance even 
before they had essayed, they asked the mother. 
But she said that she knew no better than the 
Lacedaemonians which was the elder ; this she said, 
though she knew right well, because she desired that 
by some means both might be made kings. Being 


kingship) ‘‘is the fusion of two distinct communities whose 
chiefs shared the throne.” How and Wells, p. 82. 
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then in a quandary (so the story goes), the Lacedae- 
monians sent to Delphi to enquire how they should 
deal with the matter. The priestess bade them make 
both the children kings, but honour the first of them 
most. On this answer of the priestess, the Lacedae- 
monians knowing no better than before how to dis- 
cover the eldest child, a certain Messenian, called 
Panites, gave them counsel] ; and this was his counsel, 
that they should watch the mother and see which of 
the children she washed and fed before the other; 
and if in this she should ever follow one rule, they 
would then have all that they sought and desired to 
discover ; but if she changed about in her practice at 
haphazard, then it would be manifest to the Lacedae- 
monians that she know no more than they did, and 
they must betake them to some other means. There- 
upon the Spartans did as the Messenian counselled, 
and watching the mother of Aristodemus’ children, 
found her ever preferring the first-born of the two 
when she fed and washed them, she not knowing 
wherefore she was watched. So they took the child 
that was preferred by its mother and brought it up 
at the public charge as the first-born; and they 
called it Eurysthenes, and the other Procles. These 
two brothers, it is said, when they came to man’s 
estate, were ever at feud with each other as long 
as they lived, and their descendants too continued 
in the same state. 

53. Such is the stury told by the Lacedaemonians, 
but by no other Greeks. But I in what I write 
follow the Greek report, and hold that the Greeks are 
right in recording these kings of the Dorians as far 
back as to Perseus son of Danaé,—wherein they make 
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1 i.e. Zeus; Perseus being by one legend son of Zeus and 
Danaé. 


* But in VII. 150 the Persian story is, that Perseus was 
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no mention of the god,!—and in proving the said kings 
to be Greek ; for by Perseus’ time they had come to 
be reckoned as Greeks. As far back as Perseus, I 
say, and I take the matter no farther than that, 
because none is named as the mortal father of 
Perseus, as Amphitryon is named father of Heracles. 
It is plain, then, that I have right reason on my side 
when I say that the Greek record is right as far back 
as to Perseus; farther back than that, if the king’s 
ancestors in each generation, from Danaé daughter 
of Acrisius upward, be reckoned, then the leaders of 
the Dorians will be shown to be true-born Egyptians. 

54. Thus have I traced their lineage according to 
the Greek story; but the Persian tale is, that Perseus 
himself was an Assyrian, and became a Greek, which 
his forbears had not been; as for Acrisius (say the 
Persians),? his ancestors had no bond of kinship with 
Perseus, and they indeed were, as the Greeks say, 
Egyptians. 

55. Enough of these matters. Now the reason 
why and for what achievements these men, being 
Egyptian, won the kingship of the Dorians, has 
been told by others; of this therefore I will say 
nothing, and will make mention of matters which 
others have not touched. 

56. These prerogatives, then, the Spartans have 
given to their kings:—They shall have two priest- 
hoods, of Zeus called Lacedaemon,’ and Zeus of 
Heaven; they shall wage war against what land 
soever they will, and no Spartan shall hinder them 
son of Danaé daughter of Acrisius. Evidently the Perseus 
legends are manifold and inconsistent. 

* Here, as often, the cult of an ‘‘Olympian” deity is 
identified with an earlier local worship ; cp. Zeus Amphiaraus, 
Zeus Agamemnon. 
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1 The content of a ‘‘ Laconian rerdprn” is uncertain ; for 
the date, see How and Wells ad loc. 

* Usually, the mpdfevos is a citizen who out of friendship 
for a particular state undertakes the protection of its 
nationals in his city ; e.g. Miltiades at Athens is the xpdtevos 
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therein, on peril of being laid under the curse. 
When the armies go forth the kings shall be first 
in the advance and last in the retreat. A hundred 
chosen men shall guard them in their campaigns. 
They shall use for sacrifice at the setting out of their 
expeditions as many sheep and goats as they will, 
and shall take the hides and the chines of all 
sacrificed beasts. 

57. Such are their rights in war; in peace the 
powers given them are according as I shall now 
show. At all public sacrifices the kings shall be first 
to sit down to the banquet, and shall be first served, 
each of them receiving a portion double of what is 
given to the rest of the company; theirs shall be 
the first libations, and theirs the hides of the 
sacrificed beasts. At each new moon and each 
seventh day of the first part of the month, there 
shall be given to each of them from the public store 
a full-grown victim for Apollo’s temple, and a bushel 
of barley-meal and a Laconian quart! of wine, and 
chief seats set apart for them at the games. More- 
over, to these it shall belong to appoint what citizens 
soever they will to be protectors of foreigners ;? and 
they shall choose the Pythians, each of them two. 
(The Pythians are messengers sent to enquire at 
Delphi, who eat with the kings at the public charge. ) 
And if the kings come not to the public dinner there 
shall be sent to their houses two choenixes of barley- 
meal and half a pint of wine, but when they come they 
shall receive a double share of everything ; and the 
same honour shall be theirs when they are bidden by 
private citizensto dinner. All oracles that are given 


of Sparta. But here he is apparently an official appointed 
to watch over the interests of all foreign residents. 
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avTav Lraprintéwy érreav tudrexGéwar € és TOUTO 
TONAL YLALdOES TUpLya THO’ yuvatki, KoTTOYTAL 





1 ‘* Herodotus, though the expression is obscure, probably 
means not that each king had two votes, but that two votes 
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shall be in the king’s keeping, the Pythians also 
being cognisant thereof. The kings alone shall 
judge concerning the rightful possessor of an un- 
wedded heiress, if her father have not betrothed 
her, and concerning the public ways, but in no 
other cases. And if a man desire to adopt a son 
he shall do it in the presence of the kings. And 
they shall sit with the twenty-eight elders in council ; 
but if they come not thereto, then those elders that 
are nearest of kin to them shall have the king’s 
prerogative, giving two votes over and above the 
third which is their own.+ 

58. These rights have the kings received from the 
Spartan commonwealth for their lifetime ; when they 
die, their rights are as I shall nowshow. Horsemen 
proclaim their death in all parts of Laconia, and in 
the city women go about beating on a caldron. So 
when this is done, two free persons from each house, 
a man and a woman, must needs put on the signs of 
defilement, or incur heavy penalties if they fail so to 
do. The Lacedaemonians have the same custom at 
the deaths of their kings as have the foreign people 
of Asia; for the most of the foreigners use the same 
custom at their kings’ deaths. For when a king of 
the Lacedaemonians is dead, from all Lacedaemon, 
besides the Spartans, such and such a number of 
their subject neighbours must perforce come to the 
funeral. These then and the helots and the Spartans 
themselves being assembled in one place to the 
number of many thousands, together with the 
women, they zealously smite their foreheads and 


were given for the two absent kings, and that the vote of 
the relative who acted as proxy for both was the third.” 
How and Wells, p. 87. 
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make long and loud lamentation, calling that king 
that is lateliest dead, whoever he be, the best of all 
their kings. Whenever a king is slain in war, they 
make an image of him and carry it out on a well- 
bedecked bier, and after burial, for ten days there- 
after there is no meeting for market or assize, nor 
for choosing of magistrates, but these are days of 
mourning. 

59. Here is another matter wherein the Lacedae- 
monians are like to the Persians :—When one king 
is dead and another takes his office, this successor 
releases from debt what Spartan soever owed any- 
thing to the king or the commonwealth ; so too 
among the Persians the king at the beginning of his 
reign forgives all cities their arrears of tribute. 

60. Moreover the Lacedaemonians are like the 
Egyptians, in that their heralds and flute-players 
and cooks inherit the craft from their fathers, a 
flute-player’s son being a flute-player, and a cook’s 
son a cook, and a herald’s son a herald; no others 
usurp their places, making themselves heralds by 
loudness of voice; they ply their craft by right of 
birth, 

61. Such is the way of these matters. But at the 
time whereof I speak, while Cleomenes was in 
Aegina, there working for what should be afterwards 
the common advantage of Hellas, Demaratus spread 
ill reports of him, less because he cared for the 
Aeginetans, than out of jealousy and malice. When 
Cleomenes returned back from Aegina, he planned 
to depose Demaratus from his kingship; for what 
cause he thus assailed him I will now show. Ariston, 
king of Sparta, had married two wives, but no 
children were born to him. Believing that he 
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himself was not in fault, he married a third wife; 
and this was how it came about. There was a certain 
Spartan who was Ariston’s nearest and dearest 
friend. This man had a wife who was by far the 
fairest of Spartan women, yet albeit she was now the 
fairest she had been most ill-favoured. For, she 
being of mean aspect, her nurse having in mind that 
the daughter of a wealthy house was so uncomely, 
and that her parents took her appearance much to 
heart, bethought her for these reasons of a plan, 
and carried the child every day to the shrine of 
Helen, which is in the place called Therapne,! above 
the temple of Phoebus. Thither the nurse would 
bear the child, and set her by the image, and pray 
the goddess to deliver her from her ill looks. Now 
on a day, as the nurse was departing out of the 
temple, a woman (it is said) appeared to her, and 
asked her what she bore in her arms. “It is a 
child,” said the nurse. “Show it to me,’ said the 
woman. “That,’ quoth the nurse, “I cannot do; 
for I am forbidden by the parents to show it to any.” 
‘‘ Nay,’ said the woman, “ but you must by all means 
show me the child.” So when the nurse saw that 
the woman was very desirous to see the child, she 
did then show it; whereupon the woman stroked 
the child’s head, and said that this should be the 
fairest of all Spartan ladies. From that day, it is 
said, the child’s appearance changed ; and when she 
came to marriageable age she was wedded to that 
friend of Ariston, Agetus son of Alcidas. 

62. But Ariston, it would seem, conceived a 
passion for this woman; and this was his device to 


1 §.E. of ae ; the legendary burial-place of Menelaus 
and Helen. The foundations of a temple are still visible. 
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get her. He promised his friend, the husband of 
this woman, that he would make him a present of 
some one of his possessions, whatever the friend 
himself should choose, on condition that his friend 
should give him a recompense in like manner. 
Having no fear for his wife,—seeing that Ariston 
had a wife also,—Agetus consented thereto; and 
they swore an oath upon it. Then Ariston gave 
Agetus whatsoever it was that he chose out of 
Ariston’s treasures; for himself, as the recompense 
that he was fain to win from Agetus, he essayed to 
take away his friend’s wife. Agetus said he would 
consent to all else, save only that; howbeit he was 
compelled by his oath and the trick whereby he was 
deceived, and suffered Ariston to take her. 

63. Thus Ariston brought home his third wife, 
having divorced the second; and in a shorter time 
than the full ten months his wife bore him a child, 
the Demaratus aforesaid. He was sitting in council 
with the ephors when one of his household came to 
tell him that a son was born to him; and knowing 
the time of his marriage, he reckoned the months 
on his fingers and said, with an oath, “The boy can- 
not be mine.”” The ephors heard that; but for the 
nonce they took no account of it. As the boy grew, 
Ariston repented him of what he had said; for he 
believed Demaratus to be in very truth his son. He 
called him Demaratus, because ere this the whole 
‘“ people ” of the Spartans had “ prayed ”’ that Ariston 
might have a son, he being held in greater honour 
than any king of Sparta. 

64. For that cause the name Demaratus was 
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1 Perhaps Herodotus wrote 8: rolnvde rivd airlyy. 
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given to the boy; and as time went on Ariston 
died, and Demaratus obtained his kingship. But 
fate (it would seem) willed that these matters should 
be discovered and lose Demaratus his kingship for 
some such reason as this. Cleomenes had been 
bitterly at enmity with Demaratus ere this, when 
Demaratus led his army away from Eleusis, and as 
bitterly now when he himself had crossed over to 
punish those Aeginetans who espoused the Persian 
cause. 

65. Being therefore desirous of revenge, Cleomenes 
made an agreement with a man of Demaratus’ family, 
Leutychides son of Menares, who was the son of 
Agis, that if he made Leutychides king in De- 
maratus’ stead, Leutychides should go with him 
against the Aeginetans. Now Leutychides was a 
mortal foe of Demaratus; for he having been 
betrothed to Percalus, daughter of Chilon the son 
of Demarmenus, Demaratus had plotted and robbed 
Leutychides of his bride, carrying her off before the 
marriage and wedding her himself. Such was the 
reason of Leutychides’ feud with Demaratus; and 
now by Cleomenes’ instigation he brought an 
accusation against Demaratus, alleging him to be no 
rightful king of Sparta, seeing that he was not the 
son of Ariston; which accusation being laid he im- 
peached Demaratus in court, ever keeping in mind 
what Ariston had said when the servant brought 
news of the birth of a son, and ona reckoning of the 
months he swore that the boy was none of his. On 
that saying Leutychides took his stand, and strove 
to prove that Demaratus was no son of Ariston or 
rightful king of Sparta, by calling as witnesses those 
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ephors who had then been sitting in council and 
heard Ariston say that. 

66. At the last, the matter being in dispute, the 
Spartans resolved to enquire of the Delphic oracle 
if Demaratus were the son of Ariston. This was 
reported to the Pythian priestess by the instigation 
of Cleomenes; who then gained the aid of Cobon son 
of Aristophantus, a man of very great power at 
Delphi; and Cobon over-persuaded Perialla, the 
prophetess, to say what Cleomenes desired to be 
said. On this the priestess, when the messengers 
enquired of her, gave judgment that Demaratus was 
not the son of Ariston. But at a later day these 
doings were discovered ; Cobon was banished from 
Delphi and Perialla the prophetess was deprived of 
her honourable office. 

67. This then was how Demaratus was deposed 
from his kingship; and he betook himself from 
Sparta into banishment among the Medes by reason 
of a reproach of which I will now tell. After he 
was deposed, Demaratus held an office whereto he 
had been elected. Now while the festival of the 
Naked Men! was celebrating, and Demaratus watch- 
ing it, Leutychides, having by this time been made 
king in his place, sent his servant to ask Demaratus 
by way of mere mockery and insult how he liked 
his office after being aking. Wroth at that question, 
Demaratus made answer that he had made trial of 
both states, which Leutychides had not; but of that 
question (he said) twas likelier that huge calamity 
would come upon Lacedaemon than huge prosperity. 
Thus he spoke, and covering his head he quitted the 


1 A midsummer festival, celebrated at Sparta by bands 
of naked boys and men. 
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theatre and went to his own house; there he made 
ready and sacrificed an ox to Zeus; after which 
sacrifice he called to him his mother. 

68. She came, and he put a part of the entrails in 
her hands, and said in entreaty: “My mother, I 
entreat you in the name of the gods, but especially 
Zeus of the household in whose presence we stand : 
tell me now truly, who was in very deed my father. 
For Leutychides said in those disputes, that you had 
asonin you by your first husband when you came to 
Ariston ; and others there are that have a yet more 
random tale, saying that you consorted with one of 
the household that was the ass-keeper, and that it 
is his son that I am. Therefore I entreat you by 
the gods to tell me the truth; for if you have done 
aught such as they say of you, not you only but 
many other women have done the like; and it is 
currently reported at Sparta that Ariston had it not 
in him to be a father, else would his former wives 
have borne him children.” 

69. Thus he spoke, and thus she answered him: 
“< My son, since you pray and entreat me to tell you 
the truth, the whole truth shall be told to you. On 
the third night after Ariston had brought me to his 
house, there came to me an appearance like to 
Ariston, and lay with me, and then put on me the 
garlands which he had. So when that figure was 
gone, presently Ariston came to me. Seeing the 
garlands on me, he asked me who had given them; 
I said they were his gift, but he denied it. Then I 
said, and swore it, that he did not well to deny it; 
for, I told him, he had come but a little while ago 
and lain with me and so given me the garlands. 
When Ariston saw that I swore to that, he per- 
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ceived that the hand of heaven was in the matter ; 
and not only were the garlands plainly seen to have 
come from the hero’s shrine they call Astrobacus’ 
shrine, that stands by the door of the courtyard, but 
the diviners declared that it was that same hero, 
Astrobacus, that had visited me. Thus, my son, you 
have all that you desire to know; for either you are 
the son of that hero, and the hero Astrobacus is your 
father, or Ariston is; for on that night did I con- 
ceive you. But as touching the plea that they most 
urge against you, namely, that Ariston himself, 
when your birth was announced to him, said in the 
hearing of many that you were not his son, the full 
ten months’ time being not completed: that was an 
idle word that he spoke, as not knowing the truth of 
such’ matters; for not all women complete the full 
ten months’ time, but some bear children after nine 
months, or even after seven; and you, my son, were 
born .after seven months. It was not long ere 
Ariston himself came to know that this was a foolish 
word that had escaped him. Give no credence to 
any other tales concerning your birth; for this is 
very truth that I have told you; and for Leutychides 
himself and those that tell such tales, may they be 
cuckolded by their ass-keepers.”’ 

70. Thus his mother spoke. Demaratus, having 
learnt what he desired, took provision for the way and 
journeyed to Elis, pretending that he journeyed to 
Delphi to enquire of the oracle. But the Lacedae- 
monians suspected that he planned to escape, and 
pursued after him; Demaratus was by some means 
beforehand with them and crossed the sea from Elis 
to Zacynthus; the Lacedaemonians crossed over 
after him and strove to lay hands on him, carrying 
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off his servants, Then, the Zacynthians refusing to 
give him up, he crossed thence to Asia and betook 
himself to king Darius, who received him royally and 
gave him lands and cities. Thus and after such 
adventures came Demaratus to Asia, a man that had 
gained much renown in Lacedaemon by his many 
achievements and his wisdom, but most by making 
over to the state the victory in a chariot-race that 
he had won at Olympia; he was the only king of 
Sparta who did this. 

71. Demaratus being deposed, Leutychides son 
of Menares succeeded to his kingship; and there 
was born to him a son, Zeuxidemus, called by some 
of the Spartans Cyniscus. This Zeuxidemus never 
came to be king of Sparta; for he died in 
Leutychides’ lifetime, leaving a son, Archidemus. 
Having thus lost Zeuxidemus, Leutychides married 
a second wife, Eurydame, sister of Menius and 
daughter of Diactorides; by her he had no male 
issue, but a daughter, Lampito, to whom Archidemus 
son of Zeuxidemus was married by Leutychides. 

72. But neither did Leutychides himself win to 
old age in Sparta; he was punished for his dealing 
with Demaratus, as I will show: he led a Lace- 
daemonian army to Thessaly, and when he might 
have subdued all the country he took a great bribe; 
and being caught in the very act of hoarding a 
sleeve full of silver there in the camp, he was 
brought before a court and banished from Sparta, 
and his house destroyed; and he went into exile at 
Tegea and there died. 

73. This befel long afterwards; but at the time 
of my story, Cleomenes, his dealing in the matter of 


1 The date is uncertain ; about 475 or 470, probably. 
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Demaratus being so sped, forthwith took Leuty- 
chides with him and went to punish the Aeginetans, 
against whom he was terribly wroth by reason of 
their despiteful usage of him. When the Aeginetans 
saw that both the kings were come after them, they 
now deemed it best to offer no further resistance ; 
and the kings chose out ten men of Aegina who were 
most honoured for wealth and lineage, among them 
Crius son of Polycritus and Casambus son of 
Aristocrates, the two most powerful men in Aegina ; 
these they carried to Attica and gave them into the 
keeping of the Athenians, the bitterest foes of the 
Aeginetans. 

74, After this, Cleomenes’ treacherous plot against 
Demaratus became known; and he was seized with 
fear of the Spartans and slunk away into Thessaly. 
Coming thence into Arcadia he wrought disorder 
in that country ; for he strove to unite the Arcadians 
against Sparta; besides his other ways of binding 
them by oath to follow him to whatsoever enterprise 
he led them, he was fain to bring the chief men in 
Arcadia to the town of Nonacris and make them to 
swear by the water of Styx.! Near this town is 
said to be the Arcadian water of Styx, and this 
is its nature: it is a stream, small to behold, that 
flows from a cliff into a pool; a wall of stones runs 
round the pool. Nonacris, where this spring rises, 
is a town of Arcadia nigh to Pheneus. 

75. When the Lacedaemonians learnt that such 
was Cleomenes’ intent, they took fright, and brought 
him back to Sparta, there to be king as he had 
heretofore been. But Cleomenes had ere now been 


1 The ‘‘water of Styx” is a mountain torrent flowing 
through a desolate ravine on the N. face of Chelmos. 
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1 Cp. ch. 80. 
? The Stymphalian lake, near the base of Cyllene, dis- 
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not wholly in his right mind, and now he fell sick of 
a madness; for any Spartan that he met he would 
smite in the face with his staff. For so doing, and 
for the frenzy that was on him, his nearest of kin 
made him fast in the stocks. But he saw in his bonds 
that his guard was left alone and none by, and he 
asked him for a dagger; the guard at first would not 
give it, but Cleomenes threatening what he would 
do to him thereafter, the guard, who was a helot, 
was affrighted by the threats and gave him the 
dagger. Then Cleomenes took the weapon and set 
about gashing himself from his shins upwards; from 
the shin to the thigh he cut his flesh lengthways, 
and from the thigh to the hip and the flank, till he 
reached the belly, and cut it into strips; thus he 
died, as the most of the Greeks say, because 
he over-persuaded the Pythian priestess to tell 
the tale of Demaratus; as the Athenians say (but 
none other) because he invaded Eleusis and laid 
waste the precinct of the gods; and as the Argives 
say, because when Argives had taken refuge after 
the battle in their temple of Argus ! he brought them 
out thence and cut them down, and held the sacred 
grove itself in no regard but burnt it. 

76. For when Cleomenes was seeking a divination 
at Delphi, an oracle was given him that he should 
take Argos. When he came with Spartans to the 
river Erasinus, which is said to flow from the Stym- 
phalian? lake (for this lake, they say, issues into a 
cleft out of sight and reappears at Argos, and from 
that place onwards the stream is called by the 
charges itself into a cavern at the foot of a cliff; the river 


which reappears near Argos (the Erasinus) has been generally 
identified with this stream. 
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obvopa, peTaiy pov ov péya aroALTrovTes iovro 
avTiot Toiat Aaxedatpoviowr. evdaira 57 ot 
"Apyetor THY meV ex TOU pavepov paxny OUK 
epoBéorto, ANG pn Soro aipeDewar’ Kal yap é 
ope és TovTO TO T py wa elye TO XpnoT nptov TO 
éemixowa expnoe 9 Ulv0in tovtowst re xai MiAn- 
atotct, Aéyor woe. 


arr’ dtav u] Onreva TOV dpoeva vixnoaca 

eFehaon Kai Kdbos év "Apyeiotow a apnrat, 

TONNAS ‘Apyetov audidpupeas Tote Onoe. 

@s ToTé Tus épées Kat eres opeveov avO pwrrwv 

aise Sus TpiéAuxTos} dmwXerTo Soup dapa- 
abeis. 


tadta 6) wavta cuvedOovta toict *Apryeioce 
goBov wapetye. xal 54 oft mpos tavta edoke 

1 Stein, following the best MSS., reads d&éArcros; but the 
words appear to be otherwise unknown ; I prefer rpréAcxros, 


for which there is some MS. authority. 
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Argives Erasinus),—when Cleomenes came to this 
river he sacrificed victims to it; and being in nowise 
able to get favourable omens for his crossing, he 
said that he honoured the Erasinus for keeping true 
to its countrymen, but that even so the Argives 
should not go unscathed. Presently he withdrew 
thence and led his army seaward to Thyrea, where 
he sacrificed a bull to the sea and carried his men on 
shipboard to the region of ‘Tiryns, and Nauplia. 

77. Hearing of this, the Argives came to the 
coast to do battle with him; and when they had 
come near ‘iryns and were at the place called 
Hesipaea, they encamped over against the Lacedae- 
monians, leaving but a little space between the 
armies. There the Argives had no fear of fair 
fighting, but rather of being worsted by guile; for 
it was that which was signified by the oracle which 
the Pythian priestess gave to the Argives and 
Milesians in common, which ran thus: 


Woe for the day when a woman shall vanquish a 
man in the battle,} 

Driving him far from the field and winning her 
glory in Argos: 

Many an Argive dame her cheeks shall be rending 
in sorrow. 

Yea, and in distant days this word shall be spoken 
of mortals : 

“There lay slain by the spear that thrice-twined 
terrible serpent.” 


All these things meeting together spread fear among 
the Argives. Therefore they resolved to defend 


1 This would be fulfilled by a victory of the female =raprn 
over the male “Apyos. 
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Ace TOUS Aowtrous Tous éy TO Tepevel- are yap 
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themselves by making the enemies’ herald serve 
them, and, being so resolved, whenever the Spartan 
herald cried any command to the Lacedaemonians 
they, too, did the very thing that he bade. 

78. When Cleomenes saw that the Argives did 
whatever was bidden by his herald, he gave command 
that when the herald cried the signal for the men 
to breakfast, they should then put on their armour 
and attack the Argives. The Lacedaemonians per- 
formed this bidding: for when they assaulted the 
Argives they caught them breakfasting in obedience 
to the herald’s signal; many of them they slew, and 
more by far of the Argives fled for refuge into the 
grove of Argus, where the Lacedaemonians en- 
camped round and closely watched them. 

79. Then Cleomenes’ plan was this: he had with 
him certain deserters, from whom he made due 
enquiry, and then sent a herald calling the names of 
the Argives that were shut up in the sacred precinct 
and inviting them to come out; saying therewith, 
that he had their ransom. Now among the Pelo- 
ponnesians there is a fixed ransom to be paid for 
every prisoner, two minae for each. So Cleomenes 
invited about fifty Argives to come out, one after 
another, and slew them. It happened that this slay- 
ing was unknown to the rest that were in the temple 
precinct; for the grove being thick, they that were 
within could not see how it fared with them that 
were without, till one of them climbed a tree and 
saw what was being done. Thereafter they would 
not come out at the herald’s call. 

80. On that Cleomenes bade all the helots pile 
wood about the grove; they obeyed, and he burnt 
the grove. When the fire was now burning, he 
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1 About four miles N.E. of Argos. 
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asked of one of the deserters, to what god the grove 
was sacred ; “‘to Argus,” said the man ; when he heard 
that he cried loudly and lamentably: “ Apollo, thou 
god of oracles, sorely hast thou deceived me with thy 
word that I should take Argos; this, I guess, is the 
fulfilment of that prophecy.” 

81. Presently Cleomenes sent the more part of his 
army back to Sparta; he himself took with him a 
thousand that were his best warriors, and went to 
the temple of Here,! there to sacrifice. But when he 
would have sacrificed on the altar the priest forbade 
him, saying that no stranger might lawfully sacrifice 
there. Thereupon Cleomenes bade the helots bring 
the priest away from the altar and scourge him, and 
he himself offered sacrifice ; which done, he returned 
to Sparta. 

82. But after his returning his enemies brought 
him before the ephors, saying that it was for a bribe 
that he had not taken Argos, when he might have 
taken it easily. But Cleomenes alleged (whether 
falsely or truly, I cannot rightly say; but this he 
alleged in his speech) that he had supposed the 
god's oracle to be fulfilled by his taking of the temple 
of Argus; wherefore, he had thought it best not to 
make any assay on the city before he should have 
enquired by sacrifice and learnt whether the god 
would deliver it to him or withstand him; and while 
he took omens in Here’s temple a flame of fire had 
shone forth from the breast of the image, whereby 
he had learnt the truth of the matter, that Argos 
was not for his taking. For (said he) had the flame 
come out of the head of the image, he would have 
taken the city from head to foot utterly; but its 
coming from the breast signified that he had done as 
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much as it was the god’s will should happen. This 
plea of his seemed to the Spartans to be credible 
and reasonable, and he far outdistanced the pursuit 
of his accusers. 

83. But Argos was so wholly widowed of her men, 
that their slaves took all in possession, and ruled and 
governed, till the sons of them that were slain came to 
man’s estate. Then these recovered Argos for them- 
selves and cast out the slaves, who, being thrust out, 
took possession of Tiryns by force. For a while they 
were at peace with each other; but presently there 
came to the slaves one Cleander, a prophet, a man 
of Phigalea in Arcadia by birth; he persuaded the 
slaves to attack their masters. From this out for a 
long time there was war between them, till at last 
with much ado the Argives got the upper hand.! 

84. This was the reason (say the Argives) of 
Cleomenes’ madness and his evil end; but the 
Spartans themselves say, that heaven had no hand in 
Cleomenes’ madness, but by consorting with Scythians 
he became a drinker of strong wine, and thence the 
madness came. For (so they say) the nomad — 
Scythians, after Darius had invaded their land, were 
fain to be revenged upon him, and made an alliance 
with Sparta by messengers sent thither; whereby it 
was agreed, that the Scythians themselves should 
essay to invade Media by way of the river Phasis, 
while the Spartans by their counsel should set out 
and march inland. from Ephesus, and meet the 
Scythians. When the Scythians had come with this 
intent, Cleomenes, it is said, kept too close company 
with them, and by consorting with them out of 
measure learnt from them to drink strong wine ; and 


1 About 468, apparently. 
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this the Spartans hold to have been the cause of his 
madness. Ever since, as they themselves say, when 
they desire a strong draught they will call for 
‘‘a Scythian cup.” Such is the Spartan story of 
Cleomenes; but to my thinking, it was for what he 
did to Demaratus that he was punished thus. 

85. When Cleomenes was dead, and the Aeginetans 
heard of it, they sent messengers to Sparta to cry for 
justice on Leutychides, for the matter of the hostages: 
that were held at Athens. The Lacedaemonians 
then assembled a court and gave judgment that 
Leutychides had done violence to the Aeginetans ; 
and they condemned him to be given up and carried 
to Aegina, in requital for the men that were held at 
Athens. But when the Aeginetans were about to 
carry Leutychides away, a man of repute at Sparta, 
Theasides, son of Leoprepes, said to them, “ Men of 
Aegina, what is this that you purpose to do? Would 
you have the king of the Spartans given up to you 
by the citizens and carry him away? Nay, if the 
Spartans have now so judged in their anger, look to 
it lest at a later day, if you do as you purpose, they 
bring utter destruction upon your country.” Hearing 
this, the Aeginetans stayed their hand from carrying 
the king away, and made an agreement that Leuty- 
chides should go with them to Athens and restore 
the men to the Aeginetans. 

86. So when Leutychides came to Athens and 
demanded that what had been entrusted be restored, 
and the Athenians, being loath to restore it, made 
excuses, and said that, having been charged with the 
trust by both the kings, they deemed it wrong to 
restore it to the one alone without the other,—when 
the Athenians refused to restore, Leutychides said to 
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them: “Men of Athens, do whichever thing you 
desire; if you restore, you do righteously, if you 
restore not you do contrariwise; yet hear from me 
the story of what befel at Sparta in the matter of a 
trust. It is told by us Spartans that three genera- 
tions agone there was at Lacedaemon one Glaucus, 
son of Epicydes. This man (so the story goes) added 
to his other excellences a reputation for justice above 
all men who at that time dwelt in Lacedaemon. 
But in the fitting time this, as it is told, befel 
him :—There came to Sparta a certain man of 
Miletus, desiring to hold converse with Glaucus, and 
making him this proffer : ‘I am,’ he said, ‘of Miletus, 
and hither am I come, Glaucus! to reap advantage 
from your justice. For seeing that all about Hellas 
and Ionia too there was much talk of your justice, I 
bethought me in myself that Ionia is ever a land of 
dangers and Peloponnesus securely stablished, and 
in Ionia nowhere are the same men seen continuing 
in possession of wealth. Considering and taking 
counsel concerning these matters, I resolved to turn 
the half of my substance into silver and give it into 
your charge, being well assured that it will lie safe 
for me in your keeping. Do you then receive the 
sum, and take and keep these tokens; and restore 
the money to him that comes with the like tokens 
and demands it back.’ Thus spoke the stranger 
who had come from Miletus, and Glaucus received 
the trust according to the agreement. When a long 
time had passed, there came to Sparta the sons of 
the man who had given the money in trust; they 
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spoke with Glaucus, showing him the tokens and 
demanding the money back. But Glaucus put them 
off with a demurrer: ‘I have no remembrance,’ he 
said, ‘of the matter, nor am I moved to any know- 
ledge of that whereof you speak; let me bring it to 
mind, and I will do all that is just; if I took the 
money I will duly restore it, and if I never took it at 
all I will deal with you according to the customs of 
the Greeks. Suffer me, therefore, to delay making 
my words good till the fourth month from this day.’ 
So the Milesians went away in sorrow, aS men 
robbed of their possessions; but Glaucus journeyed 
to Delphi, to enquire of the oracle. When he asked 
the oracle whether he should swear and so ravish the 
money, the Pythian priestess threatened him in these 
verses : 
Hear, Epicydes’ son: ’twere much to thy present 
advantage | 
Couldst thou prevail by an oath and ravish the 
stranger's possessions : 
Swear an thou wilt; death waits for the just no 
less than the unjust. 
Ay—but an oath hath a son, a nameless avenger 
of evil: | 
Hands hath he none, nor feet; yet swiftly he 
runneth pursuing, 
Grippeth his man at the last and maketh an end 
of his offspring. 
Better endureth the line of the man that sweareth 
not falsely. 
When Glaucus heard that, he entreated the god to 
pardon him for what he had said. But the priestess 
answered, that to tempt the god and to do the deed 
were of like effect. Glaucus, then, sent for the 
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Milesian strangers and restored them their money ; 
but hear now, Athenians! why I began to tell you 
this story. There is at this day no descendant of 
Glaucus, nor any household that bears Glaucus’ 
name ; he and his have been utterly uprooted out of 
' Sparta. So good a thing it is not even to design 
aught concerning a trust, save the restoring of it on 
demand.” 

87. Thus spoke Leutychides; but even so the 
Athenians would not listen to him, and he took his 
departure. But the Aeginetans, before paying the 
penalty for the high-handed wrong they had done 
the Athenians to please the Thebans, did as I will 
show. Having a grudge against Athens and deeming 
themselves wronged, they prepared to take vengeance 
on the Athenians. Among these there was now 
a five-yearly festival toward on Sunium; wherefore 
the Aeginetans set an ambush and took the ship that 
bore deputies to the festival, with many noble 
Athenians therein, and put in prison the men whom 
they took. 

88. Thus mishandled by the Aeginetans, the 
Athenians delayed no longer to devise all mischief 
against Aegina. Now there was one Nicodromus, 
son of Cnoethus by name, a notable man in Aegina. 
He, having a grudge against the Aeginetans for his 
former banishment from the island, and learning now 
that the Athenians were set upon doing hurt to the 
Aeginetans, agreed with the Athenians to betray 
Aegina to them, naming the day whereon he would 
essay it and whereon they must come to aid him. 

89. Presently, according to his agreement with the 
Athenians, Nicodromus took possession of the Old 
City, as it was called; but the Athenians failed of 
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arriving at the right time; for it chanced that they 
had not ships enough to cope with the Aeginetans ; 
wherefore they entreated the Corinthians to lend 
them ships, and by that delay their business was 
thwarted. The Corinthians, being at that time their 
close friends, consented to the Athenians’ entreaty 
and gave them twenty ships, at a price of five 
drachmas apiece; for by their law they could not 
make a free gift of them. Taking these ships and 
their own, the Athenians manned seventy in all and 
sailed for Aegina, whither they came a day later 
than the time agreed. 

90. But Nicodromus, the Athenians not being at 
hand on the day appointed, took ship and escaped 
from Aegina, he and other Aeginetans with him, to 
whom the Athenians gave Sunium to dwell in; 
making which their headquarters they harried the 
Aeginetans of the island. 

91. This was done after the time whereof I have 
spoken.! But the rich men of Aegina gained the 
mastery over the commonalty, who had risen against 
them with Nicodromus, and having made them captive 
led them out to be slain. For this cause a curse fell 
upon them, whereof for all their devices they could 
not rid themselves by sacrifice, but they were driven 
out of their island ere the goddess would be merciful 
to them. For they had taken seven hundred of the 
commonalty alive; and as they led these out for 
slaughter one of them escaped from his bonds and 
fled to the temple gate of Demeter the Lawgiver, 
where he laid hold of the door-handles and clung 
to them; so when his enemies could not drag him 
away for all their striving, they cut off his hands, 


1 That is, it was done between 490 and 480. 
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and so brought him off; and those hands were left 
clinging fast to the door-handles. 

92. Thus the Aeginetans dealt with each other ; 
when the Athenians had come, they fought with 
them at sea with seventy ships, and being worsted 
in the sea-fight they asked help of the Argives, as 
they had done before. But this time the Argives 
would not aid them, for a grudge that they bore the 
Aeginetans; since ships of Aegina had been taken 
perforce by Cleomenes and put in on the Argolid 
coast, where their crews landed with the Lacedae- 
monians; and there were men too from ships of 
Sicyon that took part in this same onfall; and the 
Argives laid on them the payment of a fine of a 
thousand talents, each people five hundred. The 
Sicyonians owned that they had done wrongfully 
and agreed to go scathless for a payment of a hundred 
talents, but the Aeginetans made no such confession, 
and were stiff-necked. For this cause the Argive 
state sent no man at their entreaty to aid them, but 
about a thousand came of their own will, led by a 
captain whose name was Eurybates, a man practised 
in the five contests... Of these the greater part 
never returned back but met their death by the 
hands of the Athenians in Aegina; Eurybates 
himself, their captain, fought in single combat and 
thus slew three men, but was slain by the fourth, 
Sophanes the son of Deceles. 

93. The Aeginetan ships found the Athenians in 
disarray, and attacked and overcame them, taking 
four Athenian ships and their crews. 

94. Thus Athens and Aegina grappled together in 


1 The ‘Pentathlum’ consisted of jumping, discus-throwing, 
spear-throwing, running, and wrestling. 
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war. But the Persian was going about his own 
business; for his servant was ever reminding him 
to remember the Athenians, and the Pisistratidae 
were at his elbow maligning the Athenians, and 
moreover Darius desired to take this pretext for 
subduing all the men of Hellas that had not given 
him earth and water. As for Mardonius, who had 
fared so ill with his armament, him he dismissed 
from his command, and appointed other generals 
to lead his armies against Athens and Eretria, Datis 
a Mede, and his own nephew Artaphrenes son of 
Artaphrenes; and the charge he gave them at their 
departure was, to enslave Athens and Eretria, and 
bring the slaves into his presence. 

95. When these the appointed generals on their ‘ 
way from the king’s presence were arrived at the 
Aleian plain in Cilicia, bringing with them a host | 
great and well furnished, there they encamped and | 
were overtaken by all the armament of ships that 
was assigned to each portion; and the transports 
too for horses came up, that in the year before this 
Darius had bidden his tributary subjects to make 
ready. Having cast the horses into these, and em- 
barked the land army in the ships, they sailed to 
Ionia with six hundred triremes. Thence they held 
their course not by the mainland and _ straight 
towards the Hellespont and Thrace, but setting 
forth from Samos they sailed by the Icarian sea and 
from island to island; this, to my thinking, was 
because they feared above all the voyage round 
Athos, seeing that in the year past they had come 
to great disaster by holding their course that way ; 


1 Cp. V. 105. 
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and moreover Naxos constrained them, in that they 
had not yet taken it. 

96. When they approached Naxos from the Icarian 
sea and came to land (for it was Naxos which the 
Persians purposed first to attack), the Naxians, 
mindful of what had before happened,! fled away to 
the mountains, not abiding their coming. The 
Persians enslaved all of them that they caught, and 
burnt even their temples and their city ; which done, 
they set sail for the other islands. 

97. While they so did, the Delians also left Delos 
and fled away to Tenos, But Datis, when his host 
was Sailing landwards, went before it in his ship and 
bade his fleet anchor not off Delos, but across the 
water off Rhenaea; and being informed where 
the Delians were, he sent a herald to them with 
this proclamation: “ Holy men, why have you fled 
away, and so misjudged my intent? For it is my 
own desire, and the king’s command to me, to do no 
harm to the land wherein the two gods? were born, 
neither to the land itself nor to those that dwell 
therein. Now, therefore, I bid you return to your 
homes and dwell in your island.” This proclamation 
he made to the Delians, and presently laid upon the 
altar and burnt there three hundred talents’ weight 
of frankincense. 

98. This done, Datis sailed with his host against 
Eretria first, taking with him Ionians and Aeolians ; 
and after he had put out thence to sea, there was an 
earthquake in Delos, the first and last, as the Delians 
say, before my time. This portent was sent by 

1 This probably refers to the Persian treatment of rebels, 


described in chs. 31 and 32. 
2 Apollo and Artemis. 
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heaven, as I suppose, to be an omen of the ills that 
were coming on the world. For in three generations, 
that is, in the time of Darius son of Hystaspes and 
Xerxes son of Darius and Artoxerxes son of Xerxes,} 
more ills befel Hellas than in twenty generations 
before Darius; which ills came in part from the 
Persians and in part from the wars for preéminence 
among the chief of the nations themselves. Thus 
it was no marvel that there should be an earthquake 
in Delos where none had been ere that. Also there’ 
was an oracle concerning Delos, wherein it was 
written : | 


Delos itself will I shake, that ne’er was shaken 
aforetime. 


Now as touching the names of those three kings, 
Darius signifies the Doer, Xerxes the Warrior, 
Artoxerxes the Great Warrior ; and such the Greeks 
would rightly call them in their language. 

99. Launching out to sea from Delos, the 
foreigners put in at the islands, and gathered an 
army thence and took the sons of the islanders 
for hostages. When in their voyage about the 
islands they came to Carystos, the Carystians gave 
them no hostages and refused to join with them 
against neighbouring cities, whereby they signified 
Eretria and Athens; wherefore the Persians be- 
sieged them and laid waste their land, till the 
Carystians too came over to their side. 

100. The Eretrians, when they learnt that the 
Persian host was sailing to attack them, entreated 
aid from the Athenians. These did not refuse the 


1 522-424. 
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aid, but gave the Eretrians for their defenders the 
four thousand tenant farmers that held the land of 
the Chalcidian horse-breeders.1_ But it would seem 
that all was unstable in the designs of the Eretrians ; 
for they sent to the Athenians for aid, but their 
counsels were divided ; the one part of them planned 
to leave the city and make for the heights of Euboea, 
the other part plotted treason in hope so to win 
advantage for themselves from the Persians. Then 
Aeschines son of Nothon, who was a leading man in 
Eretria, out of his knowledge of both designs told 
those Athenians who had come how matters stood, 
and entreated them, moreover, to depart to their 
own country, lest they should perish like the rest; 
and the Athenians in this followed Aeschines’ advice. © 

101. So they saved themselves by crossing over 
to Oropus ; the Persians in their sailing held their 
course for Temenos and Choereae and Aegilea, all 
in Eretrian territory, and having taken possession of 
these places they straightway disembarked their 
horses and made preparation to attack their enemies. 
The Eretrians had no design of coming out and 
fighting ; all their care was to guard their walls, if 
they could, seeing that it was the prevailing counsel 
not to leave the city. The walls were stoutly 
attacked, and for six days many fell on both sides ; 
but on the seventh two Eretrians of repute, Euphor- 
bus son of Alcimachus and Philagrus son of Cineas, 
betrayed the city to the Persians, These entered 
the city and plundered and burnt the temples, in 


1 Cp. V. 77. 
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revenge for the temples that were burnt at Sardis ; 
moreover they enslaved the townspeople, according 
to Darius’ command. ; 

2. Having subdued Eretria they delayed for a 
few days, and then sailed to the Attic land, pressing 
hard forward and thinking that they would do to the 
Athenians what they had done to the Eretrians; and 
Marathon ! being the fittest part of Attica for horse- 
men to ride over, and nearest to Eretria, thither they 
were guided by Hippias son of Pisistratus. 

103. When the Athenians learnt of this, they too 
marched out to Marathon. Ten generals led them, 
of whom the tenth was Miltiades, whose father, 
Cimon son of Stesagoras, had been, as fate would 
have it, banished from Athens by Pisistratus son of 
Hippocrates. Being an exile, he had the luck to win 
the prize for four-horse chariots at Olympia, by this 
victory gaining the same honour as his mother’s son 
Miltiades had won. At the next Olympiad he was 
a winner again with the same team of mares, but 
suffered Pisistratus to be proclaimed victor, for which 
surrender of his victory he returned to his home 
under treaty. A third Olympic prize he won with 
the same team ; after that, Pisistratus himself being 
now dead, fate willed that Miltiades should be slain 
by Pisistratus’ sons; these suborned men and slew 
him by night in the town-hall. Cimon lies buried 
outside the city, beyond the road that is called 
Through the Hollow; and the mares that won 
him the three Olympic prizes are buried over 
against his grave. None others save the mares of 


1 For a detailed discussion of various questions connected 
with the battle of Marathon, readers are referred to How 
and Wells, Appendix XVIII. 
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the Laconian Evagoras had ever achieved the same. 
Now Stesagoras, the eldest of Cimon’s sons, was at 
that time being brought up in the Chersonese with 
Miltiades his uncle; but the younger, named Miltiades | 
after that Miltiades who planted a settlement on the 
Chersonese, was with Cimon himself at Athens. 

104, This Miltiades, then, had now come from the 
Chersonese and was a general of the Athenian army, 
after twice escaping death; for the Phoenicians, who 
held him in chase as far as Imbros, set great store by 
catching him and bringing him before the king ; and 
when he had escaped from them to his country and 
supposed himself to be now in safety, he was next 
met by his enemies, who haled him before a court 
and would have justice on him for his rule of the 
Chersonese. From them too he was freed, and after 
that was appointed a general of the Athenians by 
the people’s choice. eee 

105. And first, while they were yet in the city, » 
the generals sent as a herald to Sparta Phidippides, — 
an Athenian, and one, moreover, that was a runiiér 
of long distances and made that his calling. This | 
man, as he said himself and told the Athenians, when 
he was in the Parthenian hills above Tegea, met with 
Pan ; who, calling to Phidippides by name, bade him 
say to the Athenians, “ Why is it that ye take no 
thought for me, that am your friend, and ere now have 
oft been serviceable to you, and will be so again?” 
This story the Athenians believed to be true, and 
when their state won to prosperity they founded a 
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1 According to Isocrates the distance traversed was 150 
miles, 
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temple of Pan beneath the acropolis, and for that 
message sought the gods’ favour with yearly sacrifices 
and torch-races. _ 
106. But now, at the time when he was sent by 
the generals and said that Pan had appeared to him, : 
this Phidippides was at Sparta on the day after he 
left Athens ;1 and he came before the rulers and said, ‘ 
‘“‘ Lacedaemonians, the Athenians entreat you to © 
send them help, and not suffer a most ancient city 
of Hellas to be brought into bondage by foreigners ; _ 
for even now Eretria has been enslaved, and Hellas 
is the weaker by the loss of a notable city.” Thus 
Phidippides gave the message wherewith he was 
charged, and the Lacedaemonians resolved to send 
help to the Athenians; but they could not do this 
immediately, being loath to break their law; for it 
was the ninth day of the first part of the month, and 
they would make no expedition (they said) on the 
ninth day, when the moon was not full.? a 
107. So they waited for the full moon. As for the 
Persians, they were guided to Marathon by Hippias | 
son of Pisistratus. Hippias in the past night had © 
seen a vision in his sleep, wherein he thought that 
he lay with his own mother; he interpreted this 
dream to signify that he should return to Athens and 
recover his power, and so die an old man in his own 
mother-country. Thus he interpreted the vision ; for 
the nonce, being the Persians’ guide, he carried the 
slaves taken in Eretria to the island of the Styreans 
called Aeglea; moreover, it was he who made the 


2 This statement probably applies only to the month 
Carneius (Attic Metageitnion), when the Carneia was cele- 
brated at Sparta in honour of Apollo, from the 7th to the 
15th of the month, 
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ships to anchor when they had put in at Marathon, 
and who set the foreigners in array when they were 
landed. Now while he dealt with these matters he 
fell a-sneezing and a-coughing more violently than 
he was wont ; he was well stricken in years, and the 
most of his teeth were loose; whereby the violence 
of his cough made one of his teeth to fall out. It 
fell into the sand, and Hippias used all diligence to 
find it; but the tooth being nowhere to be seen, he 
said lamentably to them that stood by, “ This land is 
none of ours, nor shall we avail to subdue it; my 
tooth has all the share of it that was for me.” 

108. This then Hippias guessed to be the fulfil- 
ment of his dream. The Athenians were arrayed in 
the precinct of Heracles, and now the whole power 
of the Plataeans came to their aid; for the Plataeans 
had put themselves under the protection of Athens,} 
_and the Athenians had taken upon them many 

labours for theirsake. The manner of the Plataeans’ 
so doing was this:—Being hard pressed by the 
Thebans, they had offered themselves to the first 
comers, Cleomenes son of Anaxandrides and the 
Lacedaemonians ; but these would not accept them, 
and said: “ We dwell afar off, and such aid as ours 
would be found but cold comfort to you; for you 
might be enslaved many times over ere any of us 
heard of it. We counsel you to put yourselves in the 
protection of the Athenians, who are your neighbours, 
and can defend you right well.” This counsel the 
Lacedaemonians gave not so much out of their 
goodwill to the Plataeans, as because they desired 
that the Athenians should bring trouble on them- 


1'In 519, according to Thucydides (iii. 68) ; Grote gives a 
later date. 
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1 The twelve gods were Zeus, Hera, Poseidon, Demeter, 
Apollo, Artemis, Hephaestus, Athene, Ares, Aphrodite, 
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selves by making enemies of the Boeotians. The 
Lacedaemonians, then, gave them this counsel ; the 
Plataeans obeyed it, and when the Athenians were 
sacrificing to the twelve gods! they came as suppliants 
and sat them down by the altar, and so put them- 
selves under protection. Hearing of this the 
Thebans sent an army against the Plataeans, and 
the Athenians came to the Plataeans’ aid; but 
when they were about to join battle, the Corinthians 
would not suffer them; as they chanced to be there, 
they made a reconciliation at the instance of both 
the parties, and drew a frontier line on the condition 
that the Thebans should not meddle with such 
Boeotians as desired not to be reckoned as part 
and parcel of Boeotia. Having given this judgment 
the Corinthians took their departure ; but when the 
Athenians were on their way home the Boeotians set 
upon them and were worsted in the fight. The 
Athenians then made a frontier beyond that which 
had been assigned by the Corinthians for the Pla- 
taeans, and set the Asopus itself for the Theban 
border on the side of Plataea and Hysiae.—In the 
manner aforesaid the Plataeans had put themselves 
in the protection of the Athenians, and now they 
came to Marathon to aid them. 

109. But the counsels of the Athenian generals 
were divided ; some advised that they should not 
fight, thinking they were too few to do~Vattle with 
the Median army, and some, of whom was Miltiades, 
that they should. Now there was an eleventh that 
had a vote, namely, that Athenian who had been 


Hermes, Hestia. The Bwuds was a central altar in the agora, 
from which distances were reckoned. 
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chosen as polemarch! by lot,—for by old Athenian 
custom the polemarch voted among the generals,— 
and at this time the polemarch was Callimachus of 
Aphidnae ;\so their counsels being divided and the 
like to prevail, Miltiades betook him- 
‘“‘ Callimachus,” said he, “it is for 
you to-day i choose, whether you will enslave 
Athens, or free her and thereby leave such a 
memorial for all posterity as was left not even by 
Harmodius and Aristogiton. For now is Athens in 
greater peril than ever since she was first a city ; 
and if her people bow their necks to the Medes, 
their fate is certain, for they will be delivered over 
to Hippias; but if our city be saved, she may well 
grow to be the first of Greek cities. How then this 
can be brought about, and how it comes that the 
deciding voice in these matters is yours, I will now 
show you. We ten generals are divided in counsel, 
some bidding us to fight and some to forbear. Now 
if we forbear to fight, it is likely that some great 
schism will rend and shake the courage of our people 
till they make friends of the Medes; but if we join 
battle before some at Athens be infected by corrup- 
tion, then let heaven but deal fairly with us, and we 
may well win in this fight. It is you that all this 
concerns; all hangs on you; for if you join yourself 
to my opinion, you make your country free and your 
city the first in Hellas ; but if you choose the side of. 
them that would persuade us not to fight, you will 
have wrought the very opposite of the blessings 
whereof I have spoken.” 

110. By this plea Miltiades won Callimachus to be 
his ally; and with the polemarch’s vote added it 


1 One of the nine archons, all chosen by lot. 
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Nou Tis yweuns exeKvpwro cup Barret. peta Gé 
ol aTparnyol TOV 1 youn Epepe cupBarrew, @S 
ExdoTou auTa@v éyiveTo mputavnin THS TMEPNS 
Murriddn mapedidocay: O 6é Sexoperos ouTt Kw 
oupBondiyy érrovéeTo, piv ye 57 avTod mpuTavnin 
ery EVETO. 

111. ‘Os &é és éxetvov mepinrOe, evOaidta 87 
éTda cOvTO ade ol ‘AOnvaior QS cup Bareortes TOU 
pev SeEsov KEpeos N'YECTO O TONE MAPXOS Kanat- 
paxos” o yap vo"os TOTE elxe obTw Toloe "AOn- 
vaioust, TOV Toke Map yov eveuy Képas TO Sefcov- 
YEO WevoU oe TOUTOU éFebexovto @S aptOpeovTo a 
guna eXOpwevar andrew, Ted EUT ALL dé éTaa - 
ToVvTO exovres TO eU@vUpOV KEpas TlAarasées. aro 
TAUTNS [yép] ode THS paxns, “AOnvaiwy Oucias 
avaryovT@v és TAS Tavnyupuas Tas év That TEvTETN- 
pict yevomevas, KaTEUXETaLt Oo KnpvE o "A@Onvaios 
apa Te "AOnvatorcr Aeyou yiver Oar Ta ayaba cat 
TlAatacedot. tote b¢ raccopevwr tav AOnvaiwy 
év T@ Mapadavi éyiveto ToLovee TL TO TTPATO- 
meboy éferoupevov 7 M din oTpaToTrEede, TO 
pev avrou péoov éyiveTo emt Tabias odiyas, Kal 
| TAUTY ay aadevéotatov To otpatoredov, To dé 
Képas ExaTEpOV Eppwto mAnbei. 

112. ‘Os &€ ode SieTéTaKTO kal Ta ohayia é éryi- 
VETO Kana, evdaira QS ameiOnoay ot “AOnvatos 
Spope i (eVTO €S TOUS BapBapous. oav bé or ddtoe 
OvK eAdoaoves TO peTaix cov auTav i) OKTO@. ot 
5é Tlépoat opéovTes Spomp éqruovTas Tapeckeva- 
Covto ws defopevor, paviny Te Tota ‘AOnvaiotae 
émépepov Kal mayyu orcOpinv, opéovtes avTous 
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was resolved to fight. Thereafter the generals 
whose counsel was for fighting made over to Mil- 
tiades the day’s right of leading that fell to each 
severally ;1 he received it, but would not join battle 
till the day of his own leadership came round. 

111. When his turn came, then were the Athenians 
arrayed for battle as I shall show: the right wing : 
was commanded by Callimachus the polemarch ; for 
it was then the Athenian custom, that the holder of ' 
that office should have the right wing. He being 
there captain, next to him came the tribes one after — 
another in the order of their numbers 2; last of all the ° 
Plataeans were posted on the left wing. Ever since 
that fight, when the Athenians bring sacrifices to the | 
assemblies that are held at the five-yearly festivals,? 
the Athenian herald prays that all blessings may be 
granted to Athenians and Plataeans alike. But now, 
when the Athenians were arraying at Marathon, it 
so fell out that their line being equal in length to. 
the Median, the middle part of it was but a few 
ranks deep, and here the line was weakest, each wing 
being strong in numbers. 

112. Their battle being arrayed and the omens of 
sacrifice favouring, straightway the Athenians were 
let go and charged the Persians at a run. There 
was between the armies a space of not less than 
eight furlongs. When the Persians saw them come 
running they prepared to receive them, deeming the 
Athenians frenzied to their utter destruction, who 


1 Each general seems to have been generalissimo in turn. 

2 There was a fixed official order; but Plutarch’s account 
of the battle places certain tribes according to a different 
system. Perhaps the battle-order was determined by lot. 

3 ¢.g. the great Panathenaea, and the festival of Poseidon. 
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ddLyous Kal TOUTOUS Spoum érrevyoueévous, OUTE im- 
mou Umapxovans ogt ovtTe tokevyatwv. tadta 
ev vuv ob BapBapor KareiKalov: "AOnvaior bé 
érreiTe abpoor mpocewgay * TOLCL BapBaporor, € €ud- 
Xovro akios oyou. Tp@Tot pev yap ‘EXAqvev 
TAVTWOV TOV HLELS iSwev Spoum és morepious éypy- 
Tayo, TPOTOL dé avéaXovTo éoOnra te Mndceny 
opéovTes Kat TOUS avdpas TAaUT DY po Onpevous: Téws 
dé yp Toto "KAAnot kal 7d ovvona TO Mydwv 
hoBos adkovaat. 

113. Mayopévey 6é ev 7@ Mapadavt Vv povos 
éyiveto TONAOS, Kal TO > eV péoov TOU oTpatomédou 
evicov ol BapBapor, TH Tlépoae. Te avrot Kal Ydear 
eTETaXATO® KATA TOUTO pep 67 € evi ol BapBapor 
Kal pytavres édt@Kov és TH pecoyacay, To 8€ 
Képas EXATEPOV eviKwy "AOnvaiot te cat [datacées: 
VLK@YTES be TO pep TET PO:bLEVOY TOV BapBapov 
devyetv Ewr, Toiat dé To peo ov pnface aur ay 
cuvayayovres Ta Képea aupotepa eUaXOVTO, kat 
eviKwy “A@nvaior, pevyover d€ Tolct Tépoyoe 
el ovTo KOTTOVTES, €s 6 és THV OdNacoay aTiKO- 
fevot Tp TE alTEov Kal emehapBavovto TOV VEDD. 

114. Kai totro ev ev TOUT T@ TOV O TONE- 
papxos SiapGetperat,.a aunp yevouevos dyabés, amo 
5 eave tav oTpaTnyav LTnTtrAews oO Opacvrew: 
TouTo O€ Kuveyerpos o Evgopiwvos evdaira €Tre- 
AapBavopuevos TOV aprdarov YEeos, THY xXEtpa 
aToKoTrels TEAEKEL intel, TovTO dé ddAo ’AOn- 
Val@V TOAXOL TE Kal GVOLACTOL. 

115. ‘Emra peév 679 Tov veav eT EK paTHaay TpoT@ 
to.@de 'AOnvaior: THO 5é AowTHoe ol BapBapor 
éFavaxpovodipevot, kal dvadaBovtes x Ths vicou 
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being (as they saw) so few were yet charging them 
at speed, albeit they had no horsemen nor archers. 


Such was the imagination of the foreigriers; but the | 


Athenians, closing all together with the Persians, 
fought in memorable fashion ; for they were the first 
Greeks, within my knowledge, who charged their 
enemies at a run, and the first who endured the 
sight of Median garments and men clad therein ; 
till then, the Greeks were affrighted by the very 
name of the Medes. 

113. For a long time they fought at Marathon; 
and the foreigners overcame the middle part of the 
line, against which the Persians themselves and the 
Sacae were arrayed; here the foreigners prevailed 
and broke the Greeks, pursuing them inland. But 
on either wing the Athenians and Plataeans were 
victorious ; and being so, they suffered the routed of 
their enemies to fly, and drew their wings together 
to fight against those that had broken the middle of 
their line ; and here the Athenians had the victory, 
and followed after the Persians in their flight, 
hewing them down, till they came to the sea. 
There they called for fire and laid hands on the 
ships. 

114. In this work was slain Callimachus the 
polemarch, after doing doughty deeds; there too 
died one of the generals, Stesilaus son of Thrasylaus ; 
moreover, Cynegirus! son of Euphorion fell there, 
his hand smitten off by an axe as he laid hold of a 
ship's poop, and many other famous Athenians. 

115. Seven ships the Athenians thus won; with 
the rest the Persians pushed off from shore, and 


1 Brother of the poet Aeschylus. 
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év TH édtrrov ta é& ’Eperpins avdparroéa, TEept- 
érrdeov Louvor, Bovdopevot pOfva TOUS "AOnvaious 
AT UKOMEVOL és TO dotu. aitinv dé éaxe éy "AOn- 
vatotor €& “AXxpewridéwy unyavis avtovs TadTa 
EmLvonOnvar’ TOVTOUS yap cuvepevous Toot Ilép- 
const avadeEar aoniba é €ovot On ev That vqvat. 

116. Odtoe peév 8 TepleTTNEov Sovviov "AGn- 
vaio. dé ws Today elyov Taxiora, éBonGeor € és TO 
dotv, Kal EpOno dv Te aTtKOmEvoL Wp 7 TOUS 
BapBdpous NKELY, Kab éoTpatomedevaavro aT t- 
ymevor eg ‘Hpaxdetou Tou ey Mapafan évy @Aw 
‘Hparrel@ TO ev Kuvocdpyei. oi 5é BépBapot 
Thoe nual DreparwpnOevres Parnpov, rodto yap 
iv érrivevov TOTE Tov "AOnvaiwr, UTep TOUTOU 
avakwXevoavTes Tas véas atréTEOV OTicw és THY 
’Acinpv. 

117, "Ev tavrn 7H ev Mapadau paxn am eBavov 
TOV BapBapwv kata é€axio tALous Kat TeTpa- 
Koaious avdpas, “AOnvatov 5é€ éxatov Kal évev7)- 
KovTa kat dvo. émecov pev aphorépwv TOTOUTOL. 
TUVHVELKE 5é avToOt Oapa yevér Oar ToLOVoE, ‘AGn- 
vatov av6pa ’ Erin ov TOD Koudaryopew év TH 
ovoTdact pax Opevov TE Kal dvdpa yevopevov aya- 
Gov TaD Omparay orepnOjvar ouTE TANyevTa ovdev 
TOU GwUAaTOS OTE BrnBevra, Kat TO houov TIS 
Cons Suareréeuv amo TOUTOU Tov Xpovov éovTa 
tuddov. Aervyeuv 5€ avTov mepl Tov wadeos 7 neovea 
ToLovoe TLVa AOYyor, avbpa oi SoKéetv OTALTHY avTe- 
oTHvat peyar, Tov TO ryevetov THY aonida Twacay 
oxvavey’ TO dé pac pa TOUTO EwuTov pev Tap- 
eferdeiv, Tov 6€ éwuTov TapacTarny amoxrewat. 
tavta pev 57 Enifnroy érulounv réyeuv. 
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taking the Eretrian slaves from the island wherein 
they had left them, sailed round Sunium, hoping to 
win to the city before the Athenians’ coming. There 
was an accusation rife at Athens that this plan arose 
from a device of the Alemeonidae, who, it was said, 
made a compact with the Persians and held up a 
shield for them to see when they were now on 
shipboard. 

116. So they sailed round Sunium; but the 
Athenians marched back with all speed to defend 
their city, and outstripped the foreigners in their 
coming ; they came from one precinct of Heracles at 
Marathon, and encamped in another at Cynosarges. 
The foreign fleet lay a while off Phalerum, which 
was then the Athenians’ arsenal ; there they anchored, 
and thence sailed away back to Asia. 

117. In this fight at Marathon there were slain of 
the foreigners about six thousand four hundred men, 
and of the Athenians a hundred and ninety-two. 
These are the numbers of them that fell on both 
sides. And it fell out that a marvellous thing 
happened: a certain Athenian, Epizelus son of 
Cuphagoras, while he fought doughtily in the 
mellay lost the sight of his eyes, albeit neither 
stabbed in any part nor shot, and for the rest of 
his life continued blind from that day. I heard 
that he told the tale of this mishap thus: a tall 
man-at-arms (he said) encountered him, whose 
beard spread all over his shield; this apparition 
passed Epizelus by, but slew his neighbour in the 
line. Such was the tale Epizelus told, as I heard. 
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118. Aaris b¢ TOPEVOMEVOS apa 7 oTpaT@ és 
THY ‘Aginy, emeite _EyeveTo ev Muxove, cide orev 
év T@ Drve. Kal ites bev HV 7 dyes, ov NeyeTae’ 
o Se, @s nuepn TaXLOTA eméAappe, Cnryncev 
€7rouéeTO THY vEewv, evpwv 6é év vnt Dowioon 
aryar pa "ATOANwVOS HEXpUTwpevov éuvOdvero 
oxobev Teo vANMLEVOD, ein, mud omevos dé G3 ov my 
ipod, € émrec Th éwuTob yni és Afrov- Kal anixato 
yap THVviKadTa ot AnjAtot orig és ™m pyoov, 
katatiOetai te és TO ipov TO ayadpa Kal évTér- 
Netat Totat Andrlotot atrayayeivy TO ayadpa és 
Andwov To OnBaiov: ro & éott emi Oaracon 
Xarkidos catavtiov. Adtis pev 6n tadta évTec- 
Adpevos amrémAce, TOV 5é dvdpiavta TovTov AndLoL 
ovK amr nyaryov, ania pu bv eréwy elxoot OnBatot 
auTol éx Jeo porrion € éxopicavto emi Andov. 

119. Tous dé Tap "Epetptéwy dvdparrodis wévous 
Aaris te nat “Apragperys, & @S ' poceaXov Tpos THY 
"Acinv WAEOVTES, avipyaryov és Yovca. Bacthevs 
dé Aapeios, mplv pev aixpmadwrous yevérOat TOUS 
"Eperptéas, everxé ope detvov Xorov, | ola, apkdvtwy 
adiKins TpoTépav TOV "Epetpiéwy émetTe dé elde 
apeas array Gevtas Tap’ éwuTov Kal éwUuT@ vi7ro- 
Xetpious eovTas, € eTroinoe Ka.OV ado ovder, arAra 
opeas THs Kicoins xwpns KATOLKLGE ev oTaO we 
EWUTOD TO ovvoua éort “Apdépuxca, amo pev Yov- 
cw Seka Kat dinxocious OTAOLOUS amréxovTt, TEo- 
cepdxovta dé azo Tob Ppéatos TO TapeXeTac 
Tpipacias iSeas: Kal yap aapadtov kal adras wat 
EXalov apvocovTat eE avrou Tpomwe@ TOL@OE avt- 
AéeTae pev Kp ovnie, avi 6é yaunov 7} pov doKow 
ot mpocdéderat: tmotinvas 5é TovT@ avTAcer Kal 
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118. Datis journeyed with his army to Asia; and 
being arrived at Myconos he saw a vision in his 
sleep. What that vision was, no man says; but as 
soon as day broke, Datis made search through his 
ships; and finding in a Phoenician ship a gilt image 
of Apollo, he enquired whence this plunder had 
been taken. Learning from what temple it had 
come, he sailed in his own ship to Delos; where, the 
Delians being now returned to their island, Datis set 
the image in the temple, and charged the Delians to 
carry it away to the Theban place Delium, on the 
sea-coast over against Chalcis. This charge given, 
Datis sailed back. But the Delians never carried 
that statue away; twenty years after that, the 
Thebans brought it to Delium, being so commanded 
by an oracle. 

119. When Datis and Artaphrenes touched Asia 
in their voyage, they carried the enslaved Eretrians 
inland to Susa. Before the Eretrians were taken cap- 
tive king Darius had been terribly wroth with them 
for doing him unprovoked wrong; but seeing them 
brought before him and subject to him, he did 
them no hurt, but gave them a domain of his own 
called Ardericca in the Cissian land to dwell in; this 
place is two hundred and ten furlongs distant from 
Susa, and forty from the well that is of three kinds, 
whence men bring up asphalt and salt and oil. 
This is the manner of their doing it:—a windlass is 
used in the drawing, with half askin made fast to it in 
place of a bucket ; therewith he that draws dips into 
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érreita ey yées és SeEapevnv: ex S€ TavTns és ado 
Sia eopevov TparreTat Tpipacias obovs. Kal 7 
pev doparros Kal ot ares TI YVVT AL TapauTixa: 
TO dé EXazop at [époas Kadéovat TOUTO padivany, 
éote O€ péhav Kal odunv T apex opevov Bapéav. 
evaira TOUS "Epetptéas KATOLKLTE Bactrevs Aa- 
petos, of Kat eX pL éuéo elyov THY Xepny | TAUTOY, 
purdacortes THY apxainv yA@ooar. Ta pev 7 
mept Epetptéas éxye ob TH. 

120. Aaxedatpovior dé Kov és tas 'AOnvas 
Sta Xidto1 META THY mavaédnvov, EXOVTES omovdny 
TONY katahafeiv, obtw @OTE Tpttaior éx Lardp- 
TNS éyevovTo éy TH "ATTRA. DoTepot b€ amrKo- 
wevor Ths oupBorijs ipeipovto Suws OenocacBa 
tous Myédous: édOovtes 5é és Tov Mapadara 
éfenoavto. peta dé aivéovtes ’AOnvaious cal To 

ov aUT@Y aTradAdO COTO OTiCW. 

121. @dpa b¢ pot Kal ov« évdéxopat Tov AOYoV 
"Arxpewvidas av Kote avadeEar Tléponot € éx oup- 
Onpatos aoTioa, Bovropevous t UTrO BapBaporot TE 
elvac "AOnvatous kat uo ‘Immin: ottives paddov 
4 opoiws Karnn T® Dawvinroy, “Iqrtrovixou 5é 
marpl, paivovras puta oT Upavvot EOVTES. Kannrins 
TE yap fLouvos ‘AOnvaiwv a aTAVTMY eTohua, bKws 
Iewciotpatos éxmécot éx tav “AOnvéwv, Ta XpN- 
pata avTov Knpvocopeva wtro TOU Snuociov wrée- 
ec0at, xai TaNAA Ta EyPoTa és avTOoV TavTa 
EULNYAVATO. 

122. [Karrtew bé TOUTOU aEvov Toddaxov pevn- 
nv éoti wavta Twa Exerv. TOUTO Lev yap Ta 
TporEAeyMEeva, WS aVNP AKPOS eXevOepav THY Ta- 
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the well, and then pours into a tank, whence what 
is drawn is poured into another tank, and goes three 
ways ; the asphalt and the salt grow forthwith solid ; 
the oil,! which the Persians call rhadinace, is dark 
and evil-smelling. There king Darius planted the 
Eretrians, and they dwelt in that place till my time, 
keeping their ancient language. Such was the fate 
of the Eretrians. 

120. After the full moon two thousand Lace- 
daemonians came to Athens, making so great haste 
to reach it that they were in Attica on the third 
day from their leaving Sparta. Albeit they came 
too late for the battle, yet they desired to see the 
Medes ; and they went to Marathon and saw them. 
Presently they departed back again, praising the 
Athenians and their achievement. 

121. It is to me a thing marvellous and incredible, 
that the Alemeonidae could ever by agreement have 
held up a shield as a sign for the Persians, desiring 
to make Athens subject to foreigners and to 
Hippias; for it is plain to see that they were 
despot-haters as much as Callias (son of Phaenippus 
and father of Hipponicus), ay, and even more than 
he. Callias was the only Athenian who dared buy 
Pisistratus’ possessions when they were put up to 
auction by the state after Pisistratus’ banishment 
from Athens; and he devised other acts of bitter 
enmity against him. 

122.2 [This Callias is worthy of all men’s remem- 
brance for many reasons: firstly, because he 
so excellently freed his country, as I have said ; 

1 Petroleum. 

2 This chapter is generally held to be an interpolation ; it 


is only found in one (not the best) class of the MSS., and 
contains un-Herodotean words and phrases. 
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Tpioa Tovto 6€ Ta év ‘Oduprrin erroinae® ine 
viKnaas, TeOpinme dé devTepos YEVO[ELVOS, Mvdca 
5é mpoTepoyv avedopevos, epavepodn és Tous “EX- 
Ajvas mayTas damavyat peylaTnat. TovTO dé 
Kara Tas EWUTOU Ouyarépas é éovoas Tpeis olos TLS 
dvnp éyéveto: émedn yap éyivovto ydpou pata, 
edwxe ape Swpenv peyarorperred TAT HY éxevyat 
Te exapioaro éx yap TavTov trav AOnvaiwyv tov 
éxaatn €0édrot dvipa éwutH exréEacIa, edwxe 
TOUT@ TO avOpi. | 

123. Kai ot "Arkpewvidar Opotws 1) ovdeyv Hacov 
TOUTOU noav pecoTupavvot, Od pua, @v pot Kal ov 
Mpooepar THv SraBorny TOUTOUS rye avadéEar 
aoniba, otTives Epevyov Te TOV TavTa. xXpovov TOUS 
Tupavvous, éK Enxavis Te Ths TOUT OD éfédumtov 
Tevovrrpatidac THY Tupavyioa, Kal ovTw Tas 
“AOnvas | OUTOL Haav ob ehevdepwcartes TOAN® 
HaNAov 7) TWep _Appodcos Te Kal “Aptoroyelron, OS 
éy@ Kpivw. ob wey yap eEnypiwoav Tovs broXotl- 
Tous Nevoratparidewy * ‘Immapxov amoxteivartes, 
ovdé TL “adrOv Erravaay ToOvS AoLTrOUS TUPAVVEU- 
ovTas: _Arupeovidat dé cup avéws nrevdépwoar, 
€b én OUTOL ye arnbéws 7; jRoav ot tHv IIvOinv ava- 
metcavtes twpoonpaivery Aaxedatpmoviorss édevbe- 
poov Tas "AOivas, ds pot ™ poTepov ded wran. 

124. "AAAG yap tows Te ETL pre LPO pLEvor ‘AGn- 
vate TO nu mpoedidooay THD mar pioa. Ov ev 
Ov Hoav opéwv Gddow Soxtmarepor € ev ye "AGn- 
vaiowgt dvdpes ove’ ob parXov eTETEMEATO. otTw 
ovde ovyos aipéet avadexO iva Ex ye av TOUTO@Y 
aariba. emt TOLOUTe oy. avedexOn pe yap 
domis, kal ToUTO ovK éaTL AdrAwWS ElTrEtY’ éyéveToO 
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secondly, for what he did at Olympia, where he won 
a horse-race, and was second in a four-horse chariot- 
race, having already won a Pythian prize, and was 
the cynosure of all Hellas for the lavishness of his 
spending; and thirdly, for his way of behaviour in 
the matter of his three daughters. For when they 
were of marriageable age, he gave them a most 
splendid gift and one very pleasant to them, promis- 
ing that each of them should wed that husband 
whom she should choose for herself in all Athens. ] 

123. The Alemeonidae were despot-haters as much 
as ever was Callias. Therefore it is to me a strange 
and unbelievable accusation, that they of all men 
should have held up a shield; for at all times they 
shunned despots, and it was by their devising that 
the sons of Pisistratus were deposed from their 
despotism. Thus in my judgment it was they who 
freed Athens much more than did Harmodius and 
Aristogiton ; for these did but enrage the rest of 
Pisistratus’ kin by killing Hipparchus, and did 
nought to end the rule of the rest of them ; but the 
Alecmeonidae did most plainly set their country free, 
if indeed it was in truth they by whose persuasion 
the Pythian priestess signified to the Lacedae- 
monians that they should free Athens, as I have ere 
now made plain. 

124, Nay (one will say), but they bore perhaps 
some grudge against the Athenian commonalty, and 
therefore betrayed their country. But there were 
none at Athens that were of better repute or more 
honoured than they ; wherefore plain reason forbids 
to believe that they of all men could have held the 
shield aloft for any such cause. Indeed a shield 
was held aloft, and that cannot be denied ; for.the 
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ydp: os PEVTOL nv o avadékas, oun Eyw TpotwTépw 
elTrety TOUTMY. 

125. Oi dé ’AXAkuewvidar foav pév Kal Ta av- 
éxabev Naptpot év thot "AOnvyot, amo 5é AXK- 
Héwvos Kat avtis Meyaxdéos éyévovto cal xapta 
Aaprrpot. TOUTO MeV yap “ADK ME@Y 0 Meyaxnéos 
TOLL EK Zapoiov Avéoict Tapa, Kpoicou a aT UKVEO- 
pevooe émri TO XpnoTypLov To ey Aeddotot cup- 
TpHKTWP TE eyiveTo Kal cuverdpBave Tpodupas, 
Kai pw K potcos mud opevos TOV Avésov TOV €S 7a 
XpneThpra povteovrop € EwuTov €U TOLEELV peTamep- 
ETAL és Lapous, arr eK opevov bé SwmpéeTas Kpvo@ 
Tov av Suvntat T@ EWUTOU capate eFeveixac Oat 
éoama€. o 6¢ "AAKpéwv mpos THY dwpenv éovcav 
TOLAUTNY Toudbe EmiTnoevaas mpoaépepe’ evdus 
Kava péyav Kai KoXTrOv Badov KaTadiT o“evos 
Tob xO @vos, KoPopvous Te TOUS eUpioKe evpuTaTous 
covTas Vrodnodpevos, 7 je és TOV Onoaupov és TOV 
ob KATNYEOVTO. comer ov bé € és ow pov Wry Hartos 
™ para pev Tapecate Tapa Tas KUT Las Tob Xpucod 
Scov eX @peov ol KoPopvot, pera 6e TOV KOMTOV 
TAaVvTAa TWANTAMEVOS TOD Xpucov Kal &> Tas Tpixas 
THS Kepanrns dtarrdcas TOU Wy patos Kai aXXo 
AaBav € és TO oTOua, eEmue € €K TOU Onaavpod EAKOY 
peéev pores TOUS koOopvovs, Tavtl b¢ TE® OLK@S 
paddov n avOpurtt@ Tov TO TE oro" éBéBuoto 
Kal TaytTa efwyearo. Wovra be TOV K poicov 
yeas eonnrle, Kat Ob mavTa TE éxeiva d1d008 wal 
mpos Erepa Swpéetas ovK éeAdaow Exeivwv. otTw 
ev eTOUTITE ue otxin attn peyddws, Kal o 
“AAK peor oT0s ovtw TeOpirmotpodijaas ‘Odvp- 

Wid0a avatpéeTa. 
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thing was done; but who did it I know not, and 
can say no further. 

125. The Alcmeonidae had been men of renown 
in old time at Athens, and from the days of Alemeon ! 
and also Megacles their renown increased. For 
when the Lydians sent from Sardis came from 
Croesus to the Delphic oracle, Alemeon son of 
Megacles wrought with and zealously aided them ; 
so Croesus, hearing from the Lydians who visited 
the oracle of Alemeon’s benefits to himself, sent for 
him to Sardis, and there made him a gift of as much 
gold as he could carry away at one time on his 
person. Such being the gift, Alemeon planned and 
practised a device : he donned a wide tunic, leaving 
a deep fold in it, and shod himself with the most 
spacious buskins that he could find, and so entered 
the treasury whither he was guided. There, falling 
upon a heap of gold-dust, first he packed by his legs 
as much gold as his buskins would contain; then he 
filled the fold of his tunic all full of gold and 
strewed the dust among the hair of his head, and 
took more of it into his mouth; till when he came 
out of the treasury, hardly dragging the weight of 
his buskins, he was like anything rather than a 
human creature, with his mouth crammed full and all 
his body swollen. When Croesus saw him he fell a- 
laughing, and gave him all the gold he already had 
and as much more again. Thus that family grew 
very rich, and Alemeon came to keep four-horse 
chariots, and won therewith at Olympia. 


1 Alemeon ‘flourished’ about 590; Croesus’ reign was 
560-546 ; it was Megacles son of Alemeon, and not Alemeon 
himself, who was Croesus’ contemporary. 
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126. Mera dé ryeven} devtépy o borepov Knrero0évns 
aur hy O LKvoveos TUpavvos efjecpe, OOTE TOAD 
dvopacTorépny ryeveo Oat ev totot” EXAnae 7 7 po- 
tepov nv. Krecbévet yap tT@ ’Aptat@vupov Tov 
Mupwvos tov "Avdpew yiveTas Ouparnp TH obvown 
np ‘Ayapiorn. TaUTHY nb ernoe, ‘EdAqvev an av- 
T@Y efevpov TOV dpiarov, TOUT® yuvaica T poo - 
Peivar. ‘Odvprriwy dv edvtwv kal VEK@Y ev 
avToiat TOpirTr@ 0 0 Krevadévns KNPUY pea €70l7)- 
TaTO, GoTLS ‘EdAjver EwuTov ak.ot Krerodeveos 
yau.Bpov yevér Bat, Tew és eEnoot hy nuepny 1) 
Kal ™ poTepov és txvadva, @S KUP@TOVTOS KAe- 
a Oéveos Tov yapov év EvLauT®, a0 THS eEnnoa ris 
dpEapévou 1 muEpnS. éOaira‘ EAAnveY Goot odiat 
TE AUTOICL Ho av Kal TWaTpy eLarycapevor, épotteov 
pena rhpes: Tote Krevodevns Kal 6 popov Kab Ta- 
Aaiotpny ToLna dpEvos én’ aut @ TOUT ELKXE. 

127. "Azo pev 57 Iradins MAGE Xpivdupidns o 
‘Inrroxpdreos 2wBapirns, b Os ml WAELo TOV 5 Nre- 
offs els avip aTriKero (1) 6¢ 2uBapis nxpave ToUTOV 
Tov Xpovov padiaTa), Kal Lupirys Adpacos "Apu- 
ptos tod aodod eyouévov mais. ovTos bev aro 
"Itarins pov, éx 6€ TOU KOATOU TOU ‘Toviou 
‘Audipyna tos "Emtatpopov "Emiddpvios: ovtos 
d€ é€x Tod "loviov KoATrov. AitwdAQ0ds b€ 7rOe Terop- 
prov Tov UreppuvTos Te "EdAnvas boxe Kau cbu- 
yovTos avOpwrous é és Tas eaxarias ths Alrwdidos 
Xopns, TOVTOV TOU Teroppou adedpeos MaaAns. 
amo 6é TeAomovyncov Deidwvos tov “Apyetov 
Tupavvov Trais Aewk7d5n5, Petdwvos b€ ToD Ta pé- 
tTpa Toijoavtos eXorovynatioac: cat UBpicavTos 





1 Cleisthenes of Sicyon was contemporary with Alcmeon. 
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126. Inthe next generation Cleisthenes! the despot 
of Sicyon raised that house yet higher, so that it 
grew more famous in Hellas than it had formerly been. 
For Cleisthenes son of Aristonymus, who was the son 
of Myron, who was the son of Andreas, had one 
daughter, whose name was Agariste. He desired to 
wed her to the best man he could find in Hellas ; 
wherefore, the Olympian games being then toward, 
wherein he was victor in a race of four-horse 
chariots, Cleisthenes made a proclamation, bidding 
whatever Greek thought himself worthy to be his 
son-in-law come on the sixtieth day from then or 
earlier to Sicyon, where (said Cleisthenes) he would 
make good his promise of marriage in a year from that 
sixtieth day. Then all the Greeks who were proud 
of themselves and their country came to ask the lady’s 
hand ; whom, having that end in view, Cleisthenes 
made to contend in running and wrestling. 

127. From Italy came Smindyrides of Sybaris, son 
of Hippocrates, the most luxurious liver of his day 
(and Sybaris was then at the height of its prosperity), 
and Damasus of Siris, son of that Amyris who was 
called The Wise. These came from Italy; from the 
Ionian Gulf, Amphimnestus son of Epistrophus, an 
Epidamnian; he was of the Ionian Gulf. From 
Aetolia came Males, the brother of that Titormus 
who excelled all Greeks in strength, and fled from 
the sight of men to the farthest parts of the Aeto- 
lian land. From the Peloponnese came Leocedes, - 
son of Phidon the despot of. Argos, that Phidon who 
made weights and measures for the Peloponnesians,? 


2 P. introduced the ‘‘ Aeginetan” system of weights and 
measures. [for the chronological difficulty connected with 
this mention of him, see the commentators. 
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peyiota 69 “EAAnvev TavTeov, os eLavactyaas 
TOUS "Hretwv aryovobéras aurTos Tov év ‘Oruptrin 
ayava eOnne TOUTOV te 69 mais Kal A piavTos 
Aveovpyou "ApKas éx« Tparrefourtos, kal "ACh éx 
Tlatou T ONLOS Aadavns Evddopiovos TOU defapeévov 
TE, WS Aoyos év “Apeadin ANeyeTaL, TOUS Atocxov- 
pous oiKiowse Kal amo TOUTOU FervodoxéovTos 7 av- 
Tas avOpwrrous, Kal "Hrelos ‘Ovdpacto; "Ayaiou. 
ovToL pev én ef QUuTHS TeAorovyncov mrOor, € éx Oé 
‘AOnvewy ami KovTo Meyarréns Te ) ‘AAKpEew@voS 
Tovtouv Tov mapa Kpoicoy aT iKopevon, Kal adXos 
‘Immonetdns Trcavdpov, TOUT Kat tdci ™ pope- 
pov "AOnvatov. aro 6€ ‘Epetpins avOevons Tov- 
Tov Tov Xpovov Avaavins: obtos 5€ am’ EvBotins 
povuvos. ék Oe Geroarins WrOe tTav Y{KxoTrabéwv 
Avaxropiéns Kpavvwvios, € éx &€ Mohooow “Ako. 
128. Tocodror pev eyévovTo ot puna Tnpes. amre- 
KOpevov dé TovTwYy és THD T poepnwevny nBEpTY, 
0 Krerobévns Tpara pev Tas maT pas TE auTav 
aver vOeTo kal yévos éxdoTov, peta dé KaTéyov 
eviauTov Sterrerpato avUT@VY THS TE _av0payabins 
Kal THS opyas Kal TaLdEevaLos TE Kal TpoTrou, Kat 
évt exdoTw i@y €S cuvovoiny Kal cuvdTract, Kat 
ES yupvaord TE eEaryivewy boot oa aura yew- 
TEpot, Kal TO YE peyLoTov, év TH cuvertin dvemrec- 
paro- dcov yap Kareiye. Xpovov QaUTOUS, TOUTOY 
mavra émoiee Kal apa eFewite peyador per éws. 
Kal On) Kou pada TOV YNTTHPwWY NpeTKOVTO 
ol aT’ "AOnvéwy aTrurypevol, Kat TOUTOY HadXdov 
‘Immroxrelins o Ticdvdpou nal cat’ dvdpayabinv 
éxpiveto Kal Ott To avéxabev Toiat év KopivOw 
Kuwertdnor qv mpoonkwy. 
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and deajt more high-handedly than any other Greek ; 
for he drove out the Elean stewards of the lists, and 
ordered the contests at Olympia himself; this man’s 
son now came; and Amiantus an Arcadian from 
Trapezus, son of Lycurgus; and an Azenian from 
the town of Paeus, Laphanes son of that Euphorion 
who, as the Arcadian tale relates, gave lodging to 
the Dioscuri, and from that time forward kept open 
house for all men; and Onomastus from Elis, son of 
Agaeus. These came from the Peloponnese itself; 
from Athens, Megacles, son of that Alemeon who 
visited Croesus, and beside him Hippoclides son of 
Tisandrus, the richest and goodliest man in Athens. 
From Eretria, which at that time was prosperous, 
Lysanias ; he was the only man from Euboea; from 
Thessaly came a Scopad, Diactorides of Crannon ; 
and from the Molossians, Alcon. 

128. Such was the roll of the suitors. When they 
were come on the day appointed, Cleisthenes first 
enquired the country and lineage of each; then he 
kept them with him for a year, making trial of 
their manly worth and temper and upbringing and 
manner of life; this he did by consorting with them 
alone and in company, putting the younger of them 
to contests of strength, but especially watching their 
demeanour at the common meal; for as long as he 
kept them with him he did all for them and enter- 
tained them with magnificence. Now those of the 
suitors that best pleased him were they who came 
from Athens, and of these Hippoclides son of 
Tisandrus was judged the foremost, both for his 
manly worth and because by his lineage he was akin 
to the Cypselid family of Corinth. 
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129. ‘Os Se 9 a] Kupin eyevero TOV wepeov THS TE 
KATAKNLG LOS Tov yapou Kat expactos auvrov Kyrer- 
aGéveos Tov xpivot éx wdvTov, Qvaas Bois éxaTOV 
0 Kr«ra Berns eUayec auTous TE TOUS pynoThpas 
Kab Lexvevious TavTas. ws dé amo Setmvou eryt- 
vOVTO, ot puna rijpes épev elxov api TE MOVTLKT 
Kal TO Aeyouerep és To pécov. Tm potovens dé THis 
motos KATEX OV TONNOY Tous aAXous 0 ‘I moKxdet- 
dns éxéXevcé of Tov avrhyrny aurjoat eupedeiny, 
metBopevov bé TOU Quant éw OPXNTATO. Kal KWS 
EwuT@ pev dpec Tas opxéeto, o Krevo Berns dé 
opewy 6dov TO Tpijypa UTw@mTeve. peTa be em 
TXWY O ‘Inrmokheidns Xpovov éxédkevoe TLVA TPA- 
mevav eceveiKat, eaeMovans 6é THs Tpamrebns 
™ pura ev én auras OpX'jaaTo ANaxwvina oxn- 
maria, peTa dé dda "ATTLKA, TO Tpitov dé THv 
ee épeioas emt THv tpametap Toict oKéhect 

él ovopunae. Kreraévns 6é Ta Mev 7 pata. Kal 
evTEpa opxeopevou, arog TUyewy ryapSpov av 
vl ee yeveaBar ° mrrox)helbea, bua THY Te dpxnow 
nal Thy dva.deiny, Kareixe EWUTOV, OU _Bovdopevos 
dxpuyivat és avrov" @s 6€ ede TolcL oKedeot 
Xtipovopijoavra, OUKETL KaTeXew Suvdpevos elie 
"CO gat Tiadvdpou, amopynaao ve bev Tov yapov.” 
0 Be! ‘Varn ow eid vmokaBov eire “OU dpovrtis 


‘Trrarondeidy.” aro TOUTOV pep TobTo dvouaterar. 
130, Kare devns 5é oeryny Trouna dwevos éneke € és 
peo ov rade, ‘“A vopes Tatoos Ths euns pumoripes, 


dyw Kal mavtas Upéas émratveco kal maa buiv, et 
bn Te ety, xaploiuny a ay, unr eva vpéwv éfaiperov 
aTroK pivewy [41jT6 TOUS NouTrous atrobokipatwy. adr 
ov yap old re éa'rl prijs mépt mapOévou BovAevovTa 
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129. When the day appointed came for the 
marriage feast to be held and Cleisthenes himself 
to declare whom he chose out of all, Cleisthenes 
sacrificed a hundred oxen and gave a feast to the 
suitors themselves and the whole of Sicyon. After 
dinner the suitors vied with each other in music and 
social discourse. As they sat late drinking, Hippo- 
clides, now far outdoing the rest, bade the flute- 
player play him music, and when the flute-player 
so did, he began to dance; and he pleased himself 
marvellous well with his dancing; but Cleisthenes 
saw the whole business with much disfavour. After 
a while, Hippoclides bade a table be brought; when 
it came he danced on it Laconian first and then 
Attic figures; last of all he rested his head on the 
table and made gestures with his legs in the air. 
Now Cleisthenes at the first and the second bout 
of dancing could no more bear to think of Hippo- 
clides as his son-in-law, for his dancing and _ his 
shamelessness ; yet he had held himself in check, 
not willing to vent his wrath on Hippoclides; but 
when he saw him making gestures with his legs, he 
could no longer keep silence, but cried, “’Tis very 
well, son of Tisandrus, but you have danced yourself 
out of your marriage.” Whereat quoth the other, 
‘* Hippoclides cares nought for that!’’ which is a 
byword from that day. 

130. Then Cleisthenes bade them all be silent, 
and spoke to the company at large. “Suitors for 
my daughter’s hand,’ said he, “ I thank you one and 
all; and were it possible I would grant each of you 
his wish, neither choosing out one to set him above 
another nor disparaging the rest. But seeing that 
I have but one damsel to plan for and so cannot 
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TACL KATA VOOV TOLEELV, TOiTL ev ULewY aTréeAAaU- 
vopevotat Tote Tod yduou TddavTov apyuptou 
éxdo Te Sw@peny bide pe THs aki@avos elvena Tis €& 
euev yhuar Kat THs é€& olKoU arrodnpins, T@ dé 
"AAKxpéwvos Meyaxrés éyyue@ watda tiv Eun 
"Ayapiotny vopoict Tote ‘AOnvaiwv.” papevov 
dé éyyvacbat Meyarnréos execuperno 0 ‘ydapos 
Kr«r0 bévei. 

131. ‘Apdgl pep KpioLos TOV LYN THPOV TocavTa 
evyéveTo Kat ovTw Adkpevidas éBacOnaav ava 
tv ‘EdXXdéa. ToUT@Y dé TuvoLKnTaYT OY ryiveTat 
Kreodevns TE O Tas puras Kat THY Snwoxpartinu 
‘AOnvatosce KaTacTHoas, Eyov 70 obvopa aro Tov 
pnTpoTaTopos Tov tKuwviov: ovTos re dn yiverat 
Meyaknréi Kal ‘Immoxparns, éx Oe ‘Imroxpdreos 
Meyaxnréns Te @AXos Kal ‘Ayapiarn addy amo 
THIS Kr«va déveos "Ayapiatys éxovoa TO ovvoLa* 
i cuvorKnoacd Te Ravbinne TO A pid povos Kal 
éycvos €otaa elde anu ev TO Drve, edoxee dé 
Aéovta texelv, kab per’ ddrcyas Huepas TiKkTEL 
Tlepixréa Favdimme. 

132. Mera b¢ 76 €v Mapabar tpdya ‘yevopevoy 
Mirreddns, Kal mpoTepov evOoKimew@y Tapa "AOn- 
vaiolat, TOTE paddov aero. airnoas dé véas 
éRBoounxovta Kal orpateny Te Kal XPNwaAT a "AGn- 
vaious, ov ppacas ope en iy ema TparevoeTat 
xepny, arArAA das auTous KaTamAouTieiy Hv ot 
Erovrau él yap xepnv TOLAUT AD bn Twa afew 
d0ev _Xpua ov evTeT EWS apOovov oloovTau: eyo 
TotavtTa aitee tas veas. ‘AOnvaior S€ rovtTowe 
émracpbévtes Tmapéedocav. 

133. TlapadaBov 8 6 Mirriddns thy otpatinu 
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please all of you, to those of you whose suit is 
rejected I make a gift of a talent of silver to each, 
for his desire to take a wife from my house and for 
his sojourn away from his home; and to Megacles 
son of Alemeon do I betroth my daughter Agariste, 
as by Athenian law ordained.” Megacles accepted 
' the betrothal, and so Cleisthenes made good his 
promise of the marriage. 

131. Such is the tale of the choice among the 
suitors; and thus the fame of the Alemeonidae was 
noised abroad in Hellas. Of this marriage was born 
that Cleisthenes (so called after him of Sicyon, his 
mother’s father) who gave the Athenians their tribes 
and their democratic state ; he and Hippocrates were 
born to Megacles; Hippocrates was father of another 
Megacles and another Agariste, called after Agariste 
who was Cleisthenes’ daughter ; she, being wedded 
to Xanthippus son of Ariphron, and with child, saw 
a vision in her sleep whereby she thought she gave 
birth to a lion. In a few days she bore Xanthippus 
a son, Pericles. 

132. After the Persian disaster at Marathon, the 
fame of Miltiades, which had before been great at 
Athens, was increased. He asked of the Athenians 
seventy ships and an army and money, not telling 
them against what country he would lead them, 
but saying that he would make them rich men if 
they followed him; for he would bring them to 
a country whence they should easily carry away 
abundance of gold; so he promised when he asked 
for the ships; which the Athenians, being thus 
assured, gave him. 

133. Miltiades took his army and sailed for Paros, 
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émAee e€7rt IIapov, mpopacty Ey as ol Hdpeor 
umnpEav ‘TpOorEpor OTPATEVOMEVOL Tpenpect és Ma- 
pabava a dpa 7 Ilépon. TovTO pev On TpooxXnpa 
Aoyor WV, aTap Tiva Kal éyKOTOV elxe Totoe 
Taptovce d:a Avaaryopea TOV Ticiew, eovTa, yévos 
Hadpvov, d:aBarovra pov Tos ‘Tddpvea tov Ilép- 
ony. GTTLKOHLEVOS dé em’ ty émdee 0 McAreadns TH 
oT party emoALopKee Tapious Karerdnpevous evTOS 
TeLyeos, Kal eam eum cov KnpuKa airee éxarov Td- 
Aavra, pas, nv py ov O@CL, OUK aTovooT Ta EL 
THY oT paTiny mply i e&éAn odeas. ot b¢ Ilapzoe 
SKws pev TL darovar MuAriadyn dpyuptov aude 
Suevoedvro, ot b€ SKws Srapvardzovar THY TOM 
TOUTO eunXavavto, andra TE emeppalopevor Kat TH 
padicra €oxe éExdoToTe éemipayov Tov rei xeos, 
TOUTO dpa vuKrh eEnetpero Sumdyjotov TOU apxatov. 

134. ’Es pep 51) tocobT0 Tob ovyou ot TAVTES 
“EAAnveEs AEéyouat, To evOedTev dé avrot Ilaproe 
yeveaOar ade Aeyouar. Medriady drropeovte éX- 
Oeiv és Aavyous aX wadwrov yuvaixa, eovoay peev 
Ilapinv yévos, ovvopa 5é of elvas Tipodr, elvat 5é 
virolaxopoy TaV KOoviwv Dewy tavTnv éXOovaay 
és Ovruv MiAtiadew ovpBovrcicat, et Trept TOAAOD 
TOLeeTAL Idpov eheiy, Ta av auTy vroOnrat, TavuTa 
Tovey. eva d€ THY pev vTobéa bat, TOV O€ Step- 
Xo pevov éml TOV KONWVOY TOV TPO THS TOALOS éovta 
Epos Jeo wopopov Anunt pos vmrepFopeiv, ov Suvd- 
pevov TAS Oupas avoteat, brepFopovra dé ¢ devas emt 
TO peyapoy 6 TL On TWotnoovta EvToOS, elTE KeYN- 
covTd TLTOV AKLVNTWY ElTE O TE 87 Kore mpntovra: 
7 pos THO Oupnat TE syevéa Bau Kat TpoKare gpixns 
avtov wredOovons dricw THY adtiy ddov lecOat, 
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on the pretext that the Parians had brought this on 
themselves by first sending triremes with the Persian 
fleet to Marathon. Such was the pretext whereof 
he spoke; but he had a grudge against the Parians 
because Lysagoras son of Tisias, a man of Parian 
descent, had made ill blood between him and Hy- 
darnes the Persian. Having come to the place to 
which he sailed, Miltiades with his army drove the 
Parians within their walls and there besieged them ; 
and sending in a herald he demanded a hundred 
talents, which (said he) if they would not give him, 
his army should not return before it had stormed 
their city. The Parians had no thought at all of 
giving any money to Miltiades, and had no other 
purpose but to defend their city, which they did by 
building their wall at night to double its former 
height where it was most assailable, and also by 
other devices. , 

134. As far as this all Greeks tell the same story ; 
thenceforward this is the tale as it is told by the 
Parians themselves: Miltiades (they say) being in a 
quandary, a Parian slave woman named Timo, who 
was an under-priestess of the goddesses of the dead, 
had speech with him ; coming before Miltiades, she 
counselled him, if he set great store by the taking.of 
Paros, to do as she should advise him. Presently, 
at her advice, he passed through to the hill before 
the city, and there he climbed over the fence of the 
precinct of Demeter the Lawgiver,—not being able 
to open the door,—and having so done went to the 
shrine, whether to move something that should not 
be moved, or with some other intent; but when he 
was at the very door he was seized straightway by 
panic fear and returned by the same way; and in 
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caTabpwoKovra be TH aipaciny TOV _Pmpov oTa- 
cOhvat: ot dé avrov TO ryovu TpoomTaicat Aéyouat. 

135. Merriadns pep vuv praupws é exon aménrec 
OTriow, OvTE Xpnpara "AOnvaioice ayov ouTE 
Tdpov TpooKkTns dpuevos, andra ToALOpKT}Gas Te && 
Kal eiKoot npepas Kal dniwoas THY vio ov. IIapcoe 
5é mudopevoe ws y) UmoldKxopos Tov Bev Type 
Marriady Katnynoato, Povdopevot | bey av7t 
TOUT@Y Tiwepycac Gas, Jeon porous mépmouat es 
Acrgous as ageas nouxin THS ToopKins éaxe" 
évreutrov O€ é émretpnaopéevous él KaTaxpnowvrar THY 
ales ae tav Oeav THY eEnyncapevny | TOict 

ex Opoicr THS marptoos addwouw Kal Ta és époeva 
yovoy appyta ipa expnvacay Miaridén. y) dé 
TvOin oux éa, daca ov Tipodv elvar tiv airiny 
TouTwy, advAa Sety yap MuArriddea tTerevtav py 
ev, havivat ot TeV KAKQDV Karnyepova. 

136. Tapio pev 67 TavTa 7 IIv6in EXpnce: 
"A@nvaior dé éx Tdpov Mirriddea amovoaTn- 
oavTa éaXov év oTomace ot Te anrror Kal padiora 
E.dvOummos o ’Apidpovos, 65 Oavarou vrayayov 
bro TOV Ojjpov MiAriadea edtwxe Tis AOnvatov 
anrarns elvexev. Miariaéns 5€ avros pev TT apewv 
ovK amredoryéeTo- nv yap adivatos Gore onro- 
pévou Tou pnpow T POKELLEvoV dé aurob év Krivn 
UmepamehoyéovTo ot piror, TIS. paxns TE HS 
év _Mapabar yevopevns ToNAG CTL Me LYN LEVOL 
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leaping down from the wall he twisted his thigh, or 
as some say took a blow on his knee. 

135. So Miltiades sailed back home in sorry 
plight ; for he brought no wealth, nor had he won 
Paros; he had besieged the town for six-and-twenty 
days and laid waste the island. The Parians, 
learning that Timo the under-priestess of the 
goddesses had been Miltiades’ guide, desired to 
punish her for this, and having now rest from the 
siege sent messengers to Delphi to enquire if they 
should put the under-priestess to death for having 
compassed the taking of her country by guiding its 
enemies, and revealing to Miltiades the rites that 
no male should know. But the Pythian priestess. 
forbade them; it was not Timo, she said, that was 
in fault, but Miltiades was doomed to make an ill 
end, and an apparition had guided him in these evil 
courses. 

136, Such was the priestess’ reply to the Parians ; 
but when Miltiades returned back from Paros many 
tongues were let loose against him at Athens; and 
Xanthippus son of Ariphron impeached him before 
the people, calling for the penalty of death for the 
deceit which he had practised on the Athenians. 
Miltiades was present, but could not speak in his 
own defence, his thigh being mortified; but he was 
laid before the court on a bed, and his friends spoke 
for him, ever calling to mind the fight at Marathon 
and the conquest of Lemnos,—how Miltiades had 
punished the Pelasgians and taken Lemnos and 
delivered it to the Athenians. The people took his 
side in so far as they would not condemn him to 
death, but they fined him fifty. talents for his wrong- 
doing. Presently Miltiades died of the gangrene 
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1 The Pelasgians were driven into Attica by the Boeotian 
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and mortification of his thigh, and the fifty talents 
were paid by his son Cimon. 

137. Now this is how Miltiades son of Cimon won 
Lemnos, When the Pelasgians! were cast out of 
Attica by the Athenians, whether justly or unjustly, 
—as to that I can say nothing, beyond what is 
recorded, namely, that MHecataeus the son of 
Hegesandrus declares in his history that the act was 
unjust; for (says Hecataeus) when the Athenians 
saw the land under Hymettus which, being their 
own, they had given to the Pelasgians as a dwelling- 
place in reward for the wall that had once been 
built round the acropolis,—when the Athenians saw 
how well this place was tilled which erewhile had 
been bad and worthless, they grudged and coveted 
the land, and so drove the Pelasgians out on this 
and no other pretext. But the Athenians them- 
selves say that their reason for expelling the 
Pelasgians was just. The Pelasgians, they say, 
issued out from their settlement at the foot of 
Hymettus and dealt wrongfully with the Athenians 
in this wise: neither the Athenians nor any other 
dwellers in Hellas had as yet servants at that time, 
and their sons and daughters resorted to the Nine 
Wells? for water; and whenever they came, the 
Pelasgians maltreated them out of mere arrogance 
and pride. Nor yet were they content with so 
doing, but at last were caught in the act of planning 
to attack Athens. The Athenians, by their own 
showing, dealt so much more rightly than the 
Pelasgians, that when they might have killed them, 
caught plotting as they were, they would not so do, 


immigration, about sixty years after the Trojan war according 
to legend. 
2 §.E. of Athens, near the I[lissus. 
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but bade them depart out of the country. There- 
upon the Pelasgians departed, and took Lemnos in 
possession, besides other places. This is the 
Athenian story; the other is told by Hecataeus. 

138. These Pelasgians, dwelling at that time in 
Lemnos and desiring vengeance on the Athenians, 
and well knowing the time of the Athenian festivals, 
got them fifty-oared ships and lay in ambush for the 
Athenian women when they were celebrating a 
festival for Artemis at Brauron; carrying off many of 
the women, they sailed away further with them and 
brought them to Lemnos to be their concubines. 
Now as these women bore more and more children, 
they taught their sons the speech of Attica and 
Athenian manners. These boys would not consort 
with the sons of the Pelasgian women; if one of 
themselves were beaten by one of the others, they 
would all run to his aid and help each other; nay, 
the Athenian-bred boys even claimed to rule the 
others, and were much the stronger than they. 
When the Pelasgians perceived that, they took 
counsel together; and it troubled them much in 
their counsels to think what the boys would do 
when they grew to man’s estate, if they were 
resolved to help each other against the sons of the 
lawful wives and essayed to rule them forthwith. 
Thereupon the Pelasgians judged it best to slay the 
sons of the Attic women; and this they did, and 
slew the boys’ mothers likewise. From this and the 
former deed which was done by the women, when 
they slew their own husbands who were Thoas’ 
companions, a “ Lemnian crime’’ has been a proverb 
in Hellas for any deed of cruelty. 
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139. But when the Pelasgians had slain their own 
sons and the women, their land brought forth no 
fruit, nor did their wives and their flocks and herds 
bear offspring as before. Under stress of hunger 
and childlessness they sent to Delphi to ask for 
some way of release from their present ills; and the 
Pythian priestess bidding them pay the Athenians 
whatsoever penalty the Athenians themselves should 
adjudge, the Pelasgians went to Athens and offered 
to pay the penalty for all their wrong-doing. The 
Athenians set in their town-hall a couch adorned to 
the best of their power, with a table thereby covered 
with all manner of good things, and said to the 
Pelasgians, “ Deliver your land to us in a like 
state’; whereto the Pelasgians answered, “ We will 
deliver it when a ship shall accomplish her voyage 
with a north wind from your country to ours in one 
day” ; this they said, well assured that the thing was 
impossible ; for Attica is far to the south of Lemnos. 

140, This and no more was then said. But a 
great many years afterward, when the Chersonese 
by the Hellespont was made subject to Athens, 
Miltiades son of Cimon did, by virtue of the Etesian } 
winds then constantly blowing, accomplish the 
voyage from Elaeus on the Chersonese to Lemnos; 
which done, he issued a proclamation to the Pelas- 
gians bidding them leave their island, reminding 
them of the oracular word which the Pelasgians 
thought they would never see fulfilled. The men 
of Hephaestia, then, obeyed him; but they of 
Myrina would not agree that the Chersonese was 
Attic land, and they stood a siege; but in the end 
they too submitted. Thus did Miltiades and the 
Athenians take Lemnos in possession. 

1 North-east winds, blowing in July, August, and 
September. 
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1. Wuen the message concerning the fight at 
Marathon came to Darius son of Hystaspes, greatly 
wroth as he was already against the Athenians for 
their attack upon Sardis, he was now much more 
angered and the more desirous of sending an ex- 
pedition against Hellas. Forthwith he sent mes- 
sengers to all cities commanding the equipment of 
an army, charging each to provide much more than 
they had before provided of ships and horses and 
provision and vessels of transport. By these mes- 
sages Asia was shaken for three years,! the best men 
being enrolled for service against Hellas and making 
preparation therefor. In the fourth year the 
Egyptians, whom Cambyses had enslaved, revolted 
from the Persians; thereupon Darius was but the 
more desirous of sending expeditions even against 
both. 7 

2. But while Darius was making preparation 
against Egypt and Athens, there arose a great 
quarrel among his sons concerning the chief power 
in the land, they holding that he must before his 
army marched declare an heir to the kingship 
according to Persian law. For Darius had three sons 
born to him before he became king by his first wife, 


1 489-487. 
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the daughter of Gobryas, and four besides after he 
became king by Atossa daughter of Cyrus; of the 
earlier sons Artobazanes was the eldest, and Xerxes 
of the later ; and being sons of different mothers they 
were rivals, Artobazanes pleading that he was the 
eldest of all Darius’ offspring and that it was every- 
where customary that the eldest should rule; Xerxes, 
that he was son of Cyrus’ daughter Atossa and that 
it was Cyrus who had won the Persians their 
freedom. 

3. Darius delaying his judgment in this matter, 
it chanced that at this time Demaratus son of 
Ariston had come up to Susa, banished of his own 
will from Lacedaemon after he had lost the kingship 
of Sparta. Learning of the contention between the 
sons of Darius, this man, as the story goes, came and 
counselled Xerxes to add to what he said another 
plea, to wit, that he had been born when Darius was 
already king and ruler of Persia, but Artobazanes 
when Darius was yet a subject; therefore (Xerxes 
should say) it was neither reasonable nor just that 
any rather than he should have the royal prerogative ; 
for at Sparta too (said Demaratus in his counselling) 
it was ever customary, that if there be sons born 
before their father became king, and another son 
born later when the father was king, to the later- 
born should fall the succession to the kingship. 
Xerxes then following Demaratus’ advice, Darius 
judged his plea to be just and declared him king. 
But to my thinking Xerxes would have been made 
king even without this advice; for Atossa was all- 
powerful. 
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ev Kal Gédwv AUTOS THS ‘EdAdbos 6 dmapyxos elvas. 
ypovm &€ KaTEepydoaTo Te Kal avéTEetce WoTE 
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4. Having declared Xerxes king, Darius was intent 
on his expedition. But in the year after this, and 
the revolt of Egypt, death came upon him in the 
midst of his preparation, after a reign of six and 
thirty years! in all; nor was it granted to him to 
punish either the revolted Egyptians, or the 
Athenians. 

5. Darius being dead, the royal power descended 
to his son Xerxes. Now Xerxes was at first by no 
means eager to march against Hellas; it was against 
Egypt that he mustered his army. But Mardonius 
son of Gobryas, who was Xerxes’ cousin and son 
of Darius’ sister, and was ever with the king and had 
more influence with him than any Persian, reasoned 
thus in his discourse: “Sire, it is not seemly that the 
Athenians should go unpunished for their deeds, 
after all the evil they have done to the Persians. 
Nay, my counsel is that for the nonce you do what 
you have in hand; then, when you have tamed the 
insolence of Egypt, lead your armies against Athens, 
that you may have fair fame among men, and that all 
may in time to come beware how they invade your 
realm.” This argument of his was for vengeance’ 
sake ;2 but he would ever slip a plea into it, that 
Europe was an exceeding fair land, one that bore all 
kinds of orchard trees, a land of high excellence, 
worthy of no mortal master but the king. 

6. This he said, because he desired adventures, 
and would himself be viceroy of Hellas. And at the 
last he so wrought upon and over-persuaded Xerxes 


1 §21-485. 
2 Some take the Greek to mean ‘‘this argument was his 
helper”; but the statement seems rather pointless. 
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1 The word sometimes means ‘‘a diviner”; here, prob- 


306 


BOOK VII. 6-7 


that the king was moved to do as he said; for there 
were other things too that allied themselves to aid in 
winning Xerxes’ consent. Firstly, there came mes- 
sengers out of Thessaly from the Aleuadae (who 
were princes of Thessaly) with all earnestness in- 
viting the king into Hellas; and secondly, those of 
the house of Pisistratus who had come up to Susa did 
likewise, using the same pleas as the Aleuadae, and 
offering Xerxes besides even more than they. With 
these came Onomacritus, an Athenian oracle-monger,! 
one that had set in order the oracles of Musaeus ; 
with him they had come, being now reconciled to 
him after their quarrel: for Onomacritus had been 
banished from Athens by Pisistratus’ son Hipparchus, 
having been caught by Lasus? of Hermion in the act 
of interpolating in the writings of Musaeus an oracle 
showing that the islands off Lemnos should disappear 
into the sea. For this cause Hipparchus banished 
him, though before that they had been close friends. 
Now he came to Susa with Pisistratus’ kin; and when- 
soever he came into the king’s presence they would 
use high language concerning him and he would recite 
from his oracles; all that portended disaster to the 
Persian he left unspoken, but chose out and recited 
such prophecies as were most favourable, telling of 
the Hellespont, how it must be bridged by a man of 
Persia, and how the host should march. So Xerxes 
was beset by Onomacritus with his oracles, and by 
the Pisistratidae and Aleuadae with their counsels. 
7. Having been over-persuaded to send an ex- 
pedition against Hellas, Xerxes first marched against 


ably, rather a ‘‘selecter and publisher” of existing oracles, 
by recitation or otherwise. 
2 A poet and musician, Pindar’s teacher. 
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the rebels, in the year after Darius’ death. These 
he subdued, and laid Egypt under a much harder 
slavery than in the time of Darius; and he committed 
the governance of it to Achaemenes, his own brother, 
Darius’ son. This Achaemenes, being then viceroy 
of Egypt, was at a later day! slain by a Libyan, 
Inaros son of Psammetichus. 

8. After the conquest of Egypt, purposing now to 
take in hand the expedition against Athens, Xerxes 
held an assembly of the noblest among the Persians, 
convened with special intent, that he might learn 
their opinions and himself declare his will before 
them all. When they were assembled, Xerxes spoke 
to them as follows :—* Persians! this is no new law 
of my bringing in and ordaining, but one that I have 
received and will obey. As I learn from our eldest, 
we have never yet remained at peace ever since 
Cyrus deposed Astyages and we won this our lord- 
ship from the Medes. It is the will of heaven; and 
we ourselves win advantage by our many enterprises. 
Now of the nations that Cyrus and Cambyses and 
Darius my father subdued and added to our realm, 
none need tell you; for well you know them. But 
for myself, ever since I came to this throne, I have 
taken thought how best | shall not fall short in this 
honourable place of those that were before me, nor 
gain for the Persians a lesser power than they; and 
my thought persuades me, that we may win not only 
renown, but a land neither less nor worse, but more 
fertile, than that which we now possess; and not 
only so, but vengeance and requital withal. For this 
cause I have now summoned you together, that I may 


1 Jn 460 ; op. III. 15. 
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impart to you my purpose. It is my intent to bridge 
the Hellespont and lead my army through Europe to 
Hellas, that I may punish the Athenians for what 
they have done to the Persians and to my father. 
You saw that Darius my father was minded to make 
an expedition against these men. But he is dead, 
and it was not granted him to punish them; and I, 
on his and all the Persians’ behalf, will never rest till 
I have taken and burnt Athens, for the unprovoked 
wrong that its people did to my father and me; first 
they came to Sardis with our slave Aristagoras the 
Milesian, and burnt the groves and the temples ; and 
next, how they dealt with us when we landed on 
their shores and Datis and Artaphrenes were our 
generals, all of you, I think, know. For these 
causes then I am resolved to send an army against 
them; and thus much advantage, as my reckoning 
shows me, we shall gain thereby: if we subdue those 
men, and their neighbours who dwell in the land of 
Pelops the Phrygian, we shall make the borders of 
Persian territory and of the firmament of heaven to 
be the same; for no land that the sun beholds will 
lie on our borders, but I will make all to be one 
country, when I have passed over the whole of 
Europe. For, as I learn, there will then be left 
neither inhabited city, nor nation of men, that is able 
to meet us in battle, if those of whom I speak are 
ence taken out of our way. Thus they that have 
done us wrong and they that have done us none will 
alike bear the yoke of slavery. As for you, this 
is how you shal] best please me; when I declare the 
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1 To an oriental all Greeks alike were ‘‘ Ionians,” Persian 
Yauna ; cp. the “Javan” of the Bible. In Arigtoph. Acharn,. 
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time for your coming, every one of you must appear, 
and with a good will; and whosoever comes with 
his army best equipped shall receive from me such 
gifts as are reckoned most precious among us. All 
this, then, must so be done; but that none may 
think that I take counsel of myself alone, I lay the 
matter before you all, and bid him who will to declare 
his opinion.” So spoke Xerxes, and ceased. 

9. After him spoke Mardonius, and said :—* Sire, 
you surpass not only all Persians that have been but 
also all that shall be; for besides that you have dealt 
excellently and truly with all other matters, you will 
not suffer the Ionians! that dwell in Europe to 
make a mock of us, which thing they have no right 
to do. For it were strange indeed, that we, who 
have subdued and made slaves of Sacae and Indians 
and Ethiopians and Assyrians and many other great 
nations, for no wrong done to the Persians but of 
mere desire to add to our power,—that we, I say, 
shall not take vengeance on the Greeks for unpro- 
voked wrong-doing. What have we to fear from 
them? Have they mighty hosts or abundance of 
wealth to affright us? Their manner of fighting we 
know, and their wealth we know, that it is but little ; 
and we have conquered and hold their sons, even 
those who dwell in our Jand and are called Ionians 
and Aeolians and Dorians. I myself have tried 
conclusions with these men, when by your father’s 
command [ marched against them; and I marched 
as far as Macedonia and wellnigh to Athens itself, 


104 the Persian ambassador addresses a Greek a8 xavyérpwkr’ 
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yet none came out to meet me in battle. Yet wars 
the Greeks do wage, and, as I learn, most senselessly 
they do it, in their wrongheadedness and folly. 
When they have declared war against each other, 
they come down to the fairest and most level ground 
that they can find and there they fight, so that the 
victors come not off without great harm; and of the 
vanquished I say not so much as a word, for they are 
utterly destroyed. Yet speaking as they do the 
same language, they should end their disputes by 
the means of heralds and messengers, and by any 
way rather than fighting ; or if needs must that they 
war against each other, they should discover each 
where his strongest defence lies, and there make his 
essay. The Greek custom, then, is no good one; 
and when I marched as far as the land of Macedonia, 
it came not into their thoughts to fight. But against 
you, O king! who shall make war? For you will 
have at your back the multitudes of Asia, and all 
your ships; for myself, I think there is not so much 
boldness in Hellas as that; but if time should show 
me wrong in my judgment, and those men were fool- 
hardy enough to do battle with us, they would be 
taught that we are the greatest warriors Re earth. 
But whatsoever betide, let us be ever venturesome ; 
for nought comes of itself, and all men’s gains are 
the fruit of adventure.” 

10. Thus smoothly Mardonius spoke of Xerxes’ 
opinion, and made an end. The rest of the Persians 
held their peace, not daring to utter any counsel 
contrary to that which had been given; then spoke 
Artabanus the son of Hystaspes, who was the king’s 
uncle, and emboldened thereby. ‘O king,” he said, 
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“if opinions opposite the one to the other be not 
uttered, it is not possible that choice should find the 
better, but that one which has been spoken must 
be followed; but if they be spoken, the better can 
be found ; even as the purity of gold cannot of itself 
be discerned, but when gold by rubbing ! is compared 
with gold, we then discern the better. Now I for- 
bade Darius, your father and my brother, to lead his 
army against the Scythians, who have no cities 
anywhere to dwell in. But he, in his hope to subdue 
the nomad Scythians, would not be guided by me; 
he led his army, and returned from that expedition 
with the loss of many gallant men of his host. You, 
O king! are purposing to lead your armies against 
men far better than the Scythians—men who are 
said to be most doughty warriors by sea and land; 
and it is right that I should show to you what danger 
lies therein. You will bridge the Hellespont (so you 
say) and march your army through Europe to Hellas. 
Now I will suppose that matters have so fallen out 
that you are worsted either by land or by sea, or 
even both; for the men are said to be valiant, and 
well may we guess that it is so, seeing that so great 
a host, that followed Datis and Artaphrenes to Attica, 
was destroyed by the Athenians alone. Be it, then, 
granted that they win not success both by sea and by 
land ; but if they attack with their ships and prevail 
in a sea-fight, and then sail to the Hellespont and 
thereafter break your bridge, that, O king, is the 
hour of peril. It is from no wisdom of my own that 
I thus conjecture; it is because I know what disaster 
was that which wellnigh once overtook us, when 


1 ¢.¢e. rubbing against the touchstone, which would be 
stained by pure gold. 
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ta To Soxéet elvat apiota. TO yap ev Boudev- 
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Beds POovncas PoBov éuBaryn 4 Bpovrny, 5: wv 
épOdpnoav avakiws éwutav. ov yap éa ppoveew 
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vour father, making a highway over the Thracian 
Bosporus, and bridging the river Ister, crossed over to 
attack the Scythians. At that time the Scythians 
used every means of entreating the Ionians, who had 
been charged to guard the bridges of the Ister, to 
break the way of passage!; and then, if Histiaeus the 
despot of Miletus had consented to the opinion of the 
other despots and not withstood it, the power of Persia 
had perished. Yet it were a thing of dread even in 
the telling, that one, and he but a man, should hold in 
his hand all the king’s fortunes. Do you then make 
no plan to run into any such danger, when there is 
no need therefor, but be ruled by me: for the nonce, 
dismiss this assembly ; and presently, whenever you 
so please, having first considered the matter by 
yourself, declare what seems to you best. <A well- 
laid plan is ever to my mind most profitable ; for even 
though it be thwarted later, yet none the less has the 
plan been good, and it is but chance that has baffled 
the design; but he that has made a sorry plan has 
gotten, if fortune favour him, but a chance prize, and 
none the less has his plan been evil. You see how 
the god smites with his thunderbolt creatures of 
greatness more than common, nor suffers them to 
display their pride, but such as are little move him 
not to anger; and you see how it is ever on the 
tallest buildings and trees that his bolts fall ; for it is 
heaven's way to bring low all things of surpassing 
bigness. Thus a numerous host is destroyed by one 
that is lesser, the god of his jealousy sending panic 
fear or thunderbolt among them, whereby they do 
unworthily perish; for the god suffers pride in none 
but himself. Now haste is ever the parent of failure, 


1 Cp. IV. 136 ff. 
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whereof grievous hurts are apt to come; but in waiting 
there is good, which in due time shall appear, though 
in the present it seem not so. This, O king, is my 
counsel to you. But to you I say, Mardonius son of 
Gobryas! cease from foolish speaking about the 
Greeks, for they deserve not to be maligned. It is 
by speaking calumniously of the Greeks that you 
would hearten the king to send this expedition ; and 
that, methinks, is the end to which you press with 
all eagerness. Nay, let it not be so. Calumny is 
a very gross business; there are two in it that do and 
one that suffers wrong. He that utters the calumny 
wrongs another, accusing an absent man, and the 
other does a wrong likewise in that he is overpersuaded 
before he has learnt the whole truth; and he that is 
absent and hears not what is said of him suffers wrong 
in the matter, being maligned by the one and con- 
demned by the other. Nay, if an army must by all 
means be sent against these Greeks, hgar me now: 
Let the king himself abide in the Persian land, and 
let us two stake our children’s lives upon it; then do 
you lead out the army, choosing what men you will 
and taking as great an armament as you desire; and 
if it fare with the king’s fortunes as you say it will, let 
my sons be slain, and myself too with them; but if 
the issue be as I foretell, let your sons be so treated, 
and you likewise, if you return. But if you will not 
submit yourself to this, and will at all hazards lead 
your army overseas to Hellas, then I think that they 
who are left behind in this place will hear that 
Mardonius has wrought great harm to Persia, and is 
torn asunder by dogs and birds in the land of Athens 
or of Lacedaemon, if not peradventure ere that on 
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1 The first seven names represent two parallel lines of 
descent from Teispes son of Achaemenes (except that the 
first “‘Teispes’’ is a fiction), which Herodotus has apparently 
fused into one direct line. Xerxes vould claim descent from 
both, in virtue of his mother Atossa, Cyrus’ daughter ; hence 
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the way thither ; and that thus you have learnt what 
manner of men are they whom you would persuade 
the king to attack.” 

11. Thus spoke Artabanus. But Xerxes answered 
in wrath, “ Artabanus, you are my father’s brother ; 
that shall save you from receiving the fit reward 
of foolish words. Yet for your craven lack of spirit 
I lay upon you this disgrace, that you shall not go 
with me and my army against Hellas, but abide 
here with the women; and I myself will accomplish 
all that I have said, with no help from you. For 
may I not be the son of Darius, who was the son of 
Hystaspes, who was the son of Arsames, who was the 
son of Ariaramnes, who was the son of Teispes, who 
was the son of Cyrus, who was the son of Cambyses, 
who was the son of Teispes, who was the son of Achae- 
menes,! if 1 do not avenge me on the Athenians; 
well knowing, that if we remain at peace, yet so 
will not they, but will assuredly invade our country, 
if we may infer.from what they have done already, for 
they burnt Sardis and marched into Asia. Where- 
fore, it is not possible for either of us to turn back ; 
to do or suffer is our task, that what is ours be under 
the Greeks, or what is theirs under the Persians ; 
there is no middle way in our quarrel. Honour 
then demands that we avenge ourselves for what 
has been done to us; thus shall I learn what is this 
evil that will befal me when I march against these 
Greeks—men that even Pelops the Phrygian, the 


perhaps the confusion, For a complete discussion see How 
and Wells, Appendix IV. It may be remembered that 
Herodotus probably deals with Egyptian chronology in the 
same way, making a sequence out of lists of kings some of 
whom were contemporaries. 
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slave of my forefathers, did so utterly subdue that 
to this day they and their country are called by the 
name of their conqueror.” 

12. So far discourse went ; and presently came the 
night-time, and Xerxes was pricked by the counsel 
of Artabanus ; and taking counsel of night, he saw 
clearly that to send an army against Hellas was none 
of his business. Having made this second resolve 
he fell asleep; then it would appear (for so the 
Persians say) that in the night he saw this vision: 
It seemed to Xerxes that a tall and goodly man 
stood over him and said, “ Art thou then changing 
thy counsel, Persian, and wilt not lead thine army 
against Hellas, albeit thou hast proclaimed the 
mustering of thy host? thou dost not well to change 
thy counsel, nor will he that thou seest pardon thee 
for it; nay, let thy course be according to thy 
design of yesterday.”’ 

13. Thus the vision spake, and seemed to Xerxes 
to vanish away; but when day dawned the king 
took no account of this dream, but assembling the 
Persians whom he had before gathered together, he 
thus addressed them: “Forgive me, Persians! for 
that I turn and twist in my purpose; for I am not 
yet come to the fulness of my wisdom, and they are 
ever with me who exhort me to doas I said. ‘Tis 
true that when I heard Artabanus’ opinion my 
youthful spirit did for the nonce take fire, whereby 
there brake from me an unseemly and wrongful 
answer to one older than myself; yet now I see my 
fault and will follow his judgment. Know there- 
fore that my purpose of marching against Hellas is 
changed, and abide in peace.” 

14. When the Persians heard that, they rejoiced, 
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and did obeisance. But when night came on, the 
same vision stood again over Xerxes as he slept, and 
said, “ Son of Darius, hast thou then plainly renounced 
thine army’s march before the Persians, and made 
my words of no account, as though thou hadst 
not heard them? Know then this for a surety: if 
thou leadest not thine army forthwith, this shall be 
the outcome of it, that as a little while made thee 
great and mighty, so in a moment shalt thou be 
brought low again.” 

15. Greatly affrighted by the vision, Xerxes leapt 
up from his bed, and sent a messenger to Artabanus 
to call him; and when he came, “ Artabanus,” said 
Xerxes, “for the moment my right judgment for- 
sook me, and I answered your good counsel with 
foolish words ; but after no long time I repented, and 
saw that it was right for me to follow your advice. 
Yet, though I desire, I cannot do it; for since I 
have turned me and repented, a vision comes haunt- 
ing my sight, that will in no wise consent that I 
should do as you counsel ; and even now it has gone 
with a threat. Now if it be a god that sends the 
vision, and it be his full pleasure that there be this 
expedition against Hellas, that same dream will 
hover about you and lay on you the same charge as 
on me; and I am persuaded that this is likeliest to 
be, if you take all my attire and sit so clothed upon 
my throne, and presently lie down to sleep in my 
bed.” 

16. Thus said Xerxes; Artabanus would not obey 
the first command, thinking it was not for him to 
sit on the royal throne; at last he was compelled, 
and did as he was bidden, saying first: “O king, 
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I judge it of equal worth whether a man be wise, or 
be willing to obey good counsel; to both of these 
you have attained, but evil communications are your 
bane; even as the sea, who is of all creatures the 
most serviceable to men, is hindered (they say) from 
following his natural bent by the blasts of winds 
that fall upon him. But for myself—it was not the 
hard words I had from you that stung me so much 
as this, that when two opinions were laid before the 
Persians, the one tending to the increase of pride, 
and the other to its abatement, showing how evil a 
thing it is to teach the heart continual desire of more 
than it has, of these two opinions you preferred that 
one which was most fraught with danger to yourself 
and the Persians. Now, therefore, since you are 
turned to the better opinion, you say that while you 
would renounce your expedition against the Greeks 
you are haunted by a dream sent by some god, 
which forbids you to leave off from the expedition. 
But you err again, my son; this is none of heaven’s 
working. The roving dreams that visit men are of 
such nature as you shall learn of me, that am many 
years older than you. Those visions that rove about 
us in dreams are for the most part the thoughts of 
the day; and in these latter days we have been very 
earnestly busied about this expedition. But if 
nevertheless this be not such as I determine, and 
have in it somewhat of heaven's will, then you have 
spoken the conclusion of the matter; let it appear 
to me even as it has to you, and utter its command ; 
but if it has ever a mind to appear, I must needs 
see it none the more by virtue of wearing your dress 
instead of mine, and sleeping in your bed rather 
than my own. Whatever be this that appears to 
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Bavov eite’ “Apa av én Keivos els 0 amoarevday 
EépEnv otparever Bau emt THD Edd dda WS 87 
Kn S0MeV05 avrou ; ; GAN ovte és TO peTeTrerta ore 
és TO TapavTixa vov cataTpolgeat drroT pam ov TO 
peov ryever ar. /mepinv dé ta Set dvnxovotéovta 
mabey, avt@ éxeivo bedjAwrae.” 
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davabpwoxer, al mra.ptlopevos Eeptn, @S THY oyu 
Ot Tov évuTrVioU bieE jr G€ arn yeopevos, Sevtepa ot 
Néyet Tabe. “ "Eyo pen, @ Bacthed, ola, dvOpwros 
id@v 787 TONG. TE Kal peydha mea ovTa ™mpny- 
pata wTo jHocovev, ovK éwy oe TA TaVTA TH 
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you in your sleep, assuredly it has not come to such 
folly as to infer from your dress that I am you, when 
it sees me. We are now to learn if it will take no 
account of me and not deign to appear and haunt me, 
whether I wear your robes or my own; for if indeed 
it wil] continually be coming, I myself would say that 
it is of heaven’s sending. But if you are resolved 
that so this must be done, and there is no averting 
it, but it has come to this pass, that I must lie down 
to sleep in your bed, so let it be; this duty I will 
fulfil, and let the vision appear also to me. But till 
then I will keep my present opinion.”’ 

17. So saying, Artabanus did as he was bidden, 
hoping to prove Xerxes’ words vain; he put on 
Xerxes’ robes and sat on the king’sthrone. Presently 
while he slumbered there came to him in his sleep 
the same dream that had haunted Xerxes, and 
standing over him thus it spoke: “ Art thou then he 
that would dissuade Xerxes from marching against 
Hellas, thinking so to protect him? But neither 
hereafter nor now shalt thou go scathless for striving 
to turn aside that which must be. To Xerxes him- 
self hath it been declared what shall befal him, if he 
disobey.” ; 

18. With this threat (so it seemed to Artabanus) 
the vision made as though it would burn his eyes 
with hot irons, and he leapt up with a loud cry; then 
sitting by Xerxes he told him all the tale of what he 
had seen in his dream, and next he said: ‘‘O king, 
having seen, as much as a man may, how the greater 
has often been brought low by the less, I was loath 
that you should always give the rein to your youthful 
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elyov ar peuivovtTa ce paKaptaTov elvas Tos 
TavTOV avOpwrav. érrel 6¢ dalpovin Tis yiveTat 
op}, Kal "EdAnvas, as oixe, catarapBaver TUs 
pOopn Genrartos, éy@ pev kal auTos TpaTrowas Kal 
THD yomny petaTiOepat, av 6€ onunvoy ee 
Téponot Ta ex Tov Geod TEMT OMEVA, Xpac bar 
Kedeve Tole ex aéo TpwroLoe T poetpnpevorat ES 
THY TapacKevny, motee S€ OUTW SKus Tob Jeod 
Tapadioovtos THY aap évdencet pydev.” Toutwy O€ 
AeyGevTar, evOadra emacpOevtes TH Ol, WS mpEPN 
eyeveTo Taxlora, FépEns TE imeperibero TavTa 
Téponat, Kal ‘AptaBavos, OS TpOTEpov amo mevowv 
podvos épaiveto, Tote émiatrevdwy pavepos 7 HV. 

19. ‘Opynpevp dé Fepin _OTpaTnAaTeely peTa 
TavTa TpiTn oypus ev T@ UTM eyeveTo, THY ol 
Mayor Explvav dxovoartes pépew Te éml maoav 
yh Sovrevoety Té ot mavras avOpwrovs. 1 O€ 
Oris Hy moe" édoxee 0 RépEns ea rehavic bas éAains 
OarrA@, amo bé€ THs €Aains Tovs KAGSoUS YiV 
Tacay émirxelv, peta 6€ adpavicOjnvat Tepi TH 
Kepari kel evov TOV orepavov. KpivavtTov o€ 
TavTa TOV Mayor, Tlepoéwv TE TOV oudEX GevTwy 
autixa Was avnp és THY apxny THY éewuTob amend- 
cas eiXe m poOupinv Twaoav éml Toiae cipnmevotat, 
Jédwv AUTOS EXAOTOS Ta m poxeiweva dapa haBeiy, 
Kal Eiepins Tov aTpatou ovTw emdyepouy TOLeETAL, 
YOpov TavTa Epevy@v THS NTTELpoU. 
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spirit; for I knew how evil a thing it was to have 
many desires, remembering the end of Cyrus’ ex- 
pedition against the Massagetae and Cambyses’ 
against the Ethiopians, and having myself marched 
with Darius against the Scythians. Knowing this, I 
judged that you had but to abide in peace for all men 
to deem you fortunate. But since heaven impels, 
and the gods, as it seems, mark Hellas for destruction, 
I myself do change and correct my judgment; and 
do you now declare the god’s message to the Persians, 
and bid them obey your first command for all due 
preparation: so act, that nought on your part be 
lacking to the fulfilment of heaven’s commission.”’ 
After this discourse, the vision giving them courage, 
Xerxes when daylight came imparted all this to the 
Persians, and Artabanus now openly persuaded to 
that course from which he alone had before openly 
dissuaded. 

19. After this Xerxes, being now intent on the 
expedition, saw yet a third vision in his sleep, which 
the Magians interpreted to have regard to the whole 
earth and to signify that all men should be his 
slaves. This was the vision: Xerxes thought that 
he was crowned with an olive bough, the shoots of 
which spread over the whole earth, and presently the 
crown vanished from off his head where it was set. 
This the Magians interpreted; and of the Persians who 
had been assembled, every man forthwith rode away 
to his own governorship and there used all zeal to 
fulfil the king’s behest, each desiring to receive the 
promised gifts; and thus it was that Xerxes dealt 
with the mustering of his army, searching out every 
part of the continent. 
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ouK eméMTre, Thy TOV peyddov TOTAMEDD ; ot 
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TPWTWY TEpLTAEOVTMY Trept TOY “AOwy TpoEeTOLULA- 


1 484-481, 7 Cp. I. 103; IV. 1. 
8 It seems fairly clear that thece was some sort of move- 
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20. For full four years 1 from the conquest of Egypt 
he was equipping his host and preparing all that was 
needful therefor; and ere the fifth year was com- 
pleted he set forth on his march with the might of a 
great multitude. Of all armaments whereof we have 
knowledge this was by much the greatest, insomuch 
that none were aught in comparison of it, neither the 
armament that Darius led against the Scythians, nor 
the host of the Scythians when in pursuit of the 
Cimmerians they brake into Media? and subdued and 
ruled wellnigh all the upper lands of Asia, wherefor 
Darius afterwards essayed to punish them, nor—in so 
far as report tells—the armament led by the sons of 
Atreus against Troy, nor that Mysian and Teucrian 
host which before the Trojan war crossed the Bosporus 
into Europe,? subduing there all the Thracians and 
coming down to the Ionian sea, and marching south- 
ward as far as the river Peneus. 

21. All these armaments and whatsoever others 
have ever been could not together be compared with 
this single one. For what nation did not Xerxes lead 
from Asia against Hellas? What water did not fall 
short of the needs of his host, save only the great 
rivers? Some supplied him with ships, some were 
enrolled in his infantry, some were charged with the 
provision of horsemen, others of horse-bearing trans- 
ports to follow the army, and others again of war- 
ships for the bridges, or of food and ships. 

22. First of all he had now for about three years 
been making all his preparations in regard of Athos, 


ment from the one continent to the other; Herodotus makes 
it from Asia to Europe; but on the evidence it is just as 
likely to have been the other way. See How and Wells, 
ad loc. 
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1 In spite of the incredulity of antiquity, the canal was 
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inasmuch as they who first essayed to sail round it 
had suffered shipwreck. Triremes were anchored 
off Elaeus in the Chersonese; with these for their 
headquarters, all sorts and conditions of men in the 
army were made to dig a canal under the lash, 
coming by turns to the work; and they that dwelt 
about Athos dug likewise. Bubares son of Megabazus 
and Artachaees son of Artaeus, Persians both, were 
the overseers of the workmen. This Athos is a 
mountain great and famous, running out into the 
sea; it is inhabited by men. At the mountain's 
landward end, it is in the form of a peninsula, and 
there is an isthmus of about twelve furlongs’ width ; 
here is a place of level ground or little hills, from the 
sea by Acanthus to the sea which is over against 
Torone. On this isthmus, which is at the end of 
Athos, there stands a Greek town, Sane; there are 
others too seaward of Sane and landward of Athos, 
which it was now the Persians’ intent to make into 
island and not mainland towns; to wit, Dimn, 
Olophyxus, Acrothoum, Thyssus, Cleonae. 

93. These are the towns situate on Athos; and 
the foreigners dug as I shall show,! dividing up the 
ground among their several nations. They drew a 
straight line near to the town of Sane; and when the 
channel had been digged to some depth, some stood 
at the bottom of it and dug, others took the stuff as 
it was digged out and delivered it to yet others that 
stood higher on stages, and they again to others as 
they: received it, till they came to those that were 
highest ; these carried it out and cast itaway. With 
all save only the Phoenicians the steep sides of the 


no doubt actually made and used. Traces of it are said to 
exist. See, e.g. How and Wells, ad loc. 
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canal brake and fell, doubling the labour thereby ; 
for inasmuch as they made the span of the same 
breadth at its highest and its lowest, this could not 
but happen. But the Phoenicians showed therein 
the same skill as in all else that they do; having 
taken in hand the portion that fell to them, they so 
dug as to make the topmost span of the canal as 
wide again as the canal was to be, and narrowed it 
ever as they wrought lower, till at the bottom their 
work was of the same span as what the rest had 
wrought. There is a meadow hard by, where they 
made a place for buying and marketing; and ever 
and anon much ground grain was brought to them 
from Asia. 

24. As far as I judge by conjecture, Xerxes gave 
command for this digging out of pride, because he 
would display his power and leave memorials of it; 
for they might very easily have drawn their ships 
across the isthmus; yet he bade them dig a canal 
from sea to sea, wide enough to float two triremes 
rowed abreast. The same men who were charged 
with the digging were also charged to join the 
banks of the river Strymon by a bridge. 

25. Thus did Xerxes accomplish this work; and 
for the bridges he charged the Phoenicians and 
Egyptians with the making of ropes of papyrus and 
white flax,1 and storing of provision for his army, 
that neither it nor the beasts of burden in the 
march to Hellas should starve; in such places as 
enquiry showed to be the fittest he bade them store 
it, carrying it to the several places from all parts of 
Asia in vessels of merchandise and transports. For 


1 reuxdAwoy is apparently not really flax but ‘‘ Esparto 
grass,” imported from Spain by the Phoenicians. 
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IIvOtov, elpeTo ElépEns Ilepoéwy TOUS TapeovTas 


1 This implies a considerable divergence to the south from 
the ‘‘ Royal road,” for which see V. 52. Xerxes here turns 
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the corn, they brought that as they were severally 
charged to the White Headland (as it is called) in 
Thrace, or Tyrodiza in the Perinthian country, or 
Doriscus, or Eion on the Strymon, or Macedonia. 

26. While these wrought at their appointed task, 
all the land force had been mustered and was 
marching with Xerxes to Sardis, setting forth from 
Critalla in Cappadocia, which was the mustering- 
place appointed for all the host that was to march 
with Xerxes himself by land. Now which of his 
viceroys received the promised gifts from the king 
for bringing the best-equipped army, I cannot say ; 
for I know not even if the matter was ever deter- 
mined. But when they had crossed the river Halys 
and entered into Phrygia, they marched through 
that country to Celaenae,! where is the source of 
the river Maeander and another as great as the 
Maeander, which is called Cataractes ; it rises in the 
very market-place of Celaenae and issues into 
the Maeander. There also hangs the skin of Marsyas 
the Silenus, of which the Phrygian story tells that 
it was flayed off him and hung up by Apollo.? 

27. In this town sat awaiting them a Lydian, 
Pythius, son of Atys; he entertained Xerxes him- 
self and all the king’s army with the best of good 
cheer, and declared himself willing to provide money 
for the war. Pythius thus offering money, Xerxes 
asked the Persians that were about him who this 


south to avoid the difficult route through the Hermes valley, 
probably ; cp. How and Wells, ad Joc. 

2 The legend of the contest between Marsyas the flute- 
player and Apollo the lyre-player seems to indicate a change 
in the national music, the importance of which was more 
easily understood by a Greek than it is by us. 
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_Pythius was that offered it and how much wealth 
he possessed: “O king,” said they, “this is he who 
gave your father Darius that gift of a golden plane- 
tree and vine; and now he is, next to yourself, the 
richest man of whom we have knowledge.”’ 

28. Marvelling at this last saying, Xerxes next 
himself asked Pythius how much wealth he had. “O 
king, said Pythius, “I will not conceal the quantity 
of my substance from you, nor pretend that I do not 
know it; I know and will tell you the exact truth. As 
soon as I learnt that you were coming down to the 
Greek sea, being desirous to give you money for the 
war, I enquired into the matter, and my reckoning 
showed me that I had two thousand talents of silver, 
and of gold four million Daric staters1 lacking seven 
thousand. All this I freely give to you; for myself, 
I have a sufficient livelihood from my slaves and my 
farms,”’ 

29. Thus he spoke; Xerxes was pleased with 
what he said, and replied: “My Lydian friend, 
since I came out of Persia I have met with no 
man yet who was willing to give hospitality to my 
army, nor any who came of his own motion into my 
presence and offered to furnish money for the war, 
save you alone. But you have entertained my army 
nobly, and offer me great sums. Therefore in return 
for this I give you these privileges: I make you my 
friend, and of my own wealth I give you the seven 
thousand staters which will make up your full tale 
of four millions, that your four millions may not 
lack the seven thousand, but by my completing of 


1 The Daric stater was equivalent to about 22s. of our 
money, 
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Sav, adda 7 To arraptihoyin vr EEO memdn- 
popern. /ExT156 Te auros Td Tep auros € KTaO, 
€ Tia TAaTO Te eivat aiel TotobTos" ov yap to TabTa 
TOL“EVVTE OUTE ES TO TAapEOY OUTE ES ypOVvOY peTa- 
peAnoEL. 

30. Tatra Se eitras kai émitedXéa troinoas ém0- 
peveto TO mpoow atet. “Avava Sé Kaheopevny 
Ppvyov TONY Tapape:Bopevos Kat Aipyyy éx THS 
GXes yivovrat, amiKeTo és Kodoaaas TOMY peyd- 
Anv Povyins’ ev 7 Avkos WOTAMLOS €S Xaopa vis 
eo Baddov agaviterat, €reita Ota oTAadiwv Os 
TEVTE padiord Kn dvapaivopevos exdid0t Kal 
ovTOS 6 TOV Maiav8pov. éx 5€ Kodoocéwy o 
oT patos OppL@LEVOS emt Tous oupous Tov Dpvyav 
kat Avdwy amixeto és Kuépapa TOALY, év0a ornr 
KaTanenmyvia, atabeioa 5é bro Kpoicou, xata- 
penvuer dia YPappaTov TOUS oupous. 

31. ‘Os &€ éx Tis Ppvyins évéBane é és THY Av6inn, 
ax Coperns THS 0600 Kal TiS pev és apia Tephy 
él Kapins eifaed THs S€ és SeEinv és Lapses, 
TH Kal ‘Topevoperyp Sia Riva TOV Maiavépov TwoTa- 
pov Taca dvdryKn yiverau Kal iévat Tapa Kan- 
AatnBov TOMY, év TH avdpes Snpcoepyol péAL Ex 
pupixns TE Kal jTupov Trovevol, TaUTNY L@Y O EcpEns 
THY oodov evpe mhatavic Top, THY KaNNEOS ElveKa 
Swpynodpevos Koo wep Xpurep Kat peredave aba- 
vat ardpl emiTpEeWwas EVTEDN HMEepN ATLKETO ES 
tav Avd@y TO aot. 

32. "A TreKopEVvOS be és Yapous Tpara bev amre- 
TE WTE KnpuKas és THY ‘EAAdba aitnoovtas yi TE 
kat Ddwp Kal mpoepéovtas Seirva Bacirée Tapa- 
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it you may have the full and exact tale. Continue 
yourself in possession of that which you now possess, 
and have skill ever to be such as you are; for neither 
now nor hereafter shall you repent of what you 
now do.” 

30. Having thus spoken and made his words 
good Xerxes journeyed ever further. Passing by 
the Phrygian town called Anaua, and the lake from 
which salt is gotten, he came to Colossae, a great 
city in Phrygia; wherein the river Lycus plunges 
into a cleft in the earth out of sight,! till it appears 
again about five furlongs away and issues like the 
other river into the Maeander. From Colossae the 
army held its course for the berders of Phrygia and 
Lydia, and came to the town Cydrara, where stands 
a pillar set up by Croesus, with a writing thereon to 
mark the boundary. 

31. Passing from Phrygia into Lydia, he came to 
the place where the roads part, the left hand road 
bearing towards Caria and the right hand to Sardis, 
by which latter way the traveller must needs cross 
the river Maeander and pass by the town of 
Callatebus, where craftsmen make honey out of 
wheat and tamarisks ; by this road went Xerxes, and 
found a plane-tree, to which for its beauty he gave 
adornment of gold, and charged one of his immortals 
to guard it; and on the next day he came to the 
chief city of the Lydians. 

32. Having arrived in Sardis, he first sent heralds 
to Hellas to demand earth and water and command - 
the preparation of meals for the king; to all other 


1 The Lycus here flows in a narrow gorge, but there is no 
indication of its ever having flowed underground, except for 
a few yards. 
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axevatev: mdnv ovte és AOnvas ove es Aaxedai- 
ova amémeute emt yas altnow, tH bé€ aAAN 
mavtn. tavoe 5é elvexa TO SevTEepoy amrémremire 
emt yhv te kal Bdwp* Scot poTepov ov“ edocav 
Aapetm méuavtt, TovTovs mdayyu édoxee TOTE 
deicavtas Swoev' Bovropmevos wy avTo TovTO 
éxpabeiv axpiBéws ereptre. 

33. Mera d€ Tatra mwapecxevafeto ws eho €s 
"ABv8ov. of &é év rovT@ Tov “EXAnomovtTov éfev- 
yuucay é« tHS “Aains és thy Etpomnv. éore dé 
Ths Xepsovncov tis év “EXAnotrovt@, Ynotod TE 
motos petaty cat Madvrov, axtn trayéa és 
Oiracoav xatyKkovaa "ABvdm Katavtiovy &0a 
peTa Tavita, ypovw vaoTtepov ov TOAN@, Et 
EavOirmou tov Apidpovos otpatnyod ‘A@nvaior 
"Aptraixtny avdpa Lléponv dAaBovtes Ynotod 
tdrapyov Cavta tpos cavida SteTraccddevoayp, 6s 
kal és Tod IIpwtecinew To ipov és "EXasodvTa 
aytweopevos yuvaixas abéuiota Epdecke. 

34. "Es ravtny ov thy axtnv e& "ABvdSou oppo- 
pevoe éyehupouv Totot TpowéKerto, THY pEV NEv- 
xkodtvou Poivxes, tHv & étépnv thy BuBAtvny 
Alyurrrio. gate 5€ émta aotdd.os €& *ARUdou és 
Thv atravriov. Kal dn eCeuvypmévou Tod tmopov éme- 
YEVOMEVOS KELLOV wéeyas cUvéKOWe TE Exeiva TAaVTA 
kal duéXuoe. 

35. ‘Os 8 émveto BépEns, Seva trovevpevos 
Tov ‘EAAnoTovtoy éxéXevce TpinKocias émiKxéecOas 
paotiys TWANyas Kal Kareivas és TO TréNayos Tredéwy 





1 Between the modern bays of Zemenik (Sestos) and Kilia: 
some four miles broad, 
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places he sent to demand earth, only neither to 
Athens nor to Lacedaemon. The reason of his 
sending for earth and water the second time was 
this—he fully believed that as many as had formerly 
not given it to Darius’ messengers, would now be 
compelled to give by fear; and he sent because he 
desire ta know this of a surety. 
33. 


fter this he prepared to march to Abydos; 
and meanwhile his men were bridging the Helles- 
pont from Asia to Europe. On the Chersonese, 
which is by the Hellespont, there is between the 
town of Sestus and Madytus a broad headland ? 
running out into the sea over against Abydos; it 
was here that not long after this the Athenians with 
Xanthippus son of Ariphron for general took 
Artayctes a Persian, who was governor of Sestus, 
and crucified him alive; he had even been wont to 
bring women into the temple of Protesilaus at Elaeus 
and do impious deeds there. 

34. Beginning then from Abydos they whose 
business it was made bridges across to that headland, 
the Phoenicians one of flaxen cables, and the 
Egyptians the second, which was of papyrus. From 
Abydos to the opposite shore it is a distance ot 
seven furlongs.2_ But no sooner had the strait been 
bridged than a great storm swept down and brake 
and scattered all that work. 

35. When Xerxes heard of that, he was very 
angry, and gave command that the Hellespont be 
scourged with three hundred lashes, and a pair of 


* The modern width at the narrowest part is nearly half 
as much again ; perhaps this can be explained by the washing 
away of the coasts, due to a current which strikes them near 
Sestos and rebounds on Abydos. 
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tedryos. On S€ HKovoa ws Kal oTiyéas Apa Tov- 
Totoe amémeprype aoti€ovtas tov ‘“EXXnomovtov. 
éveTédXXeTO 5€ OY panifovras every BdpBapa TE 
kal atdoBara: “’O ‘TUK pov Ddwp, SeamorTns Tot 
Sixny émiTeOet tTHvde, OTL py noLKNTAS ovdev T pos 
éxetvou AOLKOV mao. Kal Baowreds pev Feépins 
ScaSyoerat oe, hy Te ov ye BovrAn hv Te By ool 
dé cata dixnv apa ovdeis avOparTrov Over ws éovTt 
Kal Oorep@ Kal arpup@ TOTAL. THY Te 87 
Odracoav éverédXeTO TovToce Enutodbv Kal TeV 
érectewtoy Th Cevet Tou EXAnoTovtov atroTapeiy 
TAS Kepanas. 

36. Kai ot ev TavTa érroieon, Toto T POTEKELTO 
aitn 1 axapis Tin, Tas bé adAoL apXeTeKToves 
eCevyvucap. éCevyvucav be w6e, TEVTNKOVTEPOUS 
Kal TpLnpeEas ouvoévtes, UT pev THY T pos Too 
Evfetvou TOvTOV éEnxovTa Te Kal Tpinkootas, vo 
dé Thy éTepny TeaoEpecKaioeka Kal TpinKoaias, 
TOU wey Tlovrov ¢ emixapatas TOU b¢ ‘EdAno Tm Ovtov 
KaTa poor, iva avakwaxXedy TOV TOvOY TOV OTrrwy: 
ouvdevtes dé _ayxupas KaThKay TEPLUNKEAS, Tas 
pev Tos Tov Tovtov TAS. eTEpNS TOY ave mov 
etvexev TOV éow0ev exTrveovT@n, THs 8é érépns 
7 0s Eom eps Te Kal TOU Alyatou Cepupou Te Kal 
votou éiveKa. Svéx7rhoov b€ ropavaty KaTedcTrov 
TOV TEVTNKOVT EPOV Kal Tpenpewn, iva kal és Tov 
Ilovtov exn O Bovdopevos WEE TrOLOLOL Aer 
Totot Kal éx tov Ilovrov é€m. tavta 5é motn- 





1 Or it may mean, as Stein thinks, that the ships of the 
upper or N.E. bridge were émixapola:, and those of the lower 
or 8. W. one were xara péov. For a discussion of the various 
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fetters be thrown into the sea; nay, I have heard 
ere now that he sent branders with the rest to brand 
the Hellespont. This is certain, that he charged 
them while they scourged to utter words outlandish 
and presumptuous: “ Thou bitter water,” they should 
say, “our master thus punishes thee, because thou 
didst him wrong albeit he had done thee none. Yea, 
Xerxes the king will pass over thee, whether thou 
wilt or no; it is but just that no man offers thee 
sacrifice, for thou art a turbid and a briny river.” 
Thus he commanded that the sea should be punished, 
and that they who had been overseers of the bridging 
of the Hellespont should be beheaded. 

36. So this was done by those who were appointed 
to that thankless honour; and new masters of their 
craft set about making the bridges. The manner of 
their doing it was as I will show. That they might 
lighten the strain of the cables, they laid fifty-oared 
ships and triremes alongside of each other, three 
hundred and sixty to bear the bridge that was 
nearest to the Euxine sea, and three hundred and 
fourteen to bear the other; all lay obliquely to the 
line of the Pontus and parallel with the current of 
the Hellespont. Having so laid the ships alongside 
they let down very great anchors, both from the 
end of the ship nearest the Pontus to hold fast 
against the winds blowing from within that sea, and 
from the other end, towards the west and the 
Aegean, to hold against the west and south winds. 
Moreover they left for passage an opening in the 
line of fifty-oared ships and triremes, that so he that 
would might be able to voyage to the Pontus, or out 


difficulties and interpretations of the whole passage, see How 
and Wells’ notes, ad loc. 
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OAVTES KaTeETELVOD ex ys or peBovvtes dvoiot 
Evdivowot Ta Oma, OUKETL Xeopis éxdtepa tafav- 
TES, GNAad Svo péev AEvKorivov Sacdpevor és 

éxatépnv, téecaepa dé tav BuBAivwv. TaxvTys 
pev HV y arn Kal KaNOVi}, Kata Noyov bé éuBpiOe- 

OTEpa WV TA Nivea, TOU Taavtov Oo mHyus elAKe. 

érrelon dé eyepupaOn 0 TOpos, KOpHous EvAwy 
KaTam plaavres Kal TroLnaavTes toous THs Txe0ins 
TO epei Koop étidecay Katuiepbe Tap OTA@Y 

TOU ToVvou, Oevtes dé emeE ns évOaivta aves émrelev- 

yvuov" TOLnTAVTES be Taira Ddqv éemepopnoay, 
Koopm@ 5é Oévtes Kal THY odnv yay emepopnoay, 
Katavabavres dé Kal Thy yn pparywov Tapelpya ay 
évOev Kat évdev, & iva [7 poBenrar Ta UToluyta THY 

Oddaccav U DrrepopOvTa Kat ot trot. 

37. Os 6€ Td Te TOY ryepupéewy kaTecKevaaTo 

Kal 7a mepl tov “Adwy, of Te xurol mept Ta 

oTOpmaTa TAS  Siwpuxos, of THS pnxins elvexev 
éerounOnoay, ives pa Tip ANTAL Ta oTopaTa TOD 
opuypLaros, Kal avtn 7 di@pv& TAVTEhews meTroLn- 
péevn dryryedAETO, ev0aira Xewpeptoas Ga TO ae 
Taper Kevac pEvOS O oT PATS ex TOV apd lwv 
oppato edav és "ABu6ov Opener dé ot o HALOS 
EXALTIOV THY ex TOU ovpavov edpnv adavns HV ovr’ 

emeperwy covT@Y aiOpins Te Ta padora, avtt 
nuépns Te vue éyéveto. idovte Se Kal padovTe 
TOUTO TH RepEn emipenres eyeveTo, Kal elpeTo TOUS 
Madryous To OéXer podpaivery TO hPdcpa. ot Sé 
Eppalov ws" EAXAnat mpodecnvver o Geos Exrenpev 


1 About 80 lbs. 
2 7. e. the line of ships supporting the cables. 
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of it. Having so done, they stretched the cables from 
the land, twisting them taut with wooden windlasses ; 
and they did not as before keep the two kinds apart, 
but assigned for each bridge two cables of flax and 
four of papyrus. All these were of the same thick- 
ness and fair appearance, but the flaxen were 
heavier in their proportion, a cubit thereof weighing 
a talent.) When the strait was thus bridged, they 
sawed balks of wood to a length equal to the breadth 
of the floating supports,? and laid them in order on 
the taut cables, and having set them alongside they 
then made them fast. This done, they heaped 
brushwood on to the bridge, and when this was all 
laid in order they heaped earth on it and stamped 
it down; then they made a fence on either side, 
lest the beasts of burden and horses should be 
affrighted by the sight of the sea below them. 

37. When the bridges and the work at Athos 
were ready, and the moles at the canal’s entrances, 
that were built to prevent the surf from silting up 
the entrances of the digged passage, and the canal 
itself was reported to be now perfectly made, the 
army then wintered, and at the beginning of spring? 
was ready and set forth from Sardis to march to 
Abydos. When they had set forth, the sun left his 
place in the heaven and was unseen, albeit the sky 
was without clouds and very clear, and the day was 
turned into night. When Xerxes saw and took 
note of that, he was moved to think upon it, and 
asked the Magians what the vision might signify. 
They declared to him, that the god: was showing to 
the Greeks the desolation of their cities; for the 


3 Probably about the middle of April 480. 
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TOV TOMY, NeyovTes HALOV elvat ‘EAXHVwY Tpo- 
déxtopa, cehnuny b¢ ohewv. Taira muOopevos oO 
Repke Tepixapns ev émroteeTo THV éehaow. 

‘As & &e&nXavuve THY oTpaTiay, IIv@tos o 
Audie Katappwdnaas TO €K TOU oupavoi pdopa 
em aepbets TE TOLOL Swpnuact, eGov Tapa Fepinv 
EXeye tade. “OD, SéomoTa, xXpnioas av TL ced 
Bovroi pny Tuxeiy, 70 col pev éXadpov oo avel 
éov vroupyiaat, éuwot bé péya rYeEvomEvOV.” FlépEns 
dé Tap padrov doxéwv pw Xpnic ev i TO édenOn, 
Epn TE Droupynoety Kal 8 aryopevery éxéXeve Stev 
SéoiTo. 6 O€ émeite TadTa TKOUGE, éNeye bapon- 
cas rade. OO, déorrota, TUYXdvoUct [LoL maides 
eovres WeVvTe, Kab opeas caTahapBdver mdvTas 
dua col aTpateveo Oat ert THY ‘EAN 6a. ov dé, 
7) Bactred, Ewe €S _706¢ mALKiNs Heovta olnTelpas 
TOV por Tatowy éva mapddvaov Tis oTparTnins 
TOV peo Burarop, iva avrou TE ened Kal TOV 
Xenwarov a peredovos” TOUS dé TETTEPAS aryeu 
apa TEWUTO, kal mpnkas Ta voéets vooTHaEas 
omTtow. 

39. Kdpra TE eOupady o O RépEns Kat dpetBero 
toiawe,. 60D, KaKe avOpwre, ov erohunoas, éwed 
oT PATEVOMEVOV avrod émt THY ‘Edda kal dryovTos 
maidas éuovs Kal adedpeous Kab oixntous kal 
dirous, punoacbar mept aéo Tatoos, éov éuos 
SovA0s, TOV YPHVY TWavorkty avty Th ryuvackl ouv- 
érrea Oat ; 0 vu TOO éFeniotaco, as éy Toiat aot 
TOV | avOparreov OiKEEL OO Oupos, bs Xpyora pev 
aKovoas TEPYLOS EuTLTAEL TO TOpa, Drrevavtia 
dé TOUTOLOL aKkovaas avoloéet. OTE pév vuv xpnoTa 
Toioas ETEpa ToOLaUTA emnyyédAEO, EvEpyeoinos 
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sun (they said) was the prophet of the Greeks, as 
the moon was theirs. Xerxes rejoiced exceedingly to 
hear that, and kept on his march. 

38. As he led his army away, Pythius the Lydian, 
being affrighted by the heavenly vision and encour- 
aged by the gifts that he had received, came to 
Xerxes and said, “Sire, I have a boon to ask that 
I desire of you, easy for you to grant and precious 
for me to receive.” Xerxes, supposing that Pythius 
would demand anything rather than what he did 
verily ask, answered that he would grant the boon, 
and bade him declare what he desired. Thereupon 
Pythius took courage and said: “Sire, I have five 
sons, and all of them are constrained to march with 
you against Hellas. I pray you, O king! take pity 
on me that am so old, and release one of my sons, 
even the eldest, from service, that he may take care 
of me and of my possessions; take the four others 
with you, and may you return back with all your 
design accomplished.” 

39. Xerxes was very angry, and thus replied: 
“Villain, you see me myself marching against Hellas, 
and taking with me my sons and brothers and kins- 
folk and friends; and do you, my slave—who should 
have followed me with all your household and your 
very wife—speak to me of your son? Then be well 
assured of this, that a man’s spirit dwells in his 
ears; when it hears good words it fills the whole 
body with delight, but when it hears the contrary 
thereto it swells with anger. At that time when 
you did me good service and promised more, you 
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Bactréa ov Kav noes vmepBaréobar érretTe be 
és TO dvatdéoTepov eTpdmrev, TH Hey akinv ov 
Adprpeat, éXdaow 6€ TIS akins. aé pep yap eat 
TOUS Téaoepas THY Tatowv puerar Ta Feiva’ Tov 
5é ev0s, TOU TepLexent paMoTa, TH WUx Cpe 
cea.” ws b¢ TaUTA UTexpivato, auTixa é&KxédEveE 
TOigL TpoTETETAKTO TAUTA TPHaTEY, TOV Ilviou 
maidwy e€evpovtas Tov 7 pea BuTatov pécov bta- 
Tape, StaTapovras dé Ta tipitopa. d:adeivar TO 
pev éml Sde&ta THs 0000 TO & én’ dpiotepd, wai 
ravtn Suekvévae tov oT parov. 

40. Townoavroy dé TOUT@Y TOUTO, peta TAavTa 
dseEnie 0 oTparos. nryéovto Oé TpewTOoL pev ol 
aKevopopot TE Kal Ta brotuyia, meTa O€ TOUTOUS 
TUM{LLKTOS TTPATos TavTotwv eOvéwy avapif, ov 
Staxexptpevor’ TH 6 Umepn uicees joay, évOaita 
dteheevtrTo, Kal ou _Tuvewiaryov oro Baotnré. 
TponyevyTo pev oy) inmorat xtrLoL, éx Tepoéwv 
TAVT OV arrohehery wevor peta bé aixwopopor video 
Kal ovrot ex TAVvT@V ATroheey 1EVOL, Tas NOYXaS 
KATH €5 THY ynv TpéWavtes’ pera dé ipol Nyoaitor 
Kandeomevot imTrot O€Ka  KEKOT UN LEVOL Os KANN TA. 
Nycaior d€ KaXNEovTat ¢ immot emt TobGe" €oTL meOtov 
péya THS Mnorxjs T@ ovvopa éotl Nayjoatov TOUS 
@v 8 tarmous Tous peyddous Peper TO medtov 
TOUTO. Omriade dé TOUTO@D TOV béxa i intov appa 
Atos i (pov eMeTETAKTO, TO immou pep elAxov AEvKOL 
OKTO, orice Sé ad Tov inmwv elreTo webn 
Hvioxos EXOmEVOS TOV yadivav' ovdels yap bn emi 
ToUTOV TOV Opovov avOpaev emeBaiver. TOUTOV 
bé dmicbe avtos Hépéns én’ appatos inmoy 
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will never boast that you outdid your king in the 
matter of benefits; and now that you have turned 
aside to the way of shamelessness, you shall receive 
a lesser requital than you merit. You and four of 
your sons are saved by your hospitality; but you 
shall be mulcted in the life of that one whom you 
most desire to keep.”” With that reply, he straight- 
way bade those who were charged to do the like to 
find the eldest of Pythius’ sons and cut him asunder, 
then having so done to set the one half of his body 
on the right hand of the road and the other on the 
left, that the army might pass this way between 
them. 

40. This they did, and the army passed between. 
First went the baggage train and the beasts of 
burden, and after them a mixed host of all sorts 
of nations, not according to their divisions but all 
mingled together; when more than half had passed 
there was a space left, and these latter came not 
near the king. After that, first came a thousand 
horsemen, chosen out of all Persians; next, a 
thousand spearmen, picked men like the others, 
carrying their spears reversed ; and after them, ten 
horses of the breed called Nesaean, equipped with 
all splendour. The horses are called Nesaean, 
because there is in Media a wide plain of that name, 
where the great horses are bred. Behind these ten 
horses was the place of the sacred chariot of Zeus,} 
drawn by eight white horses, the charioteer on foot 
following the horses and holding the reins; for no 
mortal man may mount into that seat. After these 
came Xerxes himself in a chariot drawn by Nesaean 


1 That is, of Ormuzd. 
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Nycaiwv’ mapaBeRnxee 5€ of jvioxos T@ ovvona. 
ny Hatipdudns, ‘Oravew avdpos Ilépoew traits. 

41. “BEndace per oUTwM éK La pdtv Repins, 
peTexBaiveoxe 5é, dxas py oyos aipéot, ex TOU 
dpuaros és épudyakay. avtod 5é dmicbe aixpo- 
popor Tlepoewy ob dpatot TE Kat yevvaLoT ator 

iNtol, KATA vO mov Tas hoyxXas EXOVTES, pera dé 
immos adAn Keron ex Tlepoéwy arohedey evn, 
pera be THY immov éK TOV NouTrav Tlepoéwy 
aToNehey LEvot puptot. | ovTos melos iy Kal 
TOUTOV XirLoL pev emt Toit Sopact avtl Tov 
TaUpwOTnpoV pods elyov Xpuceas kal mepe 
TUVERATLOV TOUS dddous, ou bé elvaxiaxidtot 
évTos TOUT OY eovtes apyupeas potas elxov" eixov 
5é ypucéas potas Kal ot és THY vay famdagt) Tas 
hoyxas, Kal pia ot ayxiora, Em Opevor Fléptn. 
Toiot Sé pupioict EMETETAKTO imqos Tlepoéwy 
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horses, his charioteer, Patiramphes, son of Otanes a 
Persian, standing beside him. 

41. It was thus that Xerxes rode out of Sardis; 
but when he was so minded he would alight from 
the chariot into a carriage. Behind him came a 
thousand spearmen of the best and noblest blood 
of Persia, carrying their spears in the customary 
manner; after them a thousand picked Persian 
horsemen, and after the horse ten thousand that 
were footmen, chosen out of the rest of the Persians. 
One thousand of these latter bore golden pome- 
granates on their spear-shafts in place of the spike, 
and surrounded the rest; the nine thousand were 
enclosed within, and bore silver pomegranates ; they 
that held their spears reversed carried golden pome- 
granates also, and they that were nearest to Xerxes, 
apples of gold. After the ten thousand came ten 
thousand Persian horsemen in array. After these 
there was a space of two furlongs, and next the rest 
of the multitude followed without order or division. 

42. From Lydia the army took its course to the 
river Caicus and the land of Mysia, and leaving the 
Caicus, through Atarneus to the town of Carene, 
keeping the mountain of Cane! on the left. Thence 
they journeyed over the plain of Thebe, passing the 
town of Adramytteum and the Pelasgian town 
Antandrus; and then came into the territory of 
Ilium, with Ida on their left. Then this first befel 
them, that when they had halted for the night at 
the foot of Ida they were smitten by a storm of 
thunder and fiery winds, whereby very many there 
perished. 

43, When the army had come to the river Scam- 


1 Modern Kara Dagh. 
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ander, which was the first river after the beginning 
of their march from Sardis that fell short of their 
needs and could not suffice for the army and the 
cattle,—being arrived at this river, Xerxes ascended 
to the citadel of Priam, having a desire to view it ; 
and having viewed and enquired of all that was 
there he sacrificed a thousand kine to Athene of 
Ilium, and the Magians offered libations to the 
heroes. After their so doing, the army was seized 
with a panic fear in the night. When it was day 
they journeyed on thence, keeping on their left the 
towns of Rhoetium and Ophryneum and Dardanus, 
which marches with Abydos,} and on their right the 
Teucrian Gergithae. | 

44, When Xerxes had come to the midst of 
Abydos, he desired to see the whole of his army; 
and this he could do, for a lofty seat of white stone 
had been set up for him on a hill? there with that 
intent, built by the people of Abydos at the king’s 
command. There Xerxes sat, and looked down on 
the sea-shore, viewing his army and his fleet; and 
as he viewed them he was fain to see the ships 
contend in a race. They did so, and the Phoenicians 
of Sidon won it; and Xerxes was pleased with the 
race, and with his armament. 

45. But when he saw the whole Hellespont hidden 
by his ships, and all the shores and plains of Abydos 
thronged with men, Xerxes first declared himself 
happy, and presently he fell a-weeping. 

46. Perceiving that, his uncle Artabanus, who in 
the beginning had spoken his mind freely and coun- 


1 It was about nine miles from Abydos. 
2 Probably what is called Mal-Tepe, on the promontory 
of Nagara. 
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selled Xerxes not to march against Hellas—Arta- 
banus, I say, marking how Xerxes wept, questioned 
him and said, “ What a distance is there, O king, 
between your acts of this present and a little while 
ago! Then you declared your happiness, and now 
you weep.” “Ay verily,” said Xerxes; “for I was 
moved to compassion, when I considered the short- 
ness of all human life, seeing that of all this multi- 
tude of men not one will be alive a hundred years 
hence.” “In our life,” Artabanus answered, ‘“ we 
have deeper sorrows to bear than that. For short 
as our lives are, there is no man here or elsewhere 
so fortunate, that he shall not be constrained, ay 
many a time and not once only, to wish himself 
dead rather than alive. Misfortunes so fall upon us 
and sicknesses so trouble us, that they make life 
to seem long for all its shortness. Thus is life so 
sorry a thing that death has come to be a man’s 
most desirable refuge therefrom; the god is seen to 
be envious therein, after he has given us but a taste 
of the sweetness of living.” 

47. Xerxes answered and said, “‘Human life, Arta- 
banus, is such as you define it to be. Yet let us speak 
no more of that, nor remember evils in our present 
prosperous estate ; but tell me this. If you had not 
seen the vision in your dream so clearly, would you 
still have held your former opinion, and counselled 
me not to march against Hellas, or would you have 
changed from it? Come, tell me that truly.” Arta- 
banus answered and said, “O king, may the vision 
that appeared in my dream bring such an end as we 
both desire! But for myself, 1 am even now full of 
fear, yea distraught, for many other reasons that I 
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have, and this in especial—that I see the two greatest 
things in the world to be most your enemies.” 

48. “Sir,” Xerxes answered, “I marvel at you. 
What are these two things that you say are most 
my enemies? Is it that you find some fault with 
the numbers of my land army, and suppose that the 
Greek host will be many times greater than ours? 
Or think you that our navy will fall short of theirs? 
Or that the fault is in both? For if in this regard our 
power seems to you to lack aught, it were best to 
muster another host with all speed.” 

49. “O king,’ Artabanus answered and said, 
‘there is no fault that any man of sound judgment 
could find either with this army or with the number 
of your ships; and if you gather more, those two 
things whereof I speak grow yet the more your 
enemies. These two are the land and the sea. 
The sea has nowhere any harbour, as I guess, that 
if a storm arise will be warrantable to receive this 
navy and save your ships. Yet such harbours there 
should be, not in one place alone but all along 
the land along which you sail. Seeing then that 
there are no harbours able to receive you, learn 
thereby that men are the subjects and not the 
rulers of their accidents. Now I have spoken of 
one of the two, and I will tell you of the other: 
this is how the land is your enemy: if so be that 
nothing stands in your way to hinder you, the land 
is the more your enemy the further you advance, 
with never true knowledge of what lies beyond ; 
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and no man is ever full fed with success. There- 
fore, I say, if none withstand you, the increase of 
your territory and the time passed in getting it will 
beget famine. He is the best man, who is timid 
in counsel because he takes all that may befal him 
into account, but is in action bold.” 

50. “ Artabanus,” Xerxes answered, “‘you do 
reasonably in so defining all these matters. But 
this I say, fear not everything, nor take account of 
all alike ; for if on whatever occasion befal you were 
minded to take everything alike into account, you 
would never do anything; better it is to suffer half 
the dreaded ill by facing all with a stout heart, rather 
than to fear all chances and so suffer nought. But 
if you quarrel with whatever is said, yet cannot 
show where security lies, you must be proved as 
wrong on your part as he that holds the contrary 
opinion. In this then both are alike; and how 
shall one that is but man know where there is 
security? It is, I think, impossible. It is they, 
then, who have the will to act that do oftenest win 
the prizes, not, truly, they that palter and take 
account of all chances. You see, to what power 
Persia has attained. Now, if those kings who came 
before me had held such opinions as yours, or not 
holding them themselves had had counsellors like 
you, you would never have seen our fortunes at 
their present height; but as it is, those kings en- 
countered dangers, and by so doing advanced them 
to this height. Great successes are not won save 
by great risks. We, then, will do as they did; 
we are using the fairest season of the year to 
journey in, and we will return home the conquerors 
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of all Europe, having nowhere suffered famine or 
any other harm; for firstly, we carry ample pro- 
vision with us on our march, and secondly we shall 
have the food of those whose land and nation we 
invade; and those against whom we march are no 
wandering tribes, but tillers of the soil.” 

51. Then said Artabanus: “ O king, I see that you 
will not suffer us to fear any danger; yet take from 
me this counsel: for needs must there be much 
speaking when our businesses are so many. Cyrus 
son of Cambyses subdued and made tributary to 
Persia all Ionians save only the Athenians. It is my 
counsel, then, that you do by no means lead these 
Ionians against the land of their fathers; even with- 
out their aid we are well able to overcome our 
enemies ; for if they come with our army, they must 
behave either very unjustly by enslaving their parent 
state or very justly by aiding it to be free. Now, if 
they deal very unjustly, they bring us no great 
advantage, but by dealing very justly they may well 
thereby do great harm to your army. Take there- 
fore to heart the truth of even that ancient saying, 
‘That the end of every matter appeareth not at its 
beginning.’ ”’ 

52. “ Artabanus,” Xerxes answered, “there is no 
opinion which you have declared wherein you are so 
misled as in this your fear lest the Ionians change 
sides; we have the surest warranty for them (and 
you and all that marched with Darius against the 
Scythians can witness it) in that with these it lay to 
destroy or to save the whole Persian army ; and they 
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gave proof of justice and faithfulness, and no evil 
intent. Moreover, seeing that they have left in our 
country their children and wives and possessions, we 
need not deem it even possible that they will make 
any violent change. Therefore be quit of that fear 
too; keep a stout heart and guard my household 
and sovereignty; for to you alone I entrust the 
symbols of my kingship.” 

53. Having thus spoken, and sent Artabanus 
away to Susa, Xerxes next sent for the most notable 
among the Persians ; and when they were present, 
‘* Persians,’ he said, ‘“‘ I have assembled you to make 
this demand, that you bear yourselves bravely and 
never sully the great and glorious former achieve- 
ments of the Persians ; let us each and all be zeal- 
ous; for this is the common advantage of all that we 
seek. For this cause I bid you set your hands to 
the war with might and main; for as I am assured, 
we march against valiant men, whom if we over- 
come, it is certain that no other human host will ever 
withstand us. Now let us cross over, having first 
prayed to the gods who hold Persia for their allotted 
realm.” 

54. All that day they made preparation for the 
crossing ; and on the next they waited till they 
should see the sun rise, burning all kinds of incense 
on the bridges, and strewing the way with myrtle 
boughs. At sunrise, Xerxes poured a libation from 
a golden phial into the sea, praying to the sun that 
no such accident should befal him as to stay him 
from subduing Europe ere he should reach _ its 
farthest borders. After the prayer, he cast the 
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evEdmevos b¢ éaéBane Tv puddny és tov ‘EXXn- 
OTOVTOV Kal Xpuceoy KpnTijpa Kai Tepovxov 
Eidos, TOV akwaKnv Kahéouct. TavTa ovK exw 
aT peKéws Siaxpivar oure eb oO mrbep avaTiOeis 
Kathe és TO TéAayos, obte EL peTEMeANTE OF TOV 
‘EAA joTovTo paotiywocavTt Kal avtl TovTwy 
tThv Oaraccav edwpéero. 

55. Os be TAUTA OL émemointo, 61€éBatvov KaTa 
pev THY ETépny TOV yepupewy THY pos TOU 
Tovrou 0 mrelos Te Kal 7 imaros anaca, Kara 
dé TH ™ pos TO Alyaiov’ Ta Urovuysa Kal 1 
Oeparnin. nryéovto bé ™para perv ot puptot Tlép- 
oa, eo Tepavapevor mavres, peta Oé TOUTOUS o 
o UM PLE TOS oTparos mavToiwy eOvéwv. TAUTOY 
pep THY Time pny ovToL, Th bé it vaTepain T parrot peev 
of Te immotac Kal oi Tas NOyYas Kato TpdTrovTes" 
ea tepdvwvto be Kat ovrot. HeTa be ot Te tmqos 
ot ipot Kal TO dpya TO ipov, emt b¢ AUTOS Te 
Eepins Kab ob ax mod opot Kal ot immoTaL ot 
xirzot, éml 6e TOUTOLCL ) adros oTparos. Kal at 
vees apa avnyovTo és tHv atrevavtiov. bn Sé 
HKkovea Kal Da Tartov SiaPivat Bacthea TAVTWV. 

56. Fepins de érrel beBn és THV Evporgy, 
éOnetro TOV oTpaTOy v0 pagtiyay SiaBaivovta’ 
b1é8n 5é 0 TTpPATos avTod év éenTa muepnot Kal év 
eT TA euppovnct, éXvuaas ovdéeva ovov. évOadtTa 
AeyeTat, Répbew 760 StaBeBnrnotos Tov ‘EAAH- 
oTrovTov, avopa eitreiv ‘EXAqo TovTiOV “ "0. Zed, Tt 
57) avdpl eLSopmevos Iépon Kal _obvopa avtt Atos 
Fépinv Dépevos dvdoTarov THV ‘EAA aba Géreus 
Touno at, ayov mavTas avOpwrous ; ; Kal yap avev 
TovTwy é&fv ToL ToLéewy TaUTA. 


37° 


BOOK VII. 54-56 


phial into the Hellespont, and a golden bow] withal, 
and a Persian sword, that which they call “ acinaces.”’} 
As to these, I cannot rightly determine whether he 
cast them into the sea for offerings to the sun, or 
repented of his scourging of the Hellespont arid 
gave gifts to the sea as atonement. 

55. This done, they crossed over, the foot and 
horse all by the bridge nearest to the Pontus, 
and the beasts of burden and the train of service by 
the bridge towards the Aegean. In the van came 
the ten thousand Persians, all wearing garlands, and 
after them the mixed host of divers nations. All 
that day these crossed, and on the next, first the 
horsemen and they that bore their spears reversed ; 
these also wore garlands. After them came the 
sacred horses and the sacred chariot, then Xerxes 
himself and the spearmen and the thousand horse, 
and after them the rest of the host. Meanwhile the 
ships put out and crossed to the opposite shore. 
But I have heard ere now, that the king crossed last 
of all. 

56. Having passed over to Europe, Xerxes viewed 
his army crossing under the lash; seven days and 
seven nights it was in crossing, with never a rest. 
There is a tale that, when Xerxes had now crossed 
the Hellespont, a man of the Hellespont cried, “O 
Zeus, why hast thou taken the likeness of a Persian 
man and changed thy name to Xerxes, leading the 
whole world with thee to remove Hellas from its 
place? For that thou mightest have done without 
these means,” 


1 Sometimes translated ‘‘scimitar”’; but that is, I believe, 
a curved weapon, whereas the d«ivdxns appears to have been 
a short, straight dagger. 
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57. ‘Os 8 S:éRnoay rdvtes, és oOdv opunpuevorat 

4 b , 4 N 4 ? ? \ , 
Tépas odt ébavn péya, TO HépEns ev ovdevi Xoy@ 
émotnoato Kaimep evovpBrAntov éov: immos yap 
érexe Aayov. evovuBAnTOov wv THdE TOTO éyévETO, 
Ste uedre wey eXaY otpatiny émi tHv ‘EAAaSa 
FiépEns adyavporata Kai peyadompetéctata, 
omiaw 5€ mepl EwuTod Tpéxwv HEEew és Tov avToV 

@pov. éyéveto 5é xal Erepov avT@ Tépas covtt ev 

dpdiat’ Hutovos yap étexe nutovoy d€a Eyovcav 
aidoia, Ta pev épaevos Ta Sé Onréns: KatuTEpOe 
Sé Hv Ta Tov époevos. TAY aydhoTtépwy AOYoV 
ovdéva ToLnoapEvos TO TPoTw erropEveTo, TvV Oé 
ot o melos oTpaTos. 

58. ‘O 8€ vautixos &&w Tov “EXAno TovTOY TAEWY 
Tapa ynv éxopilero, Ta éuTradiy Tpnccwyv TOU 
melod. 6 pev yap mpos éomrépny éemrdee, emt 
Lapwnoovins dxpns wotevpevos Tv ame, és THY 
av7g ™ poeipyro am LKOmEvep Tepiwevery” 0 dé Kar’ 
HNTELPOV TTPATOS Tpos nw TE Kab nA\Lov avaTorXas 
€mroveeTo THY Odov Sia THS Xepoovycov, év deEch 
pev éxwov tov" EXAns tadov this *AOduavros, év 
apiotepy b€ Kapdinv modu, da péons b€ tropevo- 
pevos ToALOS TH OvVOMAa TUyydver gov “Ayopn. 
éevOcdtev 5€ KaduTTwy Tov KoATov Tov Méd\ava 
Kaneopevoy ral MédXava Totapov, ovK avTiayovTa 
TOTE TH OTPATLA TO pécOpov GAN’ EweNTrOVTA, TOV- 
Tov Tov Trotapoy diaBas, ér ov Kal Oo KOATTOS 
ovTOS THY éeTwVvupinv Exel, MLE Mpos éomrépny, 
Alvov te modv Aioriia cai Yrevtopida Aipyny 
mapeEov, és 5 amrixeto és Aopioxop. 

59. ‘O dé Aopioxos éott tis Opnixns aiytaros 
Te Kal wedioy péya, did Sé avTov péet ToTApLOS 
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57. When all had passed over and they were ready 
for the road, a great portent appeared among them, 
whereof Xerxes took no account, though it was easy 
of interpretation : a mare gave birth to a hare. The 
meaning of it was easy to guess, being this: Xerxes 
was to march his army to Hellas with great pomp 
and pride, but to come back to the same place 
fleeing for his life. There was another portent, that 
was shown to him at Sardis: a mule gave birth to a 
mule, that had double privy parts, both male and 
female, the male above the other. But of neither 
sign did he take any account, and journeyed on, his 
land army with him. 

58. His navy sailed out of the Hellespont and 
coasted along by the land, contrariwise to the land 
army ; for the ships voyaged westwards, laying their 
course for the headland of Sarpedon, whither Xerxes 
had bidden them come and there await him ; but the 
army of the mainland travelled towards the east! and 
the sunrise through the Chersonese, with the tomb 
of Athamas’ daughter Helle on its right and the 
town of Cardia on its left, and marching through the 
midst of a town called Agora. Thence turning the 
head of the Black Bay (as it is called) and crossing 
the Black River, which could not hold its own then 
against the army, but fell short of its needs—cross- 
ing this river, which gives its name to the bay, they 
went westwards, past the Aeolian town of Aenus and 
the marsh of Stentor, till they came to Doriscus. 

59. The territory of Doriscus is in Thrace, a wide 
plain by the sea, and through it flows a great river, 


1 North-east, strictly speaking: they marched through the 
promontory of Gallipoli i, 
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peyas “EBpos: év TO Tetxos TE ebedunro Baoirnov 
tovTo TO 87 Aopickos KEKANTAL, kal Tlepoéwv 
ppouph ev QUT@ KATETTHKEE vo Aapetou é& 
éxetvou Tob Xpovou émreite emt L«bdas éoTpa- 
TeveTo. Gd0ke wy TO FépEn 0 0 X@pos clvas emit y- 
Seos evduat afar Te Kal éfapiOujoar TOV oT parton, 
Kal érroiee Tabra. Tas pev én véas Tas Tacas 
AT LKOMEVAS és Aopic Kop ot vatapxor KEAEVTAVTOS 
Fep£ew és Tov alytadXov Tov Tpocexéa Aopicnp 
exopicay, ev TO Lary Te LapoBpntcin meTOMOT AL 
TOMS Kal Lavy, tehevTG Sé adtobd Zéppecov apn 
ovopacty. o O€ X@pos oUTOS TO TANALOV HV 
Kixover. és ToUTOY TOV alryeadov KaTAGXOVTES 
TAS VEAS aveyuxov avehkvaarTes. 0 6é ev TO 
Aopione TodTov Tov Xpdvoy Ths aTpaTuAs apLO por 
€TTOLEETO. 

60. “Ocov wév vuv Exactor mapeixov mrHOos 
és api pov, ouK ExXw etTreEly TO aT peKes’ ov yap Né- 
ryeTau 7 pos ovdamav avO parc ouptravtos 5é TOU 
oTparou Tov melod TO TAHOOS epdvy éB8oprxovta 
Kal éxaTov pupiaces. efnpiOunoav dé Tovde Tov 
TpoTroy" guviyyaryov te €5 ya x@pov pupidda 
avOpworrav, Kal ouvvdfavtes TAUTNY WS pddora 
elyov mepréyparpav éEwbev xvcdov mepuypa AaVTES 
de Kal arrévres TOUS puplous aipaciny mrepieBadov 
KaTa TOV KUKAOD, Dyos avnKovoay avopt és Tov 
ouaror- TautTny Oé TOUT AVTES addous  eaeBiBatoy 
és TO TeplotKcoSounpevor, péxpt ov WavTas TOUT@ 
Te TpoT@ éEnpiOunoav. apiOunoartes Sé KaTO. 
LOvea Siétaccor. 

61. Of & orpatevopevor oid Hoav, Ilépoas pév 
abe éoxevacpévou' Trepl pev Tho Kepadjat elyov 
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the Hebrus; here had been built that royal fortress 
which is called Doriscus, and a Persian guard had 
been posted there by Darius ever since the time of 
his march against Scythia. It seemed therefore to 
Xerxes to be a fit place for him to array and number 
his host, and he did so. All the fleet, being now 
arrived at Doriscus, was brought by its captains at 
Xerxes’ command to the beach near Doriscus, where 
stands the Samothracian town of Sane, and Zone; 
at the end thereof is Serreum, a headland of some 
name. This country was in former days possessed 
by the Cicones. To this beach they brought their 
ships in, and hauled them up for rest. In the 
meanwhile Xerxes numbered his army at Doriscus. 

60. What the number of each part of it was I 
cannot with exactness say; for there is no one who 
tells us that; but the tale of the whole land army 
was shown to be a million and seven hundred 
thousand. The numbering was on this wise :—Ten 
thousand men were collected in one place, and 
when they were packed together as closely as might 
be a line was drawn round them; this being drawn, 
the ten thousand were sent away, and a wall of 
stones built on the line reaching up to a man’s 
middle ; which done, others were brought into the 
walled space, till in this way all were numbered. 
When they had been numbered, they were 
marshalled according to their several nations. 

61. Those that served in the army were as I will! 
now show. Firstly, the Persians; for their equip- 
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TLapas KaXeEopévous Tidous amr aryeas, mept 5é 70 
capa KiOavas xerprdwrous jotxinous,) ..... 
Aetridos aLdnpéns oye ixOvoe.déos, Wept be Ta 
oKédea avakupibas, é avtt be domibev yéppa umo dé 
paper pedsves expeHavTo® ai ixnas dé Bpaxéas elon, 
toka 6é peydna, drarous é karapivous, T pos dé 
eyxerpibua Tapa TOV befcvov pnpov Taparwpevpeva, 
éx Tis Cavns. Kal apXovra TapelxovTo ‘Ordvea 
TOV “Apna tpios Tarépa, THs Féptew YUVALKOS, 
éxadéovTo 5é marae bio pev “EXAnvev Knoiqves, 
vIr0 PEVTOL oper auT@y Kal Tey TEpLoiKcoy 
"Aptaiot. émrel dé Hepoevs ) Aavans Te Kat Atos 
amixeto Tapa Kngéa tov By dov Kal Eoxe avTov 
THY Ouyarépa “Avpopedny, yiveTat auT@ TAS TO 
obvopa éGero Tlépony, ToUToy dé avrov KaTanelTet’ 
eToyXave yap drraus E@Y 0 Kngevs é Epaevos yovou. 
él tovtou b1 THV errovupinn & Eaxov. 

62. Mido. S€ thr avT HY TAUTHV eoTahpevor 
eo TpaTEvoVTO" Mndien yap airy " oKEUT éoTe Kal 
ov Ilepatn. ot de Mijbor dpxYovTa pev Twapei- 
xovTo Teyparny dvdpa “AxatmeriOny, éxadéovto Oé 
mada wpos mdvTwy"Aptot, d amiKomerns dé Mndeins 
THS Koryidos ef "AOnvéwy € €S TOUS A pious * TOUTOUS 
peréBarov Kal ovTot TO obvopa. avTol 7rept opewy 
ade héyouat Mjjdou. Kioouor Se TT PATEVOMEVOL 
Ta pev adda. Kata Tep Tépoat éoxevadato, avti 
5é TOY Tikwy pitpndopo, jaoav. Kuicciwv &é 


1 Stein and others place a lacuna after woxlAovs, supposing 
some words meaning ‘* culrasses,”’ €.g. bw 5¢ OwpynKas wexoin- 
peévovs, ‘‘and under them cuirasses made” to look like (dpe) to 
be omitted ; x:@ay itself in Homer bears the meaning of cuirass, 
but appar ently not in Herodotus, 
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ment they wore on their heads loose caps called 
tiaras, and on their bodies sleeved tunics of divers 
colours, with scales of iron like in appearance to the 
scales of fish, and breeches on their legs; for shields 
they had wicker bucklers, their quivers hanging 
beneath these; they carried short spears, long bows, 
and arrows of reed, and daggers withal that hung 
from the girdle by the right thigh. Their commander 
was Otanes, father of Xerxes’ wife and son of 
Amestris. These Persians were in old time called 
by the Greeks Cephenes, but by themselves and 
their neighbours Artaei. But when Perseus the son 
of Danaé and Zeus had come to Cepheus the son of 
Belus, and taken his daughter Andromeda to wife, a 
son was born to him whom he called Perses, and him 
he left there ; for Cepheus had no male issue ; it was 
from this Perses that the Persians took their name.! 
62. The Medes in the army were equipped like 
the Persians; indeed that fashion of armour is 
Median, not Persian; their commander was Tigranes, 
an Achaemenid. These were in old time called by 
all men Arians,” but when the Colchian wonfan Medea 
came from Athens among the Arians they changed 
their name, like the Persians. This is the. Medes’ 
own account of themselves. The Cissians in the 
army were equipped like the Persians, but they wore 


1 Herodotus is always prone to base ethnological con- 
clusions on Greek legends and the similarity of names; so 
in the next chapter Medea supplies the name of the Medes. — 
But it is strange that Perseus, being commonly held great- 

randfather of Heracles, is here made to marry the grand- 
ey. Veh of Belus, who in I. 7, is Heracles’ grandson. 

2 Modern philology gives the name ‘‘ Aryan” of course a 
very much wider extension; which indeed was beginning 
even in the time of Strabo, 
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7pXé ’Avagys o o ‘Ordvew. ‘Tpxdveoe bé KaTd Tep 
Tlépaae éaerayaro, myewova TApex opevor Meya- 
mavov Tov BaBvAa@vos batepov TovTwY éTLTpOTrEv- 
oayTa. 

63. ‘Acavptot dé oT paTEvoUEvOL Tepl ev THe 
Keparior elyov YadKed Té Kpaved. Kal TremEey Leva 
TpoTrov Tia BdpBapov OvK eva nynTOV, doTidas 
dé Kal aixwas Kat eyxerpidia Tapanhyova THCL 
Aiyurtingt elyon, ™ pos 6€ pomrada Evhov TETU- 
Awpéva, ardnpe, kal Auwéous Oa nkas. Ouro 5é 
UTrO pev ‘EdAgvey KadNéovTat Luptoe, w vo S5é€ TOV 
BapBdpov ‘Aco vptot exrnOnoav. Ttovtwyv &é 
petaty Xarsaiou.1 "Hpye 5& chéwyv "Oraomns 
0 “Aptayaica. 

64. Baxrtpiot dé mepl pev THO Kepanrjor dry xo- 
TATA TOV Mndinay é éxovTes eo TPAaTEvOVTO, toka 5é 
Kahauiva emixwpua Kal aixpas Bpaxéas. Zarar 
5é of DevOar rept peév That Kepadrjar xupBacias 
és ofv annyywévas op0as eé xov meTNYVias, 
avafupioas dé evededvxecay, Toga dé emix@pia 
Kal eyxerpibia, mpos 5€ Kal afivas caryapts elyov. 
TOUTOUS be éovras LKvbas ‘A pupyious Laas 
éxddeov" ob yap Ilépoat mavTas Tous Yxvbas 
Kadéovet Laas. Baxtpiov 6é cal Yaxéwv TPXE 
‘Tordorns o Aapeiou te kat Atooons THS Kupov. 

65. ‘Tvdot 56 eipuata pev evdeduxores a a6 gudeov 
TeTroLnueva, Toke bé xanrduiva elxov Kat dvaToUS 
Kadapivous: émt 5€ aidnpos tv. éatardpevor pev 
én 7) Hoay ovtw ‘Ivédot, TpoaeTeTaXaTo 5é svoTpa- 
Tevopevor Dapvalabpn 7@ "AptaBuTew. 


+ Stein brackets this sentence, with probability. meragi in 
378 


BOOK VII. 62-65 


turbans and not caps. Their commander was Anaphes 
_ sonof Otanes. The Hyrcanians! were armed like the 
Persians; their leader was Megapanus; who was 
aftgrwards the governor of Babylon. 
Ys The Assyrians of the army wore on their heads 
elmets of twisted bronze made in an outlandish 
fashion not easy to describe. They bore shields and 
spears and daggers of Egyptian fashion, and wooden 
clubs withal studded with iron, and they wore linen 
breastplates. These are called by Greeks Syrians, 
but the foreigners called them Assyrians, With 
them were the Chaldeans. Their commander was 
Otaspes son of Artachaees. 

64, The Bactrians in the army wore a headgear most 
like to the Median, carrying their native bows of 
reed, and short spears. The Sacae, who are Scythians, 
had on their heads tall caps, erect and stiff and 
tapering to a point; they wore breeches, and carried 
their native bows, and daggers, and axes withal, 
which they call “sagaris.”” These were Amyrgian 
Scythians, but were called Sacae; for that is the 
Persian name for all Scythians. The commander of 
the Bactrians and Sacae was Hystaspes, son of Darius 
and Cyrus’ daughter Atossa. 

65. The Indians wore garments of tree-wool,? and 
carried bows of reed and iron-tipped arrows of the 
same. Such was their equipment; they were ap- 
pointed to march under the command of Pharnazathres 
son of Artabates. 


1 Not mentioned in the list of Darius’ subjects in Book ITI ; 
they lived on the S.E. coast of the Caspian. 
2 Cotton. 


the sense of ‘“‘among” is not otherwise known, and the 
statement is inconsistent with the use of XaAdato: in I. 181. 
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66. “Apios S€ ToFotot pév eoxevacpévor Hoay 

Mnécxoicn, Ta 6€ dAda xatd mep Baxrtptor. 
“Aptov dé 7pye Leodwyys ) "TSdpveos. Ilap0or 
dé Kab Xopdo pioe Kal 2oySou Te Kat Tavdaprot 
kat Aadixat thv auThy GKEUNY EYOVTES THV Kab 
Badxrptou eo TparTevorTo. TOUT@V *S jpxov ode. 
TdpGov bev Kal Xopacpioy ‘AptdBalos o Dapva- 
KEOS, ZoySeov bé "ASavns o ’Aptaiov, Tavdapiov 
5é nal Aadixéwv ‘Aprugios o o ‘A ptaBavou. 

67. Kdorior dé oLcupyas Te evdedunores Kat 
toka émuywpia Kaddpiva EXOVTES Kal axwaKas 
Eo TPAaTEvOVTO. ovTOL pev ovTw eaxevdbaro, 
NYELOVAa TrapEYopEvot "A propapdov Tov “Aptudiou 
aderpeor, Laparyyat dé eipara pev BeBappéva 
évém peTrov gaa médtha dé és yovu avateivovta 
elxou, To&a 0€ Kal aixuas Mnbdixds. Lapayyéwv 
dé 7pxe Pepevdarns o 0 MeyaBdtov. Taxrves de 
araupvopopor Te joav Kal TOka emiyopia elyov 
Kat eyxerptoua. Ildxrves 5€ Apyovta tapetyovto 
"Apravvrny Tov ‘Tdapirpew. 

68. Ovreoe be Kab Mucor te xat Ilapexaviot 
eokevac pévol joav xatd mep Idetves. rTovTwv 
be 7 Apxov oide, OdTioy pév cal Mixov ‘Apoapeévns 
) Aapetov, Tlapexaviwy dé Lupopitpys o 0 OvoBdbov. 

69. “A paBror dé Ceipas bmelwapevor 7} joav, Toba 
dé manivtova elyov 7 pos beEtd, paxpd. Aidiotres 
be mapdanréas Te Kal AEovTéas évappéeval, TOEA bé 
elyov éx potas omddns TETOLNMEVA, paxpd, 
TETPATINX EDD ouK é\doow, emi Sé Kadapivous 
OLE TOUS pix pous: avrl dé ovdnpov € érnv riOos o&vs 
TETOLNMEVOS, TO Kal Tas oppnyioas yAudouat: 
mpos 5€é aiypas eiyoy, emt O€ xépas SopKasos ern 
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66. The Arians were equipped with Median bows, 
but in all else like the Bactrians; their commander 
was Sisamnes son of Hydarnes. The Parthians, 
Chorasmians, Sogdians, Gandarians, and Dadicae in 
the army had the same equipment as the Bactrians. 
The Parthians and Chorasmians had for their com- 
mander Artabazus son of Pharnaces, the Sogdians 
Azanes son of Artaeus, the Gandarians and Dadicae 
Artyphius son of Artabanus. 

67. The Caspians in the army wore cloaks, and 
carried the reed bows of their country and short 
swords. Such was their equipment; their leader 
was Ariomardus, brother to Artyphius; the Sarangae 
made a brave show with dyed garments and boots 
knee-high, carrying bows and Median spears. Their 
commander was Pherendates son of Megabazus. 
The Pactyes wore cloaks and carried the bows of 
their country and daggers; their commander was 
Artayntes son of Ithamitres. 

68. The Utians and Mycians and Paricanians were 
equipped like the Pactyes; the Utians and Mycians 
had for their commander Arsamenes son of Darius, 
the Paricanians Siromitres son of Oeobazus. 

69. The Arabians wore mantles girded up, and 
earried at their right side long bows curving back- 
wards.) The Ethiopians were wrapt in skins of 
leopards and lions, and carried bows made of palm- 
wood strips, full four cubits long, and short arrows 
therewith, pointed not with iron but with a sharpened 
stone, that stone wherewith seals are carved ; more- 
over they had spears pointed with a gazelle’s horn 


1 That is, the ends of the bow when unstrung curved 
upwards, against the natural curve of the whole; which 
would of course increase its power. 
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o€v TETFOLN MEVOY TpoTrov hoyyns elyov b¢ Kat 
poTada TUAWTA. TOU dé THLATOS TO pev Hyusov 
é mr<ipovro yore tovtes és paxny, to 5€ aAXo 
Typeg v pidte. "ApaBiov 5é Kal AiOtoTrav Tey 
vTép Alyorrou oLKnmeverv mpxe "Apoduns o 
Aapeiou Kal "Aptua Towns THS Kupov Ouyarpos, 
Thy padara, oréptas TeV yuvaidy Aapeios ELK@ 
‘pu énv opupiatov éroujoato. 

. Tov pev én UTEP Aiyimrou Al@torav Kal 
"A paBlooy TIPXE "Apoauns, of dé dro Alou ava- 
TOAEWY AiBiores (SiEot yap 81 éoTpatevovTo) 
TPOTETETAXATO Toot ‘Ivdoiat, diadddooovTes 
eiSos péev ovdev Tota érépoiat, povny 5é xai 
Tplxw@pma pobvov ci pev yap amo nAiov AiGiorres 
tOvTpuxes elot, ot é éx THs AtBuns ovdoTAaTOV 
Tpixopma éxovar TaVvT@Y avO paar. ovtot 5é of 
éx Ths “Aging AlGiowes Ta pev Trew Kata Tép 
Tvdoi _€aerdxaro, mpometamoea. be | irmwv elyov 
éml THoe Keparfar avy Te Toiae @at exdedappeva 
Kal 7 Aopen Kal avtt bev Noghouv 7 hopin 
KaTexpa, Ta O€ WTA TOV immrey op0a TeTHYyOTA 
elxov" mpoBAnuata O€ avT agnidwy éroledyToO 
yepavev Sopds. 

71. AiBves de. oKEUny pay oKUTiVnY toay 
Eyovres, aKovriowct dé eTLKAVTOLTL EW LEVOL, 
apyovtTa oe TapelxovTo Maccayny Tov Oapifov. 

2. Tlapdaryoves de ea TpaTevovTo él péev THAL 
Keparyat Kpavea TET DEY EVA EXOVTES, aomibas be 
piKpas atyuas Te ov peyanas, apos bé acovTea wat 
eyxetpioua, Tepl 6é TOUS Todas wédtda émixwpia 
és péony Kynpeny avatewovTa. Aiyves 56 ral 
Marinvol nat Mapiavdvvot te nal Zvptos thy 
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sharpened to the likeness of a lance, and studded 
clubs withal. When they went into battle they 
painted half their bodies with gypsum and the other 
half with vermilion. The Arabians, and the Ethio- 
pians who dwell above Egypt, had for commander 
Arsames son of Darius and Artystone daughter of 
Cyrus, whom Darius loved best of his wives, and had 
an image made of her of hammered gold. 

70. The Ethiopians above Egypt and the Arabians 
had Arsames for commander, and the Ethiopians of 
the east 1 (for there were two kinds of them in the 
army) served with the Indians; they differed nothing 
in appearance from the others, but only in speech 
and hair; for the Ethiopians from the east are 
straight-haired, but they of Libya have of all men 
the woolliest hair. These Ethiopians of Asia were 
for the most part armed like the Indians; but they 
wore on their heads the skins of horses’ foreheads, 
stripped from the head with ears and mane; the 
mane served them for a crest, and they wore the 
horses’ ears stiff and upright; for shields they had 
bucklers of cranes’ skin. 

71, The Libyans came in leathern garments, using 
javelins of charred wood. Their commander was 
Massages son of Oarizus. 

72, The Paphlagonians in the army had plaited 
helmets on their heads, and small shields and short 
spears, and javelins and daggers withal; they wore 
the shoes of their country, reaching midway to the 
knee. The Ligyes and Matieni and Mariandyni and 


1 For these see III. 94. The ‘‘ eastern Ethiopians ” were 
apparently in or near Beluchistan. 
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ae Exovres Tlaprayoos eotpatevorto. of 6é 
Lvptoe ovtot v0 Tlepoéwv Kawradoxat nancovra 
HadrXayovwy bev vuy xat Matinvov Aaros oO 
Meyaciépou APYE, Mapiavdurayv d€ xal Ary 
Kab Luptov To8puns o Aapetou te cal ’Aptu- 
cT@VNS. 

73. Ppvyes de ayxotaTw TIS Hadprayounns 
oKEeunY elon, odwvyor TapaddiacovTes. ao Se 
PDpvyes, @s Maxedoves Aéyouat, éxah€ovTo Bpiyes 
xpovoy acov Euvpwrnot eovTes TUvOLKOL no ay 
Maxedoor, petaBavres b€ és THY ‘Acinv aua TH 

opy Kat TO ouvopa pet éBadov és Ppvyas. 
Appeévtot be Kata wep Dpvyes Evecayxaro, eovTes 
Ppvyav GQTOLKOL. TOUTwY Tuvapportépov PXE 
*Aproxypns Aapetov € eXoV Ouyatépa. 

74, Avdoi de ayxoTaTa Tay “EdAquiKey eixov 
Omrha. ot d¢ Avdol Mnyjioves éxaredyto TO madat, 
émt dé Avdod Tob ”Atvos Erxov THY emavupiny, 
peraBarorres TO ovvoua. Muool O€ emi pev THE 
Keparfor elyov Kpavea eTuywpta, aaidas dé 
pixpds, axovTiota 6é EYpPEWYTO EmLKAUTOLGL. 
ovtot b¢ eiot Avdav amotxot, am’ ‘'OdXvprrov 5é 
6peEos KadeovTa ‘Orvpmenvoi. Avéev Se xat 
Mucav TIpXe "Apragperns o ’Aptadpéveos bs és 
Mapadava eréBanre a dpa Aart. 

15. Oprires dé emt pev THOt Keparyat aro- 
TEKEAS EXovTEs eat patevorto, mepl dé TO copa 
x Savas, é emt dé Cerpas meptBeBrnpevor TotxtXas, 
mepi o€ TOUS m0bas Te Kal Tas KY TAS méStha 
veBpa@v, mpos 6é axovted Te Kat TETAS Kai 
eyxerpidra puixpa. ovros oe d:aBdvres ev és Ty 
"Acinv éxrAnOnoav Biduvoi, to 5€ wpdoTepoyv éxa- 
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Syrians were equipped like the Paphlagonians. 
These Syrians are called by the Persians Cappadocians. 
Dotus son of Megasidrus was commander of the 
Paphlagonians and Matieni, Gobryas son of Darius and 
Arfystone of the Mariandyni and Ligyes and Syrians. 
73. The Phrygian equipment was most like to the 
Paphlagonian, with but small difference. By what 
the Macedonians say, these Phrygians were called 
Briges as long as they dwelt in Europe, where they 
were neighbours of the Macedonians; but when 
they changed their home to Asia they changed 
their name also and were called Phrygians.1 The 
Armenians, who are settlers from Phrygia, were 
armed like the Phrygians. Both these together had 
for their commander Artochmes, Darius’ son-in-law. 
74. The Lydian armour was most like to the 
Greek. The Lydians were formerly called Meiones, 
till they changed their name and were called after 
Lydus, son of Atys. The Mysians wore on their 
heads helmets of native form, carrying small shields 
and javelins of charred wood. These are settlers 
from Lydia, who are called Olympieni after the 
mountain Olympus. The commander of the Lydians 
and Mysians was that Artaphrenes, son of Artaph- 
renes, who made the onfall on Marathon with Datis. 
75. The Thracians in the army wore fox-skin caps 
on their heads, and tunics on their bodies; mantles 
of divers colours were their covering ; they had shoes 
of fawnskin on their feet and legs, carrying witha] 
javelins and little shields and daggers. These took 
the name of Bithynians after they crossed over to 
Asia; before that they were called (as they them- 


1 This tends to support a reversal of Herodotus’ account of 
racial migration in ch. 20; see the note there. 
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NEOVTO, WS aUTOL A€yougL, Yrpupovior, oiKéovTes 
él Srtpupover eEavacrivar 6é daci é& nOéwv v7r0 
Tevxpov te cai Muoav. O@pnixwv b€ tov & TH 
"Acin npxe Bacodxns o AptaBavouv. ‘ 

76... .. domidas! 6€ wpoBolvas elyov 
opuixpas, Kal mpoBorous dvo AvKLoEepyéas ExacTos 
elye, emt 5é thot xeparyjot Kpdvea yddrKea* POS 
S€ Tolat Kpaveot BTA TE Kal Képea TpoaHv Boos 
yarKea, erjcay S€ Kal ogo Tas Sé KYnLas 
paxeot owtxéotot Katetdiyato. éy TovTOLoL 
totot avdpaot “Apeos eott xpnotnpLop. 

77. KaBnvrées 56 0f Mnioves, Aacomor b€ kaXrev- 
pevot, THY auTny Kids& elyov oxeunv, Thy eyo, 
émreav kata Thy Kirixoy tak dteErov yévopas, 
Tote onuavew. Mirvar && aiypuds te Bpayéas 
elyov kal eiuata éverremoptéato’ elyov 5é avTa@v 
Toka petekétepot Avxia, wept b€ That Keparjot 
ex Sip Oepéewv Tetroinpeévas Kuvéas. TOUTWY TaYTM@Y 
PXE Badpns o ‘Totdveos. 

8. Mooxyor dé rept pév Tot Keparjot Kuvéas 
EvAivas elyov, domidas 5€ Kal aiypas opixpas: 
Noyxae 5é erfjoav peydrat. TtBapnvol bé Kai 
Mdxpwves cat Mocovvorxot xatd ep Mooyor 
ésKevag évol €oTpatevovTo. TovTous € cuvétac- 
cov adpyovtes ode, Moayous péev xal TeBapnvous 
"Aptopapoos o Aapeiov te trais xal Idppvos ths 
Dpmépdios TOU Kvpov, Maxpwvas dé cai Moocuvoi- 
xous Apraixtns 0 Xepdopuos, d5 Xnorov THY év 
“EXAnomovtT@ €met pomreve. 

1 Some tribal name is probably omitted before this word ; 


Stein suggests Miclda: (cp. III. 90), which might have slipped 
out because of its similarity to déonfdas. 
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selves say) Strymonians, as dwelling by the Strymon ; 
they say that they were driven from their homes by 
Teucrians and Mysians. The commander of the 
Thracians of Asia was Bassaces son of Artabanus. 

76. The [Pisidians] had little shields of raw 
oxhide ; each man carried two wolf-hunter’s spears ; 
they wore helmets of bronze, with the ears and 
horns of oxen wrought in bronze thereon, and crests 
withal; their legs were wrapped round with strips 
of purple stuff. In this country is a place of 
divination sacred to Ares. 

77. The Cabelees,! who are Meiones, and are called 
Lasonii, had the same equipment as the Cilicians ; 
when I come in my recording to the place of the 
Cilicians, 1 will then declare what it was, The 
Milyae had short spears and garments fastened by 
brooches ; some of them carried Lycian bows, and 
wore caps of skin on their heads. The commander 
of all these was Badres son of Hystanes. 

78. The Moschi wore wooden helmets on their 
heads, and carried shields and small spears with 
long points. The Tibareni and Macrones and 
Mossynoeci in the army were equipped like the 
Moschi. Their commanders who marshalled them 
were, for the Moschi and Tibareni, Ariomardus son 
of Darius and Parmys, the daughter of Cyrus’ son 
Smerdis ; for the Macrones and Mossynoeci, Artayctes 
son of Cherasmis, who was governor of Sestus on the 
Hellespont. 


1 From a district bordered by Caria, Phrygia, Pisidia, 
and Lycia. 
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79. Mapes 6é emt Héev That Keharrnoe Kpavea 
emix@pta TEKTO elyov, daridas &é deppativas 
puixpas Kal aKovTia. Kovyou 5€ aepl péev tHoe 
Kepadjat _kpdvea. EvAuva, donibas dé apoBoivas 
pix pars aiypuds Té Bpayéas, Tpos 5é payaipas 
elyov. Mapay 5é nat Koryov 7 WPXE Dapavdarns 
o Tedomuos. "Arapodtor dé xal Ldorepes Kata 
Tep Korxor Om htc pevot ea Tpartevorto. TOUTWY 
5é Maciatios o Lipopit pew 7 TPXE> 

80. Ta dé VNTLOTLKA EOvea Ta &K THis "EpvuOpijs 
Oardoons éropeva, nowy 6é év THLE TOUS dvacmd- 

aTOUS Kaneopévous KatouKtber Baotreus, d ayYXOTATW 
Tov Mydiucdy elxov eo0Ara Te Kat OTha. TOUTwY 
b¢ TOV VNTLWTEWY 71PXE Mapéovrns o Bayaiov, 
Os év Muxary oTparTayewv Sevtépm érei TOUTWY 
eTeAeuT NTE év ™ payn. 

81. Tatra Hv ra Katy iymretpov oT patevoperd Te 
éOvea xal Teraypéva és TOV mreCov. TOUTOV av 
Tov aTpaTov Hpxov pev odToL ob TEP sipéarat, Kat 
ot dvaTa€avres Kat efapiO unoavtes oUToL noav Kat 
Xeddpyas TE Kal pupiapxas dmodeEavres, € éxaTov- 
Tdpxas dé Kal Sexdpxas ol puptapxat. Tedewy dé 
Kat €Ovéwy 7 joav aot onuavTopes. 

82. "Hoav pév d7 ovTot of Trep eipéatas Apyovtes, 
eo TpaTnyeov 6€ TovTwy Te Kal TOU TULTAYTOS 
atpatov Tob melod Mapédovos te 6 ToBpvew wat 
Tprtavtaixpns o O ‘ApraBdvou Tov yvopnv epévov 
pe) orTpateveabar € émt ‘EAXAdba xa | Zmepdoperns © Oo 
‘Ordvew, Aapetou | ALPOTEpOL ovuTOL adehpecv 
maides, RépEn 5é éyivovto dveviot, Kal Maciorns 


1 479. 
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79. The Mares wore on their heads the plaited 
helmets of their country, carrying small shields of 
hide and javelins. The Colchians had wooden hel- 
mets and small shields of raw oxhide and short 
spears, and swords withal. The commander of the 
Mares and Colchians was Pharandates son of Teaspis. 
The Alarodians and Saspires in the army were armed 
like the Colchians; Masistius son of Siromitres was 
their commander. 

80. The island tribes that came from the Red Sea, 
and from the islands where the king plants those 
who are called Exiles, wore dress and armour likest 
to the Median. The commander of these islanders 
was Mardontes son of Bagaeus, who in the next year,! 
being then general at Mycale, was there slain in 
the ight] 

81. These are the nations that marched by the 
mainland and had their places in the land army. Of 
this host the commanders were those of whom I have 
spoken, and these were they that marshalled and 
numbered the host and appointed captains of 
thousands and ten thousands, the captains of ten 
thousands appointing the captains of hundreds and 
of tens. Others too there were, leaders of troops 
and nations.? 

82. The commanders then were as aforesaid. The 
generals of these and of the whole land army were 
Mardonius son of Gobryas, Tritantaechmes son of 
that Artabanus who counselled that there should be 
no expedition against Hellas, Smerdomenes son of 
Otanes (these two latter were sons of Darius’ 
brethren, whereby they were Xerxes’ cousins), 


* That is, native leaders, not the regular officers of the 
army. 
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o Aapeiov te wal "Atocons trais nai Tépyis o 
"Apidlou cai MeyaBulos o Zwrupou. 

83. Obto: Hoav otpatnyot Tod cuptravTos TreCod 
YoOpis Tv pupiov tev dé pupiwv Tovtwy Ilepcéwy 
TOY aTroAEAeypéevoy eatpatnyee pev “Tddpvns o 
“Tddpveos, éxadéovto Sé abdvatot oi Wlépoat ob rou 
é€mt tovde: ef tis avTav é&éXTre Tov apLOuoy 7h 
Oavatp Binbeis 4) vovowm, adrOS avnp dpaipnto, 
Kat éyivovTo ovdapa oUTEe WAEDVES pUplwY OUTE 
éXdoooves. Koopov 5é TAEloTOY TapEelxovTO bia 
mavtov Ilépoa, cai avtol dpiotoe joav: oKeuny 
Mev ToLavTny elyov  Tep elpyntat, ywpis b€ ypuaoy 
TE TWOAAOY Kal APOovoy EyovTes eveTTpETrOV, appa- 
pdkas te Ga Hyovto, év *y mTadraKkas Kai Gepa- 
Tiny ToAAnVY TE Kal Ev éoxevacpuevnv' cita bé 
odt, Ywpls TOY AAXWY OTPATLWTEWY, KaUNAOL TE 
Kal vTotuyta Hyov. 

84. ‘Inaever 5€ tadta Ta COvea* WANHV OV TavTa 
mapeixeto immoy, anda Toa dbe povva, [époat 
ev THY aUTHY éoKevacpevot Kal o Telos aUT@V: 
TANY ETL THOL KEpaArToL elyov eviol av’TaY Kal 
YanKea Kal ardnpea €FeAnNapéva Tornpata. 

85. Eiot 5€ tives vopadbes avOpwiros Layuprtcot 
Kanreopevot, EOvos pev Ileporxov Kat dwvy, oxevny 
dé petakv éxovot mretonuévny tHs te Tlepoixijs 
kat tHs Ilaxrvixas: of mapelyovTo bey imrov 
oKTaklaxtrAinv, Sidra dé ov vouilovar Exe ovUTE 
VadKea ovTe otdnpea EEw eyyerpidiwv, ypéwvTas 
dé ceipjor memrAeypevnor €& (uavTwY' TAaUTHOL 
Wicvvoe épxyovTas és ToAcuoV. 1 5é pdyn TOUTwWY 
TOV avdpav Hoe erredv Tuupioywot Toict ToONE- 
piocot, BddAXovet tas cetpas én axpe Bpoxous 
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Masistes son of Darius and Atossa, Gergis son of 
Ariazus, and Megabyzus son of Zopyrus. . 

83. These were the generals of the whole land 
army, saving the Ten Thousand; Hydarnes son of 
Hydarnes was general of these picked ten thousand 
Persians, who were called Immortals for this reason, 
that when any one of them fell out of the number by 
force of death or sickness, another was chosen, and 
so they were never more or fewer than ten thousand. 
The Persians showed of all the richest adornment, 
and were themselves the best in the army. Their 
equipment was such as I have recorded; over and 
above this they made a brave show with the abund- 
ance of gold that they had; carriages withal they 
brought, bearing concubines and servants many and 
well equipped ; and their food was brought to them 
on camels and beasts of burden, apart from the rest 
of the army. ~- 

84, There are horsemen in these nations, yet not 
all of them furnished cavalry, but only such as I will ° 
show: first the Persians, equipped like their foot, 
save that some of them wore headgear of hammered 
bronze and iron. 

85. There are also certain nomads called Sagartian ; 
they are Persian in speech, and the fashion of their 
equipment is somewhat between the Persian and 
the Pactyan; they furnished eight thousand horse- 
men. It is their custom to carry no armour of 
bronze or iron, save daggers only, and to use ropes 
of twisted leather.!_ In these they trust when they go 
to battle; and this is their manner of fighting: when 
they are at close quarters with their enemy, they 
throw their ropes, these having a noose at the end ; 


1 7. ¢. lassoes. 
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éyovoas: Stev & av tvyn, Hv Te immov mv Te 
avOpwrou, ém éwutov Edxet of Sé év EpKxece 
éuTranacaopevor SiadOetpovrat. 

86. Tovtwy pév aitn 7 mayn, Kal émeTeTayato 
és tovs Ilépaas: Mijdoae Sé tHv wep &v TO Tel@ 
elyov oxeuny, cal Kioowot @oaitas. ‘Ivdot dé 
OKEUn fev eoecadyaTo TH avTH_Kal év TO TECQ, 
HAauvov € KéAnTas Kal Apuata’ vo é ToicL 
dppact Umnoay imo: Kat dvot aypiot. Baxtpeor 
dé é€oxevadato woavtws Kal év tO Tel, Kal 
Kdomriot opoiws. AiBves 6€ nal avtoi Kata wep 
éy T@ TEC@’ HAAavVOY O€ Kal OUTOL TaVTES Appata. 
a> 8 adtws Kdomiot xa Ilapixdvioe éoecayato 
opoiws Kal év t@ melo. "ApaBior S¢ oKxevny pev 
elyov THY avTHY Kal ev TO TEL, HAavVOV Oé TrayTeEsS 
Kapnrous TaXUTHTA ov AELTromevas TTD. 

87. Taira ra GOvea potva immevet. aptOmos bé 
THS titrov éyéveto OKT@ wupidoes, TapeE TMV KajL7- 
AwY Kal TOV dpuaTwv. ot pév vuy GAXoL imTées 
éretayato Kata Tédea, ‘ApadBior Sé€ eEoyxaror 
ETETETUYXATO’ ATE YAP TOV iTTwY OVTL AVEYoLéevwY 
Tas KaMLNAOUS, datepar éreTayaTo, iva wn poBEorTo 
TO (WaITLKOV. 

88. "Iamapyor 5é joav “ApyaywiOpns te Kai 
TiOatos Adtios tmaides. o 5é€ TpiTos opt ouv- 
inmapxos Papvovyns KaTerérerTTo ev Lapscoe 
vooé@v. @S yap oppa@vTo éx Lapdtwr, emt 
ouudopny tmepiérece aveDérXnTov' éXNavvovTL yap 
01 UTO TOUS Todas TOD tmmou UTrédpape KVWY, Kal 
0 tmmos ov mpoidwy époBnOn te Kal aotas opOds 
amteceicato Tov Papvotyea, tecwv b€ alud re 
jee Kal és POiow mepinrOe 1) vovaos. tov dé 
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and whatever they catch, be it horse or man, the 
thrower drags it to himself, and the enemy thus 
entangled in the prisoning coils is slain. 

86. This is their manner of fighting; their place 
in the army was with the Persians. The Median 
horse were equipped like their foot, and the Cissians 
likewise. The Indians were armed in like manner 
as their foot; they rode swift horses and drove 
chariots drawn by horses and wild asses. The 
Bactrians were equipped as were their foot, and the 
Caspians in like manner. The Libyans too were 
armed like the men of their infantry, and all of them 
too drove chariots. So likewise the Caspians and 
Paricanians were armed as the men of their infantry. 
The Arabians had the same equipment as the men , 
of their infantry, and all of them rode on camels no 
less swift than horses. 

87. These nations alone are riders; and ie 
number of the horsemen was shown to be eighty 
thousand, besides the camels and the chariots. All 
the rest of the riders were ranked in their several 
troops, but the Arabians were posted hindmost; for 
the horses not enduring the sight of camels, their 
place was in the rear, that so the horses might not 
be affrighted. 

88, The captains of horse were Harmamithres and 
Tithaeus, sons of Datis ; the third who was captain 
with them, Pharnuches, had been left behind sick 
at Sardis. For as they set forth from Sardis, an 
unwelcome mishap befel him; a dog ran under the 
feet of the horse that he rode, and the horse taken 
unawares reared up and threw Pharnuches; after 
his fall he vomited blood and his hurt turned toa 
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immov autixa kar apyas étoinoay ws éxédeve* 
atrayayovtes ot oixéras és TOY Y@pov év TO TrEp 
KatéBanre Tov Seat oT Ny, év Toiat youvact aTETA LOY 
Ta aoxérXea. Papvovyns pév odtTw TrapervOn Tijs 
HrYEMovins. 

89. Tay dé tpinpéwy apiO os pev eyéveto Entra 
cal Sinxoorat Kat Xinha, Tapeityovto 5é avTas 
olde, Poivixes pev cuv Svpoice Toiar év TH Wadar- 
oTivn TpLnKocias, WOE éoKevacpévos’ Trepl pev 
Thot Keparyjot Kuvéas elyov ayyoTaTw TeTroln- 
pévas tpotroy tov “EdXnviKov, évdeduxotes 5é 
Owpnxas Awéous, aomidas Sé tus ovK éyovcas 
elyov Kal axovtia. ovTot dé0t Poivixes TO TaXaLov 
olxeov, @S avTol Aéyouat, él TH EpvOp7 Garacon, 
évOedtev 5é brepBavtes tis Lupins oixéovot To 
mapa Odhaccay Tis 8€ Lupins todo 70 Xwpiov 
Kat To péeypt Aiyurrou trav Tladkaotivyn KadéeTas. 
Atyurrtios 5é véas trapetyovto Sinxocias. ovroe 
dé elyov rept péev That Kepadhot Kpdvea ynrevTa, 
aomtdas O€ KotNas, Tas ITtus meyddas éyovaas, Kai 
Sopatd Te vavpaya Kal TUyous peyddous. TO dé 
TAnGos avTav Owpnxodopor joav, payaipas bé 
peydras elyov. 

90. Odtor pév otTw éaotddraTo, Kuvmpior 8é 
TAPEXOVTO VEas TEVTHKOVTA KAL EKATOV, EoKEva- 
opevot Woe TAS pév KEhadas EiALYaTO pITPNAL Ob 
Bactnrées avtav, ot 5é adrot elyov KiOavas, Ta Sé 
dra xata wep “EAAnves. Tovtwov &€ tTocade 
EOvea eici, of péev aro Yarapivos cai ’AOnvéwr, 
of 5€ am’ Apxadins, ot Sé ard KuOvov, of 8é azro 
Powirns, of d€ awd AtOcomrins, ws avtot Kumpuoe 
Aéyouat. 
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wasting sickness. The horse was straightway dealt 
with according to Pharnuches’ command; his ser- 
vants led it away to the place where it had thrown 
their master, and cut off its legs at the knee. Thus 
it was that Pharnuches lost his captaincy. wal 

89. The number of the triremes was shown to be 
twelve hundred and seven; and these were they 
that furnished them. First, the Phoenicians; they, 
with the Syrians of Palestine, furnished three 
hundred. For their equipment, they had on their 
heads helmets well-nigh of Greek fashion; they 
wore linen breastplates, and carried shields without 
rims, and javelins. These Phoenicians dwelt in old 
time, as they themselves say, by the Red Sea; 
passing over from thence, they now inhabit the sea- 
coast of Syria; that part of Syria and as much of it 
as reaches to Egypt, is all called Palestine. The 
Egyptians furnished two hundred ships. These 
wore plaited helmets, and carried hollow shields 
with broad rims, and spears for sea-warfare, and 
great poleaxes. The greater part of them wore 
cuirasses and carried long swords. 

90. Such was their armour: the Cyprians furnished 
a hundred and fifty ships; for their equipment, 
their princes wore turbans wrapped round their 
heads; the people wore tunics, but in all else were 
like the Greeks. Their tribes are these 1: some are 
from Salamis and Athens, some from Arcadia, some 
from Cythnus, some from Phoenice, and some from 
Ethiopia, as the Cyprians themselves say. 


1 That is, the entire population contains everywhere these 
component parts ; they are not locally separate. 
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91. The Cilicians furnished a hundred ships. 
These, too, wore on their heads the helmets of 
their country, carrying bucklers of raw oxhide for 
shields, and clad in woollen tunics; each had two 
javelins and a sword fashioned well-nigh like the 
falchions of Egypt. These Cilicians were in old 
time called Hypachaei, and took the name they 
bear from Cilix a Phoenician, son of Agenor.! The 
Pamphylians furnished a hundred ships: they were 
armed like Greeks. These Pamphylians are de- 
scended from the Trojans of the dispersal who 
followed Amphilochus and Calchas. 

92. The Lycians furnished fifty ships; they wore 
cuirasses and greaves, carrying bows of cornel-wood 
and unfeathered arrows and javelins; goat-skins 
hung from their shoulders, and they wore on their 
heads caps set about with feathers; daggers they 
had too, and scimitars. The Lycians were of Cretan 
descent, and were once called Termilae; they took 
the name they bear from Lycus, an Athenian, son 
of Pandion. 

93. The Dorians of Asia furnished thirty ships ; 
their armour was Greek ; they were of Peloponnesian 
descent. The Carians furnished seventy ships; they 
had scimitars and daggers, but for the rest Greek 
equipment. Of them I have spoken in the beginning 
of my history,? telling by what name they were 
formerly called. 

94. The lonians furnished a hundred ships; their 
equipment was like the Greek. These Ionians, as 
long as they were in the Peloponnese dwelling in 
what is now called Achaia, before Danaus and 


1 Agenor appears to represent the Phoenician Baal. 
2 In I. 171. 
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Xuthus came to the Peloponnese, as the Greeks say, 
were called Aegialian Pelasgians!; they were named 
Ionians after Ion the son of Xuthus, 

95. The islanders furnished seventeen ships; they 
were armed like Greeks; they also were of Pelas- 
gian stock, which was later called Ionian by the 
same right as were the Ionians of the twelve cities,” 
who came from Athens. The Aeolians furnished 
sixty ships; they were equipped like Greeks; in 
former days they were called Pelasgian, as the 
Greek story goes. Of the people of the Hellespont, 
they of Abydos had been charged by the king to 
abide at home and guard the bridges; the rest 
that came from Pontus with the army furnished 
a hundred ships, and were equipped like Greeks. 
They were settlers from the Ionians and Dorians. 

96. There were fighting men of the Persians and 
Medes and Sacae on all the ships. The best sailing 
ships were furnished by the Phoenicians, and among 
them by the Sidonians. These, like those of them 
that were ranked in the land army, had their native 
leaders severally, whose names I do not record, as not 
being needful for the purpose of my history; for 
these several leaders of nations are not worthy of 
mention, and every city, too, of each nation had a 
leader of its own. These came not as generals but 
as slaves, like the rest of the armament; who the 
generals of supreme authority were, and who the 
Persian commanders of each nation, I have already 
said. 

97. Of the navy, the admirals were Ariabignes 


1 Herodotus generally uses the name ‘‘ Pelasgian”’ for the 
oldest known population of Greece: cp. I. 146; II. 171. 
2 For the twelve cities, see I. 142. 
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son of Darius, Prexaspes son of Aspathines, Mega- 
bazus son of Megabates, and Achaemenes son of 
Darius, Ariabignes, son of Darius and Gobryas’ 
daughter, being admiral of the lonian and Carian 
fleet ; the admiral of the Egyptians was Achaemenes, 
full brother to Xerxes, and the two others were 
admirals of the rest. As for the ships of thirty and 
of fifty oars, and light galleys, and great transports 
for horses, the sum of them altogether was shown to] 
be three thousand. 

98. Of those that were on shipboard, the most 
famous, after the admirals, were these: Tetra- 
mnestus of Sidon, son of Anysus, Matten of Tyre, 
son of Siromus, Merbalus of Aradus, son of Agbalus, 
Syennesis of Cilicia, son of Oromedon, Cyberniscus 
of Lycia, son of Sicas, Gorgus son of Chersis, and 
Timonax son of Timagoras, Cyprians both; and of 
the Carians, Histiaeus son of Tymnes, Pigres son of 
Hysseldomus, and Damasithymus son of Candaules. 

99. I name none of the rest of the captains, 
having no need so to do, save only Artemisia, who 
moves me to marvel greatly that a woman should 
have gone with the armament against Hellas; for 
her husband being dead, she herself had _ his 
sovereignty and a young son withal, and followed 
the host under no stress of necessity, but of mere 
high-hearted valour. Artemisia was her name; she 
was daughter to Lygdamis, on her father’s side of 
Halicarnassian lineage, and a Cretan on her mother’s. 
She was the leader of the men of Halicarnassus and 
Cos and Nisyrus and Calydnos, furnishing five ships. 
Her ships were reputed the best in the whole fleet 
after the ships of Sidon; and of all his allies she 
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gave the king the best counsels. The cities, 
whereof I said she was the leader, are all of Dorian 
stock, as I can show, the Halicarnassians being of 
Troezen, and the rest of Epidaurus. Here ends 
what I have said of the fleet. 

100. When his host had been numbered and 
marshalled, Xerxes had a desire to ride through and 
view it. This he presently did; riding in a chariot 
past the men of each nation, he questioned them, 
and his scribes wrote all down, till he had gone from 
end to end of the horse and foot. This done, and 
the ships being drawn down and launched in the sea, 
Xerxes alighted from his chariot into a ship of 
Sidon, sitting wherein under a golden canopy he 
was carried past the prows of the ships, questioning 
of them in like manner as of the army and making 
the answers to be written down. The captains put 
out as far as four hundred feet from the shore, and 
there kept the ships anchored in a line, their prows 
turned landward, and the fighting men on them 
armed as for war; Xerxes viewed them, passing 
between the prows and the land. 

101. Having passed by all his fleet likewise and 
disembarked from his ship, he sent for Demaratus! 
son of Ariston, who was marching with him against 
Hellas, and called and questioned him, saying: 
‘* Now, Demaratus, it is my pleasure to ask you what 
I would fain know. You are a Greek, and, as I am 
told by you and the other Greeks that converse with 
me, a man of not the least nor the weakest of 
Greek cities. Now therefore tell me this: will the 
Greeks offer me battle and abide my coming? For 


1 The exiled king of Sparta ; see ch. 3. 
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to my thinking, even if all the Greeks and all the 
men of the-western lands were assembled together, 
they are not of power to abide my attack, if they be 
not in accord. Nathless I would fain learn your 
mind and hear what you say of them.” To this 
question Demaratus made answer, “O king, must 
I speak truly, or so as to please you?” Xerxes 
bade him speak the truth, and said that he would 
lose none of the king’s favour thereby. 

102. Hearing that, “O king,” said Demaratus, 
seeing that you bid me by all means speak the whole 
truth, and say that which you shall not afterwards 
prove to be false,—in Hellas poverty is ever native to 
the soil, but courage comes of their own seeking, the 
fruit of wisdom and strong law; by use of courage 
Hellas defends herself from poverty and tyranny. 
Now I say nought but good of all Greeks that dwell 
in those Dorian lands ; yet it is not of all that I would 
now speak, but only of the Lacedaemonians ; and 
this I say of them; firstly, that they will never 
accept conditions from you that import the enslaving 
of Hellas; and secondly, that they will meet you in 
battle, yea, even though all the rest of the Greeks 
be on your side. But, for the number of them, ask 
me not how many these men are, who are like to do 
as I say; be it of a thousand men, or of more or of 
fewer than that, their army will fight with you.” 

103. Hearing that, Xerxes smiled, and said, ‘A 
strange saying, Demaratus! that a thousand men 
should fight with a host so great as mine! I pray 
you tell me this: you were (you say) these men’s 
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king: will you consent at this present to fight with 
ten men? Yet if the order of your state be such as 
you define it to be,! you, being their king should 
rightly encounter twice as many according to your 
laws; for if each of those Greeks is a match for ten 
men of my army, then it is plain to me that you 
must be a match for twenty. That were a proof 
that what you say is true; but if you Greeks who so 
exalt yourselves are like in stature and all else to 
yourself and those of your nation who have audience 
of me, then beware lest the words you have spoken 
be but idle boasting. Nay, let us look at it by plain 
reason’s light : how should a thousand, or ten thousand, 
or even fifty thousand, if they be all alike free and 
not under the rule of one man, withstand so great a 
host as mine? For grant your Greeks to be five 
thousand, we should so be more than a thousand to 
one. For, were they under the rule of one according 
to our custom, they might from fear of him show a 
valour greater than natural, and under compulsion of 
the lash might encounter odds in the field; but 
neither of these would they do while they were 
suffered to be free. For myself, I think that even 
were they equal in numbers it would go hard with 
the Greeks to fight against the Persians alone. Not 
so; it is we alone and none others that have this — 
skill whereof you speak, yet even of us not many but 
a few only; there are some among my Persian spear- 
men that will gladly fight with three Greeks at once ; 
of this you have no knowledge and do but utter 
arrant folly.” 

104. To this Demaratus answered, “O king, I 


1 This no doubt alludes to the double ne given to a 
Spartan king at feasts; cp, V1, 57. 
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knew from the first that the truth would be unwel- 
come to you. But since aes constrained me to 
speak as truly as I could, I have told you how it 
stands with the Spartans. Yet you yourself best 
know what love I bear them—men that have robbed 
me of my honourable office and the prerogative of 
my house, and made me a cityless exile; then it was 
your father that received me and gave me dwelling 
and livelihood. It is not then to be thought that a 
right-minded man will reject from him plain good will, 
but rather that he will requite it with full affection. 
But for myself, I will not promise that I can fight 
with ten men, no, nor with two, and of my own will I 
would not even fight with one; yet under stress of 
necessity, or of some great issue to spur me_on, I would 
most gladly fight with one of those men who claim 
to be each a match for three Greeks. So is it with 
the Lacedaemonians; fighting singly they are as 
brave as any man living, and together they are the 
best warriors on earth. Free they are, yet not 
wholly free; for law is their master, whom they fear 
much more than your men fear you. This is my 
proof—what their law bids them, that they do; and 
its bidding is ever the same, that they must never 
flee from the battle before whatsoever odds, but 
abide at their post and there conquer or die. If 
this that I say seems to you but foolishness, then let 
me hereafter hold my peace; it is under constraint 
that I have now spoken. But may your wish, O 
king! be fulfilled.” 

105. Thus Demaratus answered; Xerxes made a 
jest of the matter and showed no anger, but sent 
him away with all kindness, Having thus conversed 
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with Demaratus, and having appointed Mascames 
son of Megadostes his viceroy of that same Doriscus, 
deposing him whom Darius had set there, Xerxes 
marched his army through Thrace towards Hellas. 

106. This Mascames, whom he left, so bore him- 
self that to him alone Xerxes ever sent gifts, as being 
the most valiant of all the viceroys that he or Darius 
set up; every year he would send them; and so too 
did Artoxerxes his son to Mascames’ descendants. 
For before this march, viceroys had been appointed 
everywhere in Thrace and on the Hellespont. All 
these in that country, except the viceroy of Doriscus, 
were after this expedition dispossessed by the 
Greeks; but Mascames of Doriscus could never be 
dispossessed by any, though many essayed it. For 
this cause it is that the gifts are sent by whoever is 
at any time king of Persia. 

107. Of those who were dispossessed by the 
Greeks there was none whom king Xerxes deemed 
a valiant man except only Boges, from whom they 
took Eion. But this Boges he never ceased praising, 
and gave very great honour to his sons who were 
left alive in Persia; and indeed Boges proved 
himself worthy of all praise. Being besieged by the 
Athenians under Cimon son of Miltiades, he might 
have departed under treaty from Eion and so 
returned to Asia; yet he would not, lest the king 
should think that he had saved his life out of 
cowardice, but he resisted to the last. Then, when 
there was no food left within his walls, he piled up 
a great pyre and slew and cast into the fire his 
children and wife and concubines and servants; 
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after that, he took all the gold and silver from the 
city and scattered it from the walls into the 
Strymon; which done, he cast himself into the fire. 
Thus it is that he is justly praised by the Persians 
to this day. 

108. From Doriscus Xerxes went on his way 
towards Hellas, compelling all that he met to go 
with his army; for, as I have before shown, all the 
country as far as Thessaly had been enslaved and 
was tributary to the king, by the conquests of 
Megabazus and Mardonius after him. On his road 
from Doriscus he first passed the Samothracian 
fortresses,! whereof that one which is builded farthest 
westwards is a town called Mesambria. Next to 
it is a Thasian town, Stryme; between them runs 
the river Lisus, which now could not furnish water 
enough for Xerxes’ army, but was exhausted. All 
this region was once called Gallaic, but it is now 
called Briantic; yet it too is by rights a land of the 
Cicones. 

109. Having crossed the bed (then dried up) of 
the river Lisus he passed by the Greek cities of 
Maronea, Dicaea, and Abdera. Past these he went, 
and past certain lakes of repute near to them, the 
Ismarid lake that lies between Maronea and Stryme, 
and near Dicaea the Bistonian lake, into which the 
rivers Travus and Compsantus disembogue. Near 
Abdera Xerxes passed no lake of repute, but crossed 
the river Nestus where it flows into the sea. From 

1 Erected doubtless by the Samothracians to protect their 
possessions on the mainland. 
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these regions he passed by the cities of the main- 
land, one whereof has near it a lake of about thirty 
furlongs in circuit, full of fish and very salt; this was 
drained dry by no more than the watering of the 
beasts of burden. ‘This town is called Pistyrus. 

110. Past these Greek towns of the sea-board 
Xerxes marched, keeping them on his left; the 
Thracian tribes through whose lands he journeyed 
were the Paeti, Cicones, Bistones, Sapaei, Dersaei, 
Edoni, and Satrae.!_ Of these tribes they that dwelt 
by the sea followed his host on shipboard ; they that 
dwelt inland, whose names I have recorded, were 
constrained to join with his land army, all of them 
save the Satrae. 

111. But these Satrae, as far as our knowledge 
goes, have never yet been subject to any man; 
they alone of all Thracians have ever been and 
are to this day free; for they dwell on high moun- 
tains covered with forests of all kinds and snow; 
and they are warriors of high excellence. It is they 
who possess the place of divination sacred to 
Dionysus; which place is among the highest of 
their mountains; the Bessi, a clan of the Satrae, 
are the prophets of the shrine, and it is a priestess 
that utters the oracle, as at Delphi; nor is aught 
more of mystery here than there.2 __ 

112. Passing through the land aforesaid Xerxes 
next passed the fortresses of the Pierians, one. called 
Phagres and the other Pergamus. By this way he 


1 All these are tribes of the Nestus and Strymon valleys or 
the intervening hill country. 

2 Hdt. appears to mean that the method of divination is 
the ‘‘ usual” one, as at Delphi ; perhaps there were exagger- 
ated accounts of the mysterious rites of the Bessi. 
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marched under their very walls, keeping on his 
right the great and high Pangaean range, wherein 
the Pierians and Odomanti and the Satrae in cepacia 
have mines of gold and silver. 

113. Marching past the Paeonians, Doberes, and 
Paeoplae, who dwell beyond and northward of the. 
Pangaean mountains,! he went ever westwards, till 
he came to the river Strymon and the city of Eion, 
the governor whereof was that Boges, then still 
alive, of whom I have lately made mention, All: 
this region about the Pangaean range is called. 
Phyllis ; it stretches westwards to the river Angites, 
which issues into the Strymon, and southwards 
to the Strymon itself; by that water the Magi 
slew white horses, offering thus sacrifice for good 
omens. 

114. Having used these enchantments and many 
other besides on the river, they passed over it at 
the Edonian town of Nine Ways,? by the bridges 
which they found thrown across it. There, learning 
that Nine Ways was the name of the place, they 
buried alive that number of boys and maidens, 
children of the people of the country. To bury 
alive is a Persian custom; I have heard that when 
Xerxes’ wife Amestris attained to old age she 
buried fourteen sons of notable Persians, as a thank- 
offering on her own behalf to the fabled god of ie 
nether world. 

115. Journeying from the Strymon, the army 
passed by Argilus, a Greek town standing on a 


1 In 112 Xerxes was marching along the coast ; here he 
is far inland. Doubtless the explanation lies in the division 
of his army into three parallel columns (121). 

2 About three miles above Eion on the Strymon. 
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stretch of sea-coast further westwards; the territory 
of which town and that which lies inland of it are 
called Bisaltia. Thence, keeping on his left hand 
the gulf off Poseideion, Xerxes traversed the plain 
of Syleus (as they call it), passing by the Greek 
town of Stagirus, and came to Acanthus; he took 
along with him all these tribes, and those that dwelt 
about the Pangaean range, in like manner as those 
others whom I have already recorded, the men of 
the coast serving in his fleet and the inland men in 
his land army. All this road, whereby king Xerxes 
led his army, the Thracians neither break up nor 
sow aught on it, but they hold it in great reverence 
to this day. 

116. When Xerxes came to Acanthus, he declared 
the Acanthians his guests and friends, and gave 
them a Median dress, praising them for the zeal 
wherewith he saw them furthering his campaign, 
and for what he heard of the digging of the 
canal. 

117. While Xerxes was at Acanthus, it so befel 
that Artachaees, overseer of the digging of the 
canal, died of a sickness. He was high in Xerxes’ 
favour, an Achaemenid by lineage; he was the 
tallest man in Persia, lacking four finger-breadths 
of five royal cubits! in stature, and his voice was the 
loudest on earth. Wherefore Xerxes mourned him 
greatly and gave him a funeral and burial of great 
pomp, and the whole army poured libations on 
his tomb. The Acanthians hold Artachaees a hero, 
and sacrifice to him, calling upon his name; this 
they do by the bidding of an oracle. 

118. King Xerxes, then, mourned for the death ot 


1 This would make Artachaees eight feet high. 
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Artachaees. But the Greeks who received Xerxes’ 
army and entertained the king himself were brought 
to the depth of misery, insomuch that they were 
driven from house and home; witness the case of 
the Thasians, who received and feasted Xerxes’ army 
on behalf of their towns on the mainland ; Antipatrus 
son of Orgeus, as notable a man as any of his towns- 
men, chosen by them for this task, rendered them 
an account of four hundred silver talents expended 
on the dinner. 

119. A like account was rendered in all the other 
cities by the controllers. For since the command 
for it had been given long before, and the matter 
was esteemed a weighty one, the dinner was some- 
what on this wise: As soon as the townsmen had 
word from the heralds’ proclamation, they divided 
corn among themselves in their cities and all of them 
for many months ground it to wheaten and barley 
meal; moreover they fed the finest beasts that money 
could buy, and kept landfowl and waterfowl in cages 
and ponds, for the entertaining of the army; and 
they made gold and silver cups and bowls and all 
manner of service for the table. These latter were 
made for the king himself and those that ate with 
him; for the rest of the army they provided only 
what served for food. At the coming of the army, 
there was a pavilion built for Xerxes’ own lodging, 
and his army abode in the open air. When the 
hour came for dinner, the hosts would have no light 
task; as for the army, when they had eaten their fill 
and passed the night there, on the next day they 
would rend the pavilion from the ground and take 
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ETOPEVETO AUTOS "EléoEns, 4 LE fev TO pécoV avTwr, 
422 


BOOK VII. t1g-121 


all things movable, and so march away, leaving 
nothing but carrying all with them. 

120. It was then that there was a very apt saying 
uttered by one Megacreon of Abdera: he counselled 
his townsmen to go all together, men and women, 
to their temples, and there in all humility entreat 
the gods to defend them in the future from half 
of every threatened ill; and let them (so he 
counselled) thank the gods heartily for past favour, 
in that it was Xerxes’ custom to take a meal only 
once a day; else, had they been commanded to 
furnish a breakfast of like fashion as the dinner, 
the people of Abdera would have had no choice 
but either to flee before Xerxes’ coming, or to 
perish most miserably if they awaited him. 

121. So the townsmen, hard put to it as they 
were, yet did as they were commanded. Quitting 
Acanthus, Xerxes sent his ships on their course 
away from him, giving orders to his generals that 
the fleet should await him at Therma, the town on 
the Thermaic gulf which gives the gulf its name; 
for this, he learnt, was his shortest way. For the 
order of the army’s march, from Doriscus to Acanthus, 
had been such as I will show: dividing all his land 
army into three portions, Xerxes appointed one of 
them to march beside his fleet along the sea-coast, 
with Mardonius and Masistes for its generals; 
another third of the army marched as appointed 
further inland, under Tritantaechmes and Gergis ; 
the third portion, with which went Xerxes himself, 
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marched between the two, and its generals were 
Smerdomenes and Megabyzus. 

122. Now when the fleet had left Xerxes and 
sailed through the canal made in Athos (which canal 
reached to the gulf wherein stand the towns of Assa, 
Pilorus, Singus, and Sarte), thence taking on board 
troops from these cities also, it stood out to sea for 
the Thermaic gulf, and rounding Ampelus, the 
headland of Torone, it passed the Greek towns of 
Torone, Galepsus, Sermyle, Mecyberna, and Olynthus, 
from all which it received ships and men. 

123. This country is called Sithonia. The fleet 
held a straight course from the headland of Am- 
pelus to the Canastraean headland, where Pallene 
runs farthest out to sea, and received ships and 
men from the towns of what is now Pallene but 
was formerly called Phlegra, to wit, Potidaea, 
Aphytis, Neapolis, Aege, Therambos, Scione, Mendi, 
and Sane. Sailing along this coast they made for 
the place appointed, taking troops from the towns 
adjacent to Pallene and near neighbours of the 
Thermaic gulf, whereof the names are Lipaxus, 
Combrea, Lisae, Gigonus, Campsa, Smila, Aenea; 
whose territory is called Crossaea to this day. 
From Aeriea, the last-named in my list of the 
towns, the course of the fleet lay thenceforward to 
the Thermaic gulf itself and the Mygdonian territory, 
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till its voyage ended at Therma, the place appointed, 
and the towns of Sindus and Chalestra, where it 
came to the river Axius; this is the boundary, 
between the Mygdonian and the Bottiaean territory, 
wherein stand the towns of Ichnae and Pella on the 
narrow strip of sea-coast. 

124. So the fleet lay there off the river Axius and 
the city of Therma and the towns between them, 
awaiting the king. But Xerxes and his land army 
marched from Acanthus by the straightest inland 
course, making for Therma. Their way lay through 
the Paeonian and the Crestonaean country to the 
river Cheidorus, which, rising in the Crestonaean land, 
flows through the Mygdonian country and issues by 
the marshes of the Axius, 

125. As Xerxes thus marched, lions attacked the 
camels that carried his provision; nightly they would 
come down out of their lairs and made havoc of the 
camels alone, seizing nothing else, man or beast of 
burden; and I marvel what was the reason that 
constrained the lions to touch nought else but attack 
the camels®creatures whereof till then they had no 
sight or knowledge. 

126. There are many lions in these parts, and wild 
oxen, whose horns are those very long ones which 
are brought into Hellas. The boundary of the lions’ 
country is the river Nestus that flows through 
Abdera and the river Achelous that flows through 
Acarnania. Neither to the east of the Nestus any- 
where in the nearer part of Europe, nor to the west 


427 


HERODOTUS 


ore ™ pos éomepns Tow "Axerdgou ev TH émtAoiT@ 
Hreipe, aAr’ év TH petakv TovTwY TV TrOTAaLOY 
yivovTat. 

127. Os dé 6 THY Bépynv amixeto 0 FépEns, 
iSpuce avTOU THY oTpaTLNv. emery ¢ é 0 oTpaTos 
avrob o TpATOT EEVOpEVOS TI Tapa Odd\accay 
X@pnv TOTHVOE, apEdpevos amo ®épuns Troh1os 
Kab THis Muydovins pexpt Avdiew Te ToTapov Kal 
‘AMdKpoves, ot ovdpitovar viv thy Borriausa te 
kat Maxedovida, és TauTo péeOpov to tdwp cup- 
pioryovtes. eat patomredevovTo pev 67 ev TOUTOLCL 
Tolct Xwptotae ¢ al | BapBapor, Tav b€ KatarexBevtov 
TOUTOV TOTALLY ek Kpnorevatwr p peor Xeidwpos 
podvos OUK aVTéYPNTE TH OTPATLA TLVOMEVOS GAN’ 
érréXTre. 

128. Fepins dé opéwy €K. THS Cépyns open Ta 
Oeccarixa, TOV TE “OdupTrov Kat THV “Oscar, 
peydbet TE UTEepunKea éovta, da bécou TE QUT aD 
avr@va oTELVOV Truvdavopevos elvat Ot ov péet oa 
IInvetos, dxovwv te TavTn elvas oddy és Becoariny 
pépovcar, erreOupnoe TAOTAS Jencacba THY 
ex Bohny tov IInveod, ote THY avw gpov euedre 
eda dia Maxedovev TOV KatuTrepbe olKneveory 
EaTE TleppasB8ous Tapa Tovvov mony" TauTn yap 
aoparéararoy erruvO avero elvau. as 8é emeOv- 
pnoe, Kl eTrolee Tara éaBas € és Ludwvinv véa, és 
Thy mep écéBaive aiel Gxws Te e0édXOL ToOLODTO 


* Not the whole of Macedonia, but the region originally 
ruled by the Temenid dynasty, between the rivers Haliacmon 
and Axius and the foothills of Bermius. Edessa was the 
chief town. 
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of the Achelous in the rest of the mainland, is any 
lion to be seen; but they are found in the country 
between those rivers. 

127. Being come to Therma Xerxes quartered his 
army there. Its encampment by the sea covered 
all the space from Therma and the Mygdonian 
country to the rivers Lydias and Haliacmon, which 
unite their waters in one stream and so make the 
border between the Bottiaean and the Macedonian! 
territory. In this place the foreigners lay encamped ; 
of the rivers aforesaid, the Cheidorus which flows 
from the Crestonaean country was the only one 
which could not suffice for the army’s drinking but 
was thereby exhausted. 

128. When Xerxes saw from Therma the exceed- 
ing great height of the Thessalian mountains Olympus 
and Ossa, and learnt that the Peneus flows in a 
narrow pass through them, which was the way that 
led into Thessaly, he was taken with a desire to 
view the mouth of the Peneus, because he was 
minded to march by the upper road through the 
highland people of Macedonia to the country of the 
Perrhaebi and the town of Gonnus ;? for it was told 
him that this was the safest way. As he desired, so 
he did; embarking in a ship of Sidon, wherein he 
ever embarked when he had some such business in 


2 Xerxes’ army might have entered Thessaly by marching 
along the coast between Olympus and the sea, and up the 
Peneus valley (the pass of Tempe) to Gonnus, Instead, it 
crossed the mountains; probably both by a route which 
runs across the southern slope of Olympus to Gonnus, and 
also by the Petra pass, further inland, between Olympus 
and Bermius. But Herodotus is mistaken in making the 
&vw 68ds alone reach Gonnus ; the Tempe route would have 
done the same. 
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hand, he hoisted his signal for the rest also to put 
out to sea, leaving his land army where it was. 
Great wonder took him when he came and viewed 
the mouth of the Peneus; and calling his guides he 
asked them if it were possible to turn the river from 
its course and lead it into the sea by another way. 
129. Thessaly, as tradition has it, was in old times 
a lake, being enclosed all round by exceeding high 
mountains ; for on its eastern side it is fenced in by 
the joining of the lower parts of the mountains Pelion 
and Ossa, to the north by Olympus, to the west by 
Pindus, towards the south and the southerly wind 
by Othrys; in the midst of which mountains afore- 
said lies the vale of Thessaly. Seeing therefore that 
many rivers pour into this vale, whereof the five 
most notable are Peneus, Apidanus, Onochonus, 
Enipeus, Pamisus: these five, while they flow towards 
their meeting from the mountains that surround 
Thessaly, have their several names, till their waters 
all unite together and so issue into the sea by one 
and that a narrow passage ; but as soon as they are 
united, the name of the Peneus thereafter prevails 
and makes the rest to be nameless. In ancient 
days, it is said, there was not yet this. channel and 
outfall, but those rivers and the Boebean lake} 
withal, albeit not yet named, had the same volume 
of water as now, and thereby turned all Thessaly into 


1 In eastern Thessaly, west of Pelion. Naturally, with 
the whole country inundated, the lake would have no 
independent existence. 
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1 The correspondence in formation of the two sides of the 
pass (salients on one side answering to recesses on the other) 
gives the impression that they were once united and have 
been violently separated. 
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a sea. Now the Thessalians say that Poseidon made 
this passage whereby the Peneus flows; and this is 
reasonable ; for whosoever believes that Poseidon is 
the shaker of the earth, and that rifts made by 
earthquakes are that god’s handiwork, will judge 
from sight of that passage that it is of Poseidon’s 
making ; for it is an earthquake, as it seems to me, 
that has riven the mountains asunder.! 

130. Xerxes enquiring of his guides if there were 
any other outlet for the Peneus into the sea, they 
answered him out of their full knowledge: “The 
river, O king, has no other way into the sea, but 
this alone; for there is a ring of mountains round 
the whole of Thessaly.’”’ Whereupon, it is said, 
quoth Xerxes: “They are wise men, these Thessa- 
lians ; this then in especial was the cause of their 
precaution long before? when they changed to a 
better mind, that they saw their country to be so 
easily and speedily conquerable; for nought more 
would have been needful than to let the river out 
over their land by barring the channel with a dam and 
turning it from its present bed, that so the whole of 
Thessaly save only the mountains might be under 
water.” This he said with especial regard to the 
sons of Aleues, these Thessalians being the first 
Greeks who surrendered themselves to the king; 
Xerxes supposed that when they offered him friend- 
ship they spoke for the whole of their nation. Having 
so said, and ended his viewing, he sailed back to 
Therma. 

131. Xerxes delayed for many days in the parts of 


2 As a matter of fact the Thessalians had determined on 
their policy very recently indeed ; but Xerxes apparently 
supposes that they had resolved to join him from the first. 
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FlépEns emt ys altnoww Kyjpukas TOvOE elvena” 
T poTepov Aapetov TE MAAVTOS er auto TobTO, of 
pev avT@v TOUS aitéovTas és TO Bapabpov of 3° és 
d péap euBadortes | éxéXevov yh Te Kab Bdap ex 
TOUT OY pepesy Tapa Bactrea. TOUT@Y bev elvexa 
ouk érrepe FiepEns TOUS aitnoovtas® 6 Tt O€ TOtaL 
"A@nvatotar TavTa Tolng ace TOUS KNPUKAS oup- 
nverKe aveDérnrov yevér Oar, OUK exo erat TL, WANY 
OTL ope v) xopn Kal 7 TOMS édntw0n. adAa 
TOUTO Ov OLA TAUT HY Thy aitinv doxéw yever Oat. 

134. Toto. &€ dv AaxeSatpovioiss phvis Kat- 
eoxne TarOuBiou tov Ayapéuvovos xypuxos. év 


1 Not all the inhabitants of Thessaly, here, but the tribe 
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Pieria; for a third part of his army was clearing a 
road over the Macedonian mountains, that all the 
army might pass by that way to the Perrhaebian 
country ; and now returned the heralds who had been 
sent to Hellas to demand earth, some empty-handed, 
some bearing earth and water. 

132. Among those who paid that tribute were 
the Thessalians,1 Dolopes, Enienes, Perrhaebians, 
Locrians, Magnesians, Melians, Achaeans of Phthia, 
Thebans, and all the Boeotians except the men of 
Thespiae and Plataea. Against all of these the 
Greeks who declared war with the foreigner entered 
into a sworn agreement, which was this: that if they 
should be victorious they would dedicate to the god 
of Delphi the possessions of all Greeks who had of 
free will surrendered themselves to the Persians. 
Such was the agreement sworn by the Greeks. 

133. But to Athens and Sparta Xerxes sent no 
heralds to demand earth, and this was the reason: 
when Darius had before sent men with this same 
purpose, the demanders were cast at the one city into 
the Pit 2 and at the other into a well, and bidden to 
carry thence earth and water to the king. For this 
cause Xerxes sent no demand. What calamity befel 
the Athenians for thus dealing with the heralds I 
cannot say, save that their land and their city was laid 
waste; but I think that there was another reason 
for this, and not the aforesaid.* 

134. Be that as it may, the Lacedaemonians were 
visited by the wrath of Talthybius, Agamemnon’s 


of that name which had settled in the Peneus valley and 
given its name to the surrounding peoples. 
2 Into which criminals condemned to death were thrown. 
3 Possibly the burning of the temple at Sardis (V. 102). 
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yap Lwdaptn éotl TadrOuBiov tpov, eiat 8€ rat 
aTroyovot TarOvBiddac Kareouevol, Totat at 
KnpuKniat al eK Lrdpins wacae yépas dédovTat. 
peta Sé Tavita Toit Lraprijryct KadMephoae 
Ovopevorcs ovx éduvato’ tov’To 8 él xpovoy 
ouxvov qv ot. axDopéevery bé Kat ouppop? 
Xpewpevev Aaxedatpovior, arins Te TONAGKLS 
sud EyouErNS Kal Knpvypa ToLovoE TOLEULEVOY, 
et tus Bovdorto Aaxedatpovioy mpo THs Lmdprys 
amobynaKev, LrepGins Te ) "Avnptarov Kal Bobddus 
0 Nuxorea, avdpes Lrapriqras guar TE YyEyOVOTES 
ev Kal Xpimact aVNKOVTES € és Ta Tpata, eOedovrai 
umébvcap mou ny Tidat Eéptn TOV Aapeiou Kn pv- 
Kov TeV ép Lrapry ATONOMEVOY. ovr LTwap- 
TUATAL TovTous ws amolavevpévous és Mrdous 
dmemeprpay. 

135. Adrn rte a TOApa TOUTOD TOV avbpav 
Owpatos akin nal tdde mpos TovTOLoL Ta ETreEa, 
TOPEVOMEVOL yap és Lovca amixveovTat Tapa 
‘Tédpvea: o 6€ ‘Téddpyns jv pev yévos Ilepons, 
oT pPATHYOS dé TOV mapabaracciov avOparwv TOV 
éy TH ‘Agin’ ds opeas feivia mpoUéwevos tata, 
Eewilwv dé elpero tdbe. ‘‘“Avdpes Aaxedarporiot, 
Tl én pevyere Bacwré hiroe yevéobar; opare yap 
ws émiatatat Baotrevs avdpas ayabovs Tima, és 
Eué TE KALTA Ewa TPNYLaTa aTOBNETOVTES. OUTw 
dé xal Upeis et doinre Umeas avrovs Baonrét, 
Sebobwobe yap T pos | auTov dvdpes elvat ayadot, 
Exaotos av Dewy apxot yns ‘EXAdbos Sovtos 
Baathéos.” _Tpos Tatra Umrex plvavTo Tdbe. 

‘"Toapves, ovK €& icov yiveTau n cvpBovrtn ” 
és npéas Teivouca. TOU pey Yap TeTrELPNMLEVOS 


436 


BOOK VII. 134-135 


herald ; for at Sparta there is a shrine of Talthybius, 
and descendants of Talthybius called Talthybiadae, 
who have by right the conduct of all embassies from 
Sparta. Now after that deed the Spartans could 
not win good omens from sacrifice, and for a long 
time it was so. The Lacedaemonians were grieved 
and dismayed ; ofttimes they called assemblies, and 
made a proclamation inviting some Lacedaemonian 
to give his life for Sparta ; then two Spartans of noble 
birth and great wealth, Sperthias son of Aneristus 
and Bulis son of Nicolaus, undertook of their own 
free will that they would make atonement to Xerxes 
for Darius’ heralds who had been done to death at 
Sparta. Thereupon the Spartans sent these men to 
Media for execution. 

135. Worthy of all admiration was these men’s 
deed of daring, and so also were their sayings which 
I here record. As they journeyed to Susa, they 
came to Hydarnes, a Persian, who was general of the 
sea-coast of Asia; he entertained and feasted them 
as guests, and as they sat at his board, “ Lacedae- 
monians,” he questioned them, “why do you shun 
the king’s friendship? You can judge from what 
you see of me and my condition how well the king 
can honour men of worth. So might it be with you ; 
would you but put yourselves in the king’s hands, 
being as you are of proven worth in his eyes, every 
one of you might by his commission be a ruler of 
Hellas.” To this the Spartans answered: ‘“ Your 
counsels to us, Hydarnes, are ill assorted; one half 
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136. Tadta pev ‘Tédpvea dpeinpavto. évOedrev 
d€ ws avéBnoay és ovoa Kal Bactree és dyer 
irov, mpata pev tav Sopydopwv KedevovTov Kab 
avayKny ogt T poo epovT ay T poo Kuve Bacthéa 
T poo TiMTOVTAS, ouK épacav wbedpmevot & bm’ aur ay 
em Keparny ToUna ew TavTa ovdapa’ ore yap 
odiot év vou@ elvat av pamov ™ pooKuveey OUTE 
Kata TavTa icewv. as 6é amepaxés avo TOUTO, 
devrepa opt Aéyouot Tade Kat Aoyou Totoboe 
éyopeva 6° O, Bacired Mydwr, émeppay peas 
Aakedarpovior | aytt TOV év Yawrdaptn aTrohopevey 
KNpvKaV ToLny exelvov TigovTas,” Aéyouat bé 
avroiou radta Eéptns vio peyaroppoourns ouK 
edn Gpovos éceo Oa AaxeSatpoviorce Keivous peev 
yap ovyxXeat Ta mavTo@v avO portray vO psa 
aTOKTEWWAaVTAS KNPUKAS, autos 5é Ta exelvorce 
ETLTANTOCEL TAUTA OV TOLNTELV, OVOE GVTATOKTELVAS 
ExELVOUS dmoduoety Aaxedatyovious THS airins. 

1387. Oita 7 TarOuBiov pies Kal TavTa 
TomoadvTay Lrraptintréwy émavoaTo TO Tapav- 
Tika, Kalt@ep atrovooTncavTwy és Lmdptny 
Larephiew Te Kal BovAtos. vpove 6é peTémerTa 
TOAN@ emnyepOn kata Tov IleXotrovynoiwy Kat 
AOqvatev TrOAEpOD, WS heyoues Aaxedatpovor. 
TouTO pot év Totot Oerotarov daivetar yevéo Oar. 
OTL pev yap KatTeckne és ayyéerous 7 TarOuBiou 
phvis ovbdé éravcato mpl 4 é&nAOe, TO Sixacop 
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of them rests on knowledge, but the other on igno- 
rance; you know well how to be a slave, but you 
have never tasted of freedom, to know whether it 
be sweet or not. Were you to taste of it, not with 
spears you would counsel us to fight for it, no, but 
with axes.” 

136. This was their answer to Hydarnes. Thence 
being come to Susa and into the king's presence, 
when the guards commanded and would have com- 
pelled them to fall down and do obeisance to the 
king, they said they would never do that, no not if 
they were thrust down headlong; for it was not 
their custom (said they) to do obeisance to mortal 
men, nor was that the purpose of their coming. 
Having beaten that off, they next said, “ The Lace- 
daemonians have sent us, O king of the Medes, in 
requital for the slaying of your heralds at Sparta, to 
make atonement for their death,” and more to that 
effect; whereupon Xerxes of his magnanimity said 
that he would not imitate the Lacedaemonians ; 
‘‘for you,” said he, “ made havoc of all human law 
by slaying heralds; but I will not do that which I 
blame in you, nor by putting you in turn to death 
set the Lacedaemonians free from this guilt.”’ 

137. Thus by this deed of the Spartans the wrath 
of Talthybius was appeased for the nonce, though 
Sperthias and Bulis returned to Sparta. But long 
after that it awoke to life again in the war between 
the Peloponnesians and Athenians, as the Lacedae- 
monians say. That seems to me to be a sure sign of 
heaven’s handiwork. It was but just that the wrath 
of Talthybius descended on ambassadors, nor was 
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1 Halia was a port in Argolis. The event took place prob- 
44° 





™ 
~ 


me 


BOOK VII. 137-139 


abated till it was satisfied; but the venting of it on 
the sons of those men who went up to the king to 
appease it, namely, on Nicolas son of Bulis and 
Aneristus son of Sperthias (that Aneristus who 
landed a merchant ship’s crew at the Tirynthian 
settlement of Halia and took it),! makes it plain to 
me that this was heaven’s doing by reason of Talthy- 
bius’ anger. For these two had been sent by the 
Lacedaemonians as ambassadors to Asia; betrayed 
by the Thracian king Sitalces son of Tereus and 
Nymphodorus son of Pytheas of Abdera, they were 
made captive at Bisanthe on the Hellespont, and 
carried away to Attica, where the Athenians put 
them to death,? and with them Aristeas son of Adi- 
mantus, a Corinthian. This happened many years 
after the king’s expedition; I return now to the 
course of my history. 

138. The professed intent of the king’s march was 
to attack Athens, but in truth all Hellas was his 
aim. This the Greeks had long since learnt, but not 
all of them regarded the matter alike. Those of 
them that had paid tribute of earth and water to the 
Persian were of good courage, thinking that the 
foreigner would do them no harm; but they who 
had refused tribute were sore afraid, since there 
were not in Hellas ships enough to do battle with 
their invader, and the greater part of them had no 
stomach for grappling with the war, but were making 
haste to side with the Persian. 

139. Here Iam constrained perforce to declare an 
opinion which will be displeasing to most; but I will 
not refrain from uttering what seems to me to be 


ably between 461 and 450, when Athens and Argos were 
allied against Sparta. 2 In 430; cp, Thucyd. IL. 67. 
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TOUS a&AXous “EdAnvas pndifovtas oporoyin dv 
EXPNTAYTO 7 pos Eépinv. Kal oUTH av em appo- 
TEpa n ‘Eddas eyiveTo v0 Iéponot. Thy yap 
apehinv THY TOY TELyéwy TAV Sta TOD ‘ToO poo éX.7- 
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ay apapTavot TO arndes. ovToL yap emt oKOTEpa 
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140. Iléuapavtes yap ot "AOnvaio: és Aedhous 
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true. Had the Athenians been panic-struck by 
the threatened peril and left their own country, or 
had they not indeed left it but remained and sur- 
rendered themselves to Xerxes, none would have 
essayed to withstand the king by sea. If, then, no 
man had withstood him by sea, I will show what 
would have happened by land: though the Pelo- 
ponnesians had built not one but many walls across 
the Isthmus for their armour,! yet the Lacedaemon- 
ians would have been deserted by their allies (these 
having no choice or free will in the matter, but see- 
ing their cities taken one by one by the foreign fleet), 
till at last they would have stood alone; and so 
standing they would have fought a great fight and 
nobly perished. Such would have-been their fate ; 
or it may be that, when they saw the rest of Hellas 
siding with the enemy, they would have made terms 
with Xerxes; and thus either way Hellas would 
have been subdued by the Persians. For I cannot 
perceive what advantage could accrue from the walls 
built across the isthmus, while the king was master 
of the seas. But as it is, to say that the Athenians 
were the saviours of Hellas is to hit the truth. For 
which part soever they took, that way the balance was 
like to incline; and by choosing that Hellas should 
remain free they and none others roused all the rest 
of the Greeks who had not gone over to the Persians, 
and did under heaven beat the king off. Nor were 
they moved to desert Hellas by the threatening 
oracles that came from Delphi and sorely dismayed 
them, but they stood firm and were bold to abide 
the invader of their country. 

140. For the Athenians had sent messages to 


1 Cp. I. 181, where the wall of Babylon is called a ddpné. 
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141. Tatra aKovoayTes o. tav AOnvaiwv Jeo- 
1 pOTroL cunpopH TH peyiorn eXpéwvro. mpoBan- 
ovat bé opéas avrous ume Tob Kakov Tov 
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1 Lit. spread courage over your evils. But most com- 
mentators translate ‘‘ steep your souls in woe.”’ 
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Delphi and asked that an oracle be given them; and 
when they had performed all due rites at the temple 
and sat them down in the inner hall, the priestess, 
whose name was Aristonice, gave them this answer: 


Wretches, why tarry ye thus? Nay, flee from your 
houses and city, 
Flee to the ends of the earth from the circle em- 
battled of Athens! 

Body and head are alike, nor one is stable nor 
other, 

Hands and feet wax faint, and whatso lieth 
between them 

Wasteth in darkness and gloom; for flame 
destroyeth the city, 

Flame and the War-god fierce, swift driver of Syrian 
horses. 

Many a fortress too, not thine alone, shall he 
shatter ; 

Many a shrine of the gods he’ll give to the flame 
for devouring ; 

Sweating for fear they stand, and quaking for dread 
of the foeman, 

Running with gore are their roofs, foreseeing the 
stress of their sorrow ; 

Wherefore I bid you begone! Have courage to 
lighten your evil.! 


141. When the Athenian messengers heard that, 
they were very greatly dismayed, and gave themselves 
up for lost by reason of the evil foretold. Then Timon 
son of Androbulus, as notable a man as any Delphian, 
counselled them to take boughs of supplication, and 
to go once again and in that guise enquire of the 
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1) Tov oxrovapevns Anpuntepos 7 cuviovens. 


142. Taira ods jriwtepa yap Ta&v TpoTépwv 
Kal hy nal édoxee elvat, cuyyparrdapevor atraddac- 
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oracle. Thus the Athenians did; ‘ Lord,” they 
said, “regard in thy mercy these suppliant boughs 
which we bring to thee, and give us some better 
answer concerning our country; else we will not de- 
part out of thy temple, but abide here till we die.’’ 
Thereupon the priestess gave them this second 
oracle : 


Vainly doth Pallas strive to appease great Zeus of 
Olympus ; | 

Words of entreaty are vain, and cunning counsels 
of wisdom. 

Nathless a rede I will give thee again, of strength 
adamantine. 

All shall be taken and lost that the sacred border 
of Cecrops 

Holds in keeping to-day, and the dales divine of 
Cithaeron ; oy 

Yet shall a wood-built wall by Zeus all-seeing be | ae 
granted — 

Unto the Trito-born, a stronghold for thee and thy 
children. 

Bide not still in thy place for the host that cometh 

from landward, 

Cometh with horsemen and foot; but rather with- 
draw at his coming, 

Turning thy back to the foe; thou yet shalt meet 
him in battle. 

Salamis, isle divine! ‘tis writ that children of 


women 
Thou shalt destroy one day, in the season of seed- 
time or harvest. 


142. This being in truth and appearance a more 
merciful answer than the first, they wrote it down 
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of pev 87 Kata Tov dpaypov auveBadXovToO 
TovTo To EvALvov Tetyos elvat, of & ad EXeyor Tas 
véas onpaivery Tov Oeov, cal TavTas Tapapréec Oat 
éxéXevov Ta AAA atTrévtas. Tous @v 67 Tas véas 
Aéyovtas eivat TO EvALvoy Telyos Exchardre Ta dvo 
Ta TeXevTaia pnOévta vireo THS Ivins, 


® Gein Sarapis, arrorels 5é ov Téxva yuvatkov 
H Tov oxiovapevns Anuntepos 7) cvmovons. 


KaTa Tavita Ta érea cuvexéovTo ai yaar TOV 
hapévav tas véas TO EvAuvov Teiyos elvas ot yap 
pnoporoyo: Tavtn TadvTa éAduBavoy, ws audt 
arapiva bet opeas écowOjvat vavyayinv Tapa- 
oKevacapévous. 

143. "Hv 8€ trav tis ’AOnvaiwy avnp és mpwTous 
VewoOTL TAPLWY, TP oVVowa pev Hv BOewotoxr€ns, 
mais 6 Neoxdéos éxanréeTo. ovTOS wYNnp OvK EPH 
wav op0as tovs ypnopordyous asupBdAdArecOan, 
Neywr tordde> ef és “AOnvaiovs elye TO Eros 
ELpnevov eovTws, OUK av ovTa puy SoKéELY HITLwS 
xpnoOivat, ddAd woe “ & aYETAIn Darapis” ayTi 
Tov ‘‘@ Bein YTarapis,” eb ep ye Eweddov of oiKn- 
Topes aud’ avTn TedeuTHcEL? aAdAa yap és TOUS 
monenious TH Oe@ eippaOar TO ypnoTHpLoV 
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and departed back to Athens. So when the mes- 
sengers had left Delphi and laid the oracle before 
the people, there was much enquiry concerning its 
meaning, and there were two contrary opinions in 
especial among the many that were uttered. Some 
of the elder men said that the god’s answer signified 
that the acropolis should be saved; for in old time 
the acropolis of Athens had been fenced by a thorn 
hedge, and by their interpretation it was this fence 
that was the wooden wall. But others supposed 
that the god signified their ships, and they were for 
doing nought else but equip these. They then that 
held their ships to be the wooden wall were disabled 
by the two last verses of the priestess’ answer: 


Salamis, isle divine! ‘tis writ that children of 
women 

Thou shalt destroy one day, in the season of seed- 
time or harvest. 


These verses confounded the opinion of those who 
said that their ships were the wooden wall; for the 
readers of oracles took the verses to mean, that they 
should offer battle by sea near Salamis and be there 
overthrown. 

143. Now there was a certain Athenian, by name 
and title Themistocles son of Neocles, who had lately 
risen to be among their chief men. He said, that 
the readers of oracles had not rightly interpreted 
the whole; and this was his plea: had the verse 
been verily spoken of the Athenians, the oracle had 
used a word less mild of import, and had called 
Salamis rather “ cruel” than “ divine,” if indeed the 
dwellers in that place were in it and for it to perish ; 
nay (said he), rightly understood, the god’s oracle 
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curAapBavovts Kata TO 6p9ov, GAN ovK és ’AOn- 
vaious' wapacKevatecOat Ov avTovs ws vavpayy- 
covras auveBovreve, ws ToUTOU éovTos TOD EvAivay 
Te(yeos. TavTn Oepysotokréos amropatvomévov 
’"AOnvaio tadta odio éyvwoay aipetwrepa evar 
paAXoy TA TOV YpNoMoADywD, Of OK EwV VvaU- 
paxin aptéec Bau, TO b¢ oupmay elmreiy ovde 
yelpas dvtactpecOat, ANAG exALTOVTAS YOpHY THY 
"Artixny GAAnv Tiva oiKilerv. 

144, “Eréon re Qepiotoxré yroun Eutrpoabe 
TAUTNS és Katpov jplarevae, ore “AOnvaioiae yevo- 
HEVOV VENLATWY LEYAAWDY EV T@ KOLV@, TA EX TAY 
petddArAov odt tpoon\Oe tav ao Aaupeiov, 
éuerdArov AdEeo Oat opyndov ExacTos Séxa Spaypas: 
Tote @epusatoxrAéns avéyvwce "AOnvaious tis 
Stacpéatos TAUTNS Tavoapevous véas ToUT@Y TaY 
Xprnpedrov Totnoad Gat Sunxocias és TOV TohEepov, 
Tov mpos Avytyntas N€ywv. OUTOS yap O TONELOS 
auvatas éowae és TO TOTE THY EXXdba, dvayKaoas 
Qaraccious yevéobat ’AOnvaious. at Sé és TO 
bev errornOnaay ove expnaOnaay, és déov d€ otTw 
TH EAAdS&e éeyévovto. abtrai te bn ai vées Tote 
"AOnvaioct mpotrounOeioat Um ipyxov, eTEpas TE 
éee mpocvauTnyéecOar. Gd0kE TE HL peta TO 
Xenornptov Bovrevopévotot émriovta émt thy 
E)dAdéa tov BapBapov SéxecOat tHOt ynuoi tTrapv- 
Snuet, TO Yew tetOopévous, dpa ‘EXXnvev Totat 
BovrAopévoice. 


1 Silver, lead, and perhaps copper mines in Attica, from 
which the state drew an annual revenue. Apparently when 
this exceeded the usual amount the general public received 
a largess. Even if the population numbered 30,000 (cp. V. 
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was spoken not of the Athenians but of their enemies ; 
and his counsel was that they should believe their 
ships to be the wooden wall, and so make ready to 
fight by sea. Themistocles thus declaring, the 
Athenians judged him to be a better counsellor than 
the readers of oracles, who would have had them 
prepare for no sea fight, and in brief offer no resist- 
ance at all, but leave Attica and settle in some other 
country. | 

144. Themistocles had ere this given another 
counsel that seasonably prevailed. The revenues 
from the mines at Laurium! had brought great 
wealth into the Athenians’ treasury, and when they 
were to receive each man ten drachmae for his share, 
then Themistocles persuaded the Athenians to make 
no such division, but out of the money to build two 
hundred ships for the war, that is, for the war with 
Aegina ; it was that war whereof the outbreak then 
saved Hellas, by compelling the Athenians to be- 
come seamen. The ships were not used for the 
purpose wherefor they were built, but it was thus 
that they came to serve Hellas in her need. These 
ships, then, had been made and were already there 
for the Athenians’ service, and now they must build 
yet others besides; and in their debate after the 
giving of the oracle they resolved, that they would 
put their trust in heaven and meet the foreign 
invader of Hellas with the whole power of their 
fleet, ships and men, and with all other Greeks that 
were so minded. 


97) ten drachmae per head would be only 50 talents; far too 
small a sum for the building of 200 ships; Herodotus cannot 
mean more than that the Laurium money was a contribution 
towards a ship-building fund. 
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145. Ta pev 87) Xphorhpea Tatra Toict ‘AGOn- 
vaiours eyeryovec. TUAACyomevery 5é és T@UTO TOY 
qept THY ‘EAAdda ‘EXdjver TOV TO dpeiven 
ppoveovtwy Kat Sidovtav sgict ovyov Kal mio Tey, 
evOaira edoxee Bovrevopevorct avroios mparov 
pev XpPnuaTeov mavrov KaTadhdooesOat Tas TE 
ExOpas Kat Tous Kar’ GXAAOUS éovtTas Tone uous: 
joav dé mpos Tivas Kal addous eyKekpnpevot," 0 b¢ 
@v péytaTos "A@nvaioict Te Kat Alywytye. pera 
d¢ muvOavopevot Bépinv ouv TO oTpAaTe elvat év 
Lapsior, éBovdevcavro KATATKOTOUS TE MTEL és 
THY ‘Aainv Tav Baotréos mpnyuatay, €s “A pyos 
TE ayyéNOus omary piv cuvOncopévous 1 pos Tov 
Iépany, Kal és YuKxedinv adrous TET ELV Tapa 
Térwva tov Aewopéveos és te Képxupav xerev- 
covTas Bondéew Th ‘Edd abr Kat és K pytny aXouvs, 
ppovijcavres él KOS ev Te yévorto TO ‘EdAnvixov 
Kab € ouryeu~pavTes TOUTO ™ pyo covey TAVTES, @S 
Servav em LovT@V omotrs Tact "EAAnet. Ta oé€ 
TéXavos Tpyypara peydha éNéyeTo elvat, ovdapav 
‘Ed Anvec@v T@V OV TONY pelo. 

146. ‘Os 6€ tavTd oft Edoke, raTadvodpevot 
Tas é Opas mpata poe KATACKOTTOUS me“Tovat 
és THY Aginv avdpas Tpeis. ot 5é amriKopevot TE 
és Ldpbis xa catapadovres Thy Bactréos oTpa- 
TUBD, @S €TaLoTOL eyévovTo, BacanaGévtes umo 
TOV TTpATH YOY Tob melo atpatob aTHYOVTO ws 
ATONEOMEVOL. Kal Toto’ Mev KATEKEK PUTO Odvaros, 
FlépEns 6é as emrudeto Taira, peuplels TeV 
oTpaTnyav THY yvounv wéuTrer TOV Twas Sopu- 
popwy, EVTELNGLEVOS, av KatahaBace TOUS Kata- 
oxotous CavTas, ayew tap éwutov. ws bé étt 
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145. These oracles, then, had been given to the 
Athenians. All the Greeks that had the better 
purpose for Hellas now assembling themselves to- 
gether and there taking counsel and plighting faith, 
they resolved in debate to make an end of all their 
feuds and their wars against each other, from what- 
ever cause arising; and among others that were 
afoot the greatest was the war between the Athenians 
and the Aeginetans. Presently, learning that Xerxes 
was at Sardis with his army, they planned to send 
men into Asia to spy out the king’s doings, and to 
despatch messengers, some to Argos, who should 
make the Argives their brothers in arms against the 
Persian, some to Gelon son of Dinomenes in Sicily, 
some to Corcyra, praying aid for Hellas, and some 
to Crete; for they hoped that since the danger 
threatened all Greeks alike, all of Greek blood 
might unite and work jointly for one common end. 
Now the power of Gelon was said to be very great, 
surpassing by far any power in Hellas. 

146. Being so resolved, and having composed 
their quarrels, they first sent three men as spies into 
Asia. These came to Sardis, and took note of the 
king’s army; but they were discovered, and after 
examination by the generals of the land army they 
were led away for execution. So they were con- 
demned to die; but when Xerxes heard of it he 
blamed the judgment of his generals, and sent some 
of his guards, charging them if they found the 
spies alive to bring them before him. They were 


1 From éykepdyvuyi; Reiske’s conjecture for MS. éyxexpn- 
péevos which Stein prints, admitting the difficulty of inter- 
preting “it. 
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TMepleovTas avrous katéXaBov Kal hryov &s ovrev 
THDv Baotnréos, TO evOeirev mud opevos én’ olct 
HAD ov, ExéXeveE apeas TOUS Sopupopous TeplaryovTas 
émibeixvuc ar mdvra te tov qwetov oTparov Kat 
tiv immo, éredy 5é Tata Onevpevor Ewor TANpEES, 
atvoTéume €> THY av avtot eé\wor yopny 
aowwéas. 

147. "Emiréyov S€ tov AGyov Tovde Tavta éve- 
TEANETO, @S €l per QTWAOVTO OL KaTaTKOTOL, OUT 
av Ta EWUTOD TPNYyLATA poet Varro ob VEdAnves 
eovTa Aoyou pélw, oT dv TL TOUS TOAEMLOUS peya 
éoivarro, avdpas Tpets aTroNeg avres' voorna avrey 
dé TOUT@Y és THY ‘EdAdba Soxéew edn axovaavras 
TOUS “EdAqvas Ta éwuToU T PNY WAT a To TOU 
oToAOU TOU yevomevov Tapadwoev oéas THY idinu 
éXevOepinu, Kal obTw ovde dence en aUuTOUS 
OT PATHrAATEOVTAS Tmpnywara ever. oixe dé auTou 
avTn 7h yvoun TH Ye adAy. E@V yap év ’ABvd@ o 0 
ElepEns cide mrola &x Tod Tlovrov oliTaywya 
StextrA@ovta TOV ‘EAA jomovtop, és te Aiyivap 
Kal Iedorrovyna ov Kopmtlopmeva. ob MeV 57 tapedpot 
avrou ws émudovro TOE ua elvat Ta whoia, 
&roupot noav aipeety auta, éadérrovTes és TOV 
Baotrea, OKOTE maparyyerncer, o 6¢ Eepéns elpeTo 
avrous oKn mA€oLeD" of dé eimav “’Es TOUS ous 
moNeulous, @ SéoTroTa, otrov dryovTes.” & 6€ 
vTroAaBev fn - OvKay kal nmeis éxet wEopev 
eva Tep OUTOL, Tota TE dddovoe eEnpTupevor Kat 
oiT@; Ti Ora adtxéovat oUTOL Hiv oLTia Tapa- 
kopitovtes ;” 

148. Oc pév vuy xatdocKkoTra ottw Oenodpevoi 
Te Kal atroTrepOevTes evoaTtnaav és THY Evpwrny, 
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found still living and brought into the king’s 
presence; then Xerxes, having enquired of them 
the purpose of their coming, bade his guards lead 
them about and show them all his army, horse and 
foot; and when the spies should have seen all to 
their hearts’ content, send them away unharmed 
whithersoever they would go. 

147. The reason alleged for his command was 
this: had the spies been put to death, the Greeks 
would not so soon have learnt the unspeakable 
greatness of his power, and the Persians would have 
done their enemy no great harm by putting tfiree 
men to death; “but if they return to Hellas,” said 
he, “methinks when the Greeks hear of my power 
they will before the expedition surrender this 
peculiar freedom that they have, and so we need 
not be at pains to march against them.” This was 
like that other saying of Xerxes’, when he was at 
Abydos and saw ships laden with corn sailing out of 
the Pontus through the Hellespont, voyaging to 
Aegina and the Peloponnese. They that sat by him, 
perceiving that they were enemy ships, were for 
taking them, and looked to the king for him to give 
the word. But Xerxes asked them whither the 
ships were sailing; “to your enemies, Sire,’ said 
they, “carrying corn.” Whereto Xerxes answered, 
«And are not we too sailing to the same places as 
they, with corn among all our other provisions? 
What wrong are they doing us in carrying food 
thither?” 

148. So the spies were sent back after they had 
thus seen all, and returned to Europe. They of the 
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ot dé cVv@porat ‘EAM ver | émi to Ilépon pera 
THY drromepapey TOV KATATKOT OV Sevrepa éme Tov 
és “A pyos ayyérous. "Apyetor Sé héyouat 7a Kar 
EWUTOUS yevér Oat moe. mudéa Gat yap auriKa kar’ 
apxas Ta €K TOU BapBdpov eryerpopeva ert THY 
“EdAdOa, Tudopevor dé, nat pal ovres @S opeas 
ot “EAAnves TELpHTOVTAL TaparauPavortes emi 
TOV Tlépony, méprpas Georporous és Acrgovs Tov 
Beov eTPeLpn og opLevous rATY ode pérret apto Tov 
Totéovat yever Bar vewort yap opéwy TeOvavat 
éEamtaxtAtous t UTrO Aaxedarpovriwy Kat Krcopéveos 
Tou ‘Avakav6pibew TOV On elvexa méurrelv. THY 
dé Ilvdinv érretpwract avtoiot avedeiy rade. 


ex Ope TMEPLKTLOVET OL, pin’ aBavarotor Oeoiowy, 
elow TOV mpoBoratov é EYWV TE vray pevos joo 
Kal Kepariy mepvrato: xapn S€ TO copa 
TAWCEL. 


tata pev THY Ivdiny Xpigac T pOTEpor" peta dé 
Os érOeiv TOUS aryyedous € és én TO “Apyos, éreN Oeiy 
emt TO Bovdeuriprov Kal réyev Ta evTETAA EVA. 
Tous 5€ mpos Ta AEyoueva Utroxpivacbat ws ETOL- 
feo etal “Apryetos mrovéety tadta, tpinxovTa éTea 
elpnvnv o7rEeLo dwevot Aaxedatpoviouce Kat Wyeo- 
pevot KaTa 70 Tyutov Tdons THS TUMPAXINS. 
Kaitou KaTa ye TO StKaLov yiver Oa THD myEHoviny 
EWUTOV" aXX’ duws ohio aToypay KaTa TO Hutou 


NYEOMEVOLCL. 
149. Tadra peév Néyouar thv BovrAny vToKpiva- 





1 In the battle of Tiryns, 494; cp. VI. 77. 
2 That is, those with full citizenship, the nucleus of the 
population ; c@ua being the remainder. 
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Greeks who had sworn alliance against the Persian 
next after sending the spies sent messengers to 
Argos. Now this is what the Argives say of their 
own part in the matter:—They were informed from 
the first that the foreigner was stirring up war 
against Hellas; knowing this, when they learnt 
that the Greeks would essay to gain their aid against 
the Persian, they sent (they say) messengers to 
Delphi, there to enquire of the god how it were 
best for themselves that they should act; for six 
thousand of them had been lately! slain by a Lace- 
daemonian army and Cleomenes son of Anaxandrides 
its general ; for this cause, they said, the messengers 
were sent. The priestess gave this answer to their 
questioning : 


Hated of dwellers around, by the god’s immortal 
belovéd, 

Crouch with a lance in rest, like a warrior fenced in 
his armour, 

Guarding thy head? from the blow; and the head 
shall shelter the body. 


This answer had already been uttered by the 
priestess; and presently the messengers came to 
Argos, and there appeared in the council chamber 
and spoke as they were charged. Then the Argives 
(this is their story) answered to what was said, that 
they would do as was asked of them if they might 
first make a thirty years’ peace with Lacedaemon, 
and the command of half the allied power were 
theirs; they would be content with half, albeit if 
they had their rights they should have commanded 
the whole. 

149. This, they say, was the answer of their 
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oBas, Kaimep am aryopevovTos opt Tov XpnoTnpiou 
pn Trovéeo Oar Thy mpos Tous” EAAnvas TUmpaxiny 
omovony o¢ é exer orrovbas yever Oar TPplnKovToE- 
TL0as _kaitep TO Xena rnpLov poBecpevot, f iva 57 
opt ot Tratoes dvdpwbéwar € €v TOUTOLTL Toit éreoe 
pn 6€ atroviéwy éovg éwy emireyer Gas, nv apa 
opeas KaTarain 7 pos TO yeyovore KAK® ardo 
WTA Ua TOS TOV Tlépony, By Td Aowmov éwoe 
Aaxedatpovioy UTYKOOL. Tav 6é ayy Eh TOUS 
aro THs Yraptns mwpos 7a pnJevra EK TIS Bovars 
dpeinpacGat Tota ve: _Tept Mev oTrovbewy avoioe 
és TOUS TAEdVAaS, Tept 5é tryepovins aUTOLCL évTe- 
TarOat vmoxpivacOat, Kal by ervey, ogion poev 
elvas 600. Bactreas, "Apyetotot 5é Eva: ovKov 
Suvarov elvat TOV éx Lrdprys oudérepov Tadoae 
THS Tryewovins, pera 5é dv0 Trav oherépwn budyn- 
pov TOV "Apyetov | elvat KwWAVELY OVdeV. OUTH dn 
oi A pryeiot gaol OUK avacxerbat TOV Lmaprintéwy 
Thy waAeoveEinv, adr’ édécOat paAdov Ud Tov 
BapBdpor apxer Gas 7} n Te umetEas Aaxedatpoviost, 
IPOELTrELY TE Toiae aryyédouot po SwvTos nAtov 
aTadAdoaedOat éx THS "Apyetwv yopns, et dé p17), 
mepuéewrecOat ws qrohepious. 

150. Aurol bev “Apyetor TOCAUTA TOUTMY TépL 
AEyouae: éore 5é GANS Aoyos eyopevos ava Tn 
‘EdAdéa, as Elépins errepae KpuKka. és “Apyos 
TpOTE pov n Tep oppnoat oTpatever Gas émt Ty 
“EAAdba: eAOdvta Sé TovToy AéyeTaL eEiTrety 
“Av6pes "Apyeiot, Bactrevs Fepins Tdd_ opiv 
Never. nets vopiFopev Tlépony éivat at ov meets 
yeyovapev maida Ilepoéos tov Aavans, yeyovora 
éx ths Kndéos Ouyatpos ’Avdpopédns. ottw dav 
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council, although the oracle forbade them to make 
the alliance with the Greeks; and though they 
feared the oracle, yet they were instant that a 
thirty years’ treaty might be made, that so their 
children might have time in those years to grow 
to be men; were there no such treaty,—so, by their 
account they reasoned,—then, if after the evil that 
had befallen them the Persian should deal them 
yet another wound, it was to be feared that they 
would be at the Lacedaemonians’ mercy. Then 
those of the envoys that were Spartans replied to 
what was said by the council, “ That the matter of 
a treaty would be brought before their general 
assembly; but as touching the command, they 
themselves had been commissioned to answer, and 
to say, that the Spartans had two kings, and the 
Argives but one ; now it was impossible to deprive 
either Spartan of his command; but there was 
nought to hinder the Argive from having the same 
right of voting as their two had.” At that,—say the 
Argives,—they deemed that the Spartans’ covetous- 
ness was past all bearing, and that it was better 
to be ruled by the foreigners than give way to the 
Lacedaemonians ; and they bade the envoys depart 
from the land of Argos before sunset, else they 
would be entreated as enemies. 

150. Such is the Argives’ account of this matter ; 
but there is another story told in Hellas: That 
before Xerxes set forth on his march against Hellas, 
he sent a herald to Argos, who said on his coming 
(so the story goes), “Men of Argos, this is the 
message to you of king Xerxes. Perses our fore- 
father had, as we believe, Perseus son of Danaé for 
his father, and Andromeda daughter of Cepheus 
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avtol "Apyetot Aéyouot erictauat 5& tocovTO 
OTe éb mares avOpwrot Ta olKnjLa Kaka, és pécov 
ouvevel Kater drhafacbar Bovdopevor Tole ™N- 
oloLot, eyxurpaytes dv és Ta Tov médas Kana 
aonagios & Exagrot auTay amropepolato émiow Ta 
éseverxaiato. ott dé ots ‘Apyeloiot aloxioTa 
TeToinTat. eyo be opethoo every Ta Aeyoueva, 
meiea Gat ye per ov mavraTace dpetho, Kal pot 
TOUTO TO €7oS eX eT és TavTa hovyov: émet xat 
Taira NeyeTat, @S dpa “Apyetoe 9} HoaY ob érriKanre- 
oapevor tov Tlépony emi tHv ‘ENA dba, ered ope 
7 pos TOUS Aaxedatpovious KaKOS i] aixen éoTH KEE, 
wav &n Bovrdcpevor adios elvat wpo THS Tapecvans 
NUTHS. 

153. Ta peév cept "Apyeiwv etpnrar: és dé thy 
Lexedinn GAXNot Te amixato ayyeXot aro Te 
ocuppayov cuppitovtes Térwve wal 69 Kat aro 
Aaxedatpovior Lvarypos. Tou be Térwvos TOUTOU 
T poryovos, OLKNTwWP O év Tern, 7 ny €x vncouv ThAov 
THS ert Tpomi KELMEVNS” OS KTeComers Térns 
vro Auvdtov Te TOD ex ‘Pédou xai ‘Avtignpov 
ovK edeipOn. ava xpovov S€ avtod oi amoyovot 
‘evopevor ‘popavrat TOV XG oviev Gea SueTéXN cov 
coves, Tn rive EVOS Tev Tov Tporyovey KTnOG- 
pévou TpoT@ Toupee. és Maxrwprov TOMY THY 
vmep TVévAns oLenpevny epuyov _avopes Pedrpov 
oTAGt écowbevtes: TouTous wv o Tnrivns Katn- 
yarye és Tédnv, éyov ovdepiay dvdpav Sivapev 


1 The general idea,—rather obscurely expressed,—seems 
to be that some who judge the Argives harshly have really 
just as many xaxé and aioxpa (which Herodotus appears to 
confuse) of their own. 
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aught for truth but what the Argives themselves 
say. But this I know full well,—if all men should 
carry their own private troubles to market for barter 
with their neighbours, not one but when he had 
looked into the troubles of other men would be 
right glad to carry home again what he had brought. 
Thus judging, you shall see that others did yet more 
foully than the Argives. For myself, though it be 
my business to set down that which is told me, 
to believe it is none at all of my business; let that 
saying hold good for the whole of my history; for 
indeed there is another tale current, whereby it 
would seem that it was the Argives who invited 
the Persian into Hellas, because after the breaking 
of their battle by the Lacedaemonians there was 
nothing that they would racher not have than their 
present distresses. 

153. Thus ends the story of the Argives. As for 
Sicily, envoys were sent thither by the allies to hold 
converse with Gelon, Syagrus from Lacedaemon 
being among them. This Gelon’s ancestor, he who 
made a settlement at Gela, was of the island of 
Telos that lies off Triopium ; he, when the founding 
of Gela by Antiphemus and the Lindians of Rhodes 
was afoot, would not be left behind. His posterity 
became in time ministering priests of the goddesses 
of the nether world? and continued so to be; this 
office had been won as I shall show by Telines, one 
of their forefathers. Certain Geloans, worsted in 
party strife, having been banished to the town of 
Mactorium, inland of Gela, Telines brought them 
back to Gela, with no force of men to aid him but 


2 Demeter and Persephone, 
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only the holy instruments of the goddesses’ worship. 
Whence he got these, and whether or no they were 
of his own discovering, I cannot say ; however that 
be, it was in their strength that he restored the 
exiles, on the condition that his posterity should be 
ministering priests of the goddesses. Now the story 
that is told me makes me marvel that Telines should 
have achieved such a feat ; for I have ever supposed 
that such feats are not for every man’s performing — 
but only such as have a stout heart and a manly 
strength ; but Telines is reported by the dwellers 
in Sicily to have been contrariwise of a soft and 
womanish habit. 

154. So he won this right ; and at the decease ! of 
Cleandrus son of Pantares,—who was for seven years 
despot of Gela, and was slain by a man of that 
city named Sabyllus,—the sovereignty passed to 
Cleandrus’ brother Hippocrates. While Hippocrates 
was despot, Gelon, a descendant of the ministering 
priest Telines, was one of Hippocrates’ guard, as 
were Aenesidemus son of Pataecus and many others ; 
and in no long time he was appointed for his worth 
to be captain of all the horse; for Hippocrates 
besieging Callipolis and Naxos and Zancle and 
Leontini, nay, Syracuse too and many of the 
foreigners’ towns, Gelon in those wars shone pré- 
eminent. None of the cities aforesaid escaped being 
enslaved by Hippocrates save only Syracuse; the 
Syracusans were defeated in battle on the river 
Elorus, but were rescued by the Corinthians and 
Corcyraeans, who made a peace for them on the 

1 In 498. 
Something is omitted after this word; Stein suggests 
vieus, 
465 
VOL, III. H H 


HERODOTUS 


Lupykocious mrapadobvat. Lupynkociwv b6é Ay 
Kapdpwa TO apxaiov. 

155. ‘Os 8€ cat ‘Iarmoxparea TUpavvevoavTa ica 
érea TP aerdep Krcavdpo catehaBe anodaveiv 
7 pos Tone" ‘BAY oTpaTEevo duevov em TOUS Duce- 
Aous, ovTw 57 oO Térwv TO AOYO TLpwpew@y TOT L 
‘Inrmroxpareos Taal Evenetdn TE Kal Kredvdpo, 
ov Bovdopevwr TOV TOMNTEwY KATHKOMY ert elvas, 
TP EpY@: WS emexpaTnoe bax tav Tedwwv, ipxe 
avTos amroarEepnaas TOUS ‘Immoxpdreos maioas. 
pera 5é rodTo To etpnya TOUS yapopous KaNXeo- 
Hévous TOY Lupyxociov €xtreaovTas vmro Te TOU 
Snuov Kal TOV o peTépwy SovAwv, Kaheoueveoy dé 
KuAaupior, 0 Tédov KaTaryaryoy TOUTOUS éx 
Kaopévns TOALOS és Tas Lupynxoveas éaxe wat 
TavTas* oO yap Sjjuos Oo TOV Lupncociov emrLovTe 
Térwve mapadi6oi THY TOA Kal EwuTov. 

156. “O b¢ émeiTe TapehaBe Tas LupyKovcas, 
Terns poev ET LK PATEWY Noryov éeAaoow eTOLeeTO, 
emetTpéyras autny ‘lépwve adehped EwuTon, O be 
Tas Lupyxovoas Ex paTUVE, Kal % ody Oo. mdavTa at 

upnKkovoa at bé Tapavtixa ava T é5pa,pov Kat 
éBdacrov. TOUTO ev yap Kapapwaious & amavras 
és Tas LupyKovoas | ayayev TOALHTAS énoinge, 
Kapapivns dé TO adotu KatérKarpe, TOTO dé 
Pergov UTEpnuioeds TOV GOTOVY TWUTO Tole 
Kapapwatorce érroinge: Meyapéas Te TOUS éeV 
LuKehin, QS TohtopKEopevor és oporoyinu ‘Tpooe- 
Xopyoar, TOUS pev avTav maxéas, detpapevous Te 
7 ONE Lov avT@ Kal mpoo Soxavras atroneec Oar 1a 
TobT9, aryaryov és Tas Lupynkovcas 7 TOALHTAS 
émoinoe’ Tov dé Sjpov Tav Meyapéwy ovx éeovta 
466 


BOOK VII. 154-156 


condition that the Syracusans should deliver up to 
Hippocrates Camarina, which was formerly theirs. 

155. When Hippocrates, too, after reigning the 
same number of years as his brother Cleandrus, 
came to his end near the town of Hybla, whither he 
had marched against the Sicels, then Gelon made a 
pretence of serving the cause of Hippocrates’ sons 
Euclides and Cleandrus, whose rule the citizens 
would no longer bear; but in very deed, when he 
had defeated the men of Gela, he deposed the sons 
of Hippocrates and held sway himself. After this 
stroke of good fortune, the Syracusan landowners 
(as they were called) being driven into banishment 
by the commonalty and their own slaves (Cyllyrians, 
as they were called), Gelon brought them back 
from the town of Casmena to Syracuse, and took 
possession of that city also; for the Syracusan 
commonalty delivered themselves and it to Gelon 
at his coming. 

156. Having taken Syracuse for his own, he made 
less account of his rule over Gela, which he gave in 
charge to his brother Hiero; over Syracuse he 
reigned, and all his care was for Syracuse. Straight- 
way that city grew and waxed great; for not only 
did Gelon bring all the people of Camarina to 
Syracuse and give them its citizenship, razing the 
town of Camarina, but he did likewise to more 
than half of the townsmen of Gela; and when the 
Megarians! in Sicily surrendered to him on terms 
after a siege, he took the wealthier of them, who 
had made war on him and looked to be put to death 
therefor, and brought them to Syracuse to be 
citizens there ; but as for the commonalty of Megara, 


1 At Hybla, N. of Syracuse, on the E. coast of Sicily. 
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who had had no hand in the making of that war and 
expected that no harm would be done them, these too 
he brought to Syracuse and sold them for slaves to 
be carried out of Sicily. In like fashion he dealt 
with the Euboeans! of Sicily, making the same 
difference; the cause of his so doing to the people 
of both places was, that he held the commonalty to 
be an exceeding thankless crew to live withal. 

157. By these means Gelon had grown to great- 
ness as a despot; and now, when the Greek envoys 
were come to Syracuse, they had audience of him 
and spoke as follows. “The Lacedaemonians and 
their allies,” said they, “have sent us to win your 
aid against the foreigner; for it cannot be, we think, 
that you have no knowledge of the Persian invader 
of Hellas, how he purposes to bridge the Hellespont 
and lead all the hosts of. the east from Asia against us, 
making an open show of marching against Athens, but 
in very deed with intent to subdue all Hellas to his 
will. Now you are rich in power, and being lord of 
Sicily you rule thereby what is not the least part of 
Hellas; wherefore, we pray you, send help to them 
that would free Hellas, and aid them in so doing. 
For the uniting of all of Greek stock is the muster- 
ing of a mighty host, able to meet our invaders in 
the field; but if some of us play false, and others 
will not come to our aid, and the sound part of 
Hellas be but small, then it is to be feared that all 
Greek lands alike will be undone. Think not that 
if the Persian defeat us in battle and subdue us, he 
will leave you unassailed ; but look well to yourself 
ere that day come. Aid us, and you champion your 


1 A colony from Chalcis, at Leontini. 
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méuwatus. 


* The Carthaginians were as influential in the west of the 
island as Gelo in the east; Greeks and Semites continually 
competed for commercial supremacy. 
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own cause; a well-laid plan commonly leads to a 
happy issue.” 

158. Thus they spoke; whereto Gelon answered, 
speaking very vehemently, “Men of Hellas, it is 
with a self-seeking plea that you have made bold to 
come hither and invite me to be your ally against 
the foreigners; yet what of yourselves? When I 
was at feud with the Carchedonians,! and prayed you 
to stand my comrades against a foreign army, and 
when I was instant that you should avenge the 
slaying of Dorieus ? son of Anaxandrides by the men 
of Egesta, and when I promised to free those trading 
ports whence great advantage and profit have accrued 
to you,—then neither for my sake would you come 
to aid nor to avenge the slaying of Dorieus; and 
for all that you did, all these lands lie beneath the 
foreigners’ feet. Let that be; for all ended well, 
and our state was bettered. But now that the war 
has come round to you in your turn, ‘tis the time 
for remembering Gelo! Yet albeit you so slighted 
me, I will not take example by you; I am ready to 
send to your aid two hundred triremes, twenty 
thousand men-at-arms, two thousand horse, two 
thousand archers, two thousand slingers, and two 
thousand light-armed men to run with horsemen ; % 
and I undertake that I will furnish provision for the 
whole Greek army till we have made an end of the 
war. But I thus promise on this one condition, 
that I shall be general and leader of the Greeks 
against the foreigner. On no other condition will 
I come myself or send othiers.”’ 


2 Cp. V. 42-46. 
3 Probably active infantry troops, able to keep up with 
the cavalry. 
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159. When Syagrus heard that, he could not con- 
tain himself; “ Verily,” he cried, ‘loud would lament 
Agamemnon son of Pelops, an he heard that the 
Spartans had been bereft of their command by 
Gelon and his Syracusans! Nay, put that thought 
from you, that we will deliver up the command to 
you. If it is your will to aid Hellas, know that you 
must obey the Lacedaemonians; but if (as I think) 
you are too proud to obey, then send no aid.” 

160. Thereupon Gelon, seeing how unfriendly 
were Syagrus’ words, thus and for the last time 
declared his mind to them: ‘“ My Spartan friend, 
the hard words that a man hears are apt to arouse 
his anger; but for all the arrogant tenor of your 
speech you shall not move me to make an unseemly 
answer. When you set such store by the command, 
it is but reasonable that 1 should set yet more, 
being the leader of an army many times greater 
than yours and more ships by far. But seeing that 
you answer me thus stiffly, we will abate somewhat 
of our first condition. It might be, that you should 
command the army, and I the fleet; or if it be your 
pleasure to lead by sea, then I am willing that the 
army should be mine. With that you must needs 
be content, unless you would depart hence without 
such allies as we are.” 

161. Such was Gelon’s offer; and the Athenian 
envoy answered him ere the Lacedaemonian could 
speak. “King of the Syracusans,” said he, “ Hellas 
sends us to you tu ask not for a leader but for an 
army; and you say no word of sending an army 
save and except you can be the leader of Hellas; it 
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1 Most Greek populations had traditionally immigrated 
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is for the command that all your desire is. Now 
as long as you sought the leadership of the whole 
armament, we Athenians were content to hold our 
peace, knowing that the Laconian was well able to 
answer for both of us; but since, failing to win the 
whole, you would fain command the fleet, we would 
have -you know how the matter stands. Even 
though the Laconian should suffer you to command 
it, not so will we; for the command of the fleet is 
ours, the Lacedaemonians desire it not for themselves. 
If they desire to lead it, we withstand them not ; 
but none other will we suffer to be admiral. For it 
were vain that we should possess the greatest multi- 
tude of sea-faring men in Hellas, if, being Athenians, 
we yield up our command to Syracusans,—we who 
can show of all the longest lineage, and who alone 
among Greeks have never changed our dwelling ;! 
and whose he was of whom the poet Homer says, 
that of all who came to Ilion he was the best man in 
ordering and marshalling armies.2_ Thus we are not 
to be reproached for this that we say.” 

162. “ My Athenian friend,” Gelon answered, “ it 
would seem that you have many that lead, but none 
that will follow. Since, then, you will waive no 
claim but must have the whole, ‘tis high time that 
you depart home with all speed and tell your Hellas 
that her year has lost its spring.” Of which saying 
this is the signification, that Gelon’s army was the 
most notable part of the Greek army, even as the 
spring is of the year; so he compared Hellas 


into their present localities from elsewhere ; but the Athen- 
iangs had no such tradition ; their writers often dwell on the 
fact with pride. 

2 Menestheus : Jliad ii. 552. 
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xpnpata avT@ d:dovat Kal iv Te Kal o op TeV 
ape 6 Té&av, fv 8&8 of “EAAnves, rico 
amrayety. 

164. ‘O &é Kaduos ovToS TpPOTEpov TOUT@DV 
TrapadeEd wevos Tapa TAT pos Tupavyida Keer ev 
BeBnxviar, éxwv Te elvat Kal dewvod ET LOVTOS 
ovdevos are bio} Sixasogvvns és pécov Kworot 
Katabets tHv apxny olXeTo és Lecehinv, ev0a 
Tapa apicoy one Te Kal KaTOLKNCE ONLY 
Layedny THY és Meconvny petaBarovoav TO 
ovvopa. tovtov 67 o TéAwv tov Kaddpmov xat 
TOLOUTM TPOT@ aTLKopEvor Oia StxaLoovvNy, THY OL 
QaUTOS GAAnY cuYHdec CodcaDr, EreptrE’ Os El ToIct 
adAotot Stxaiowct Tota €& éwuTOD épyacpévorct 


1 Stein reads axé, with the MSS.; the Oxford text prints 
txé. There is no real warrant for awd in the sense of ‘‘ on 


account of.” 
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deprived of alliance with him to a year bereft of its 
spring.} 

163. After such trafficking with Gelon the Greek 
envoys sailed away. But Gelon feared therefore 
that the Greeks would not avail to overcome the 
foreigner, yet deemed it a thing hard and intolerable 
that he, the despot of Sicily, should go to the 
Peloponnese to be at the beck and call of Lacedae- 
monians; wherefore of this plan he thought no 
more, but followed another instead. As soon as he 
was informed that the Persian had crossed the 
Hellespont, he sent Cadmus son of Scythes,? a man 
of Cos, to Delphi with three ships of fifty oars, 
carrying with them money and messages of friend- 
ship ; Cadmus was to watch the event of the battle, 
and if the foreigner should be victorious then to 
give him the money, and earth and water withal on 
behalf of Gelon’s dominions; but if the Greeks, 
then to carry all back again. 

164. This Cadmus had ere now inherited from his 
father the despotism of Cos; and albeit it was strong 
and well stablished, yet of his own will and under 
no constraint of danger, but of mere justice, he gave 
over the government to the whole body of Coans 
and betook himself to Sicily, where he was given by 
the Samians that city of Zancle which changed its 
name to Messene, and he planted a colony there. 
Thus had Cadmus come, and it was he now whom 
Gelon sent, by reason of the justice that he knew 
to be ever in him; and this that I will relate was 


1 According to Aristotle (Rhet. i. 7 and iii. 10) Pericles 
used the same simile in a funeral oration, referring to the 
State’s loss of its young men. 

2 Probably the expelled ruler of Zancle ; cp. the following 
chapter, and VI. 23. 
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Kat TOOE OUK éXdXta Tov TOUT@D édtTreTo. Kpa- 
THTAS yap peyadov Xpnwatov TOV of TéXov 
émeTpaTreTo, Tapeov Kataaxer Oa OUK nOErnce, 
Grr e7rel OL "EdAnves emexpdTno av TH vavpaxin 
Kat FépEns oixwxee dTredavvey, Kal 84 Kal exeLvos 
amtKeTo és Thy LuKerlnv awe TavTa TA ypnpaTta 
dyov. 

165. Aéyeras dé kal rade UO TOV EV TH Lexedin 
OLKNMEVOV, WS Guws Kal péAXov dpxerOat UTrO 
Aaxedarpoviov 0 Té\ov éBon0nce dv Ttotoe 
“Edda, el pq) UITO | Gijpwvos TOD Aivnatdypov 
‘Axpayartivey pouvapxou efedacbels ef ‘Ipépns 
Trptrros o o Kpwvimmou TUPAVVOS E@v ‘Tyépns ET TPE 
vr @vToV TOV xpovov TobTOv Powwixwv cal AtBiov 
Kal "IBnpov kat Aiyvov Kal "EXtovKwr Kal Lapbo- 
vieov kal Kupviwv TplyKovTa pupiddas Kat 
aTpaTHyov avTODV. “Apidkay tov "Avywvos, Kapyn- 
Soviov € éovta Bacthea, Kata Eecvinv Te THY EmUTOU 
O Tipirros avayvocas Kat pddiora Sia TH 
"Avaginew TOU Kpyrtiveo mpoOupinr, Os “Payyiov 
éwv TUpaVvos Ta, Ewutod téxva Sovs Opajpous 
"Apirxa ere emt THY Lunedinv TL pECY T@ 
mrevOepe Typidrou yap elye Ovyatépa "Avagi- 
AEews, Th ovvo“a HV Koi. ouUTw 8 ovK oloy 
TE yevopevov Bondéew TOV Téwva totot EdAnoe 
aToTréptety €s Acrdous Ta XPnwaTa. 

166. IIpos dé al TadE AEyouaL, ws cUvEBN THS 
alrtns jyépns Ev te TH Bexedin Tédr\wva ai 
1 The Carthaginians invaded Sicily with a force drawn 


from Africa and the western Mediterranean. The Ligyes 
are Ligurians, the Cyrnians Corsicans; the Elisyci an Iberian 
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not the least of the many just acts of Cadmus’ life ; 
he had in his power great sums entrusted to him by 
Gelon, and might have kept them; yet he would 
not so do, but when the Greeks had prevailed in the 
sea-fight and Xerxes had betaken himself home- 
ward, Cadmus for his part returned back to Sicily 
with all that money. 

165. But there is another story told by the 
dwellers in Sicily: that even though he was to be 
under Lacedaemonian authority Gelon would still 
have aided the Greeks, had it not been for Terillus 
son of Crinippus, the despot of Himera; who, being 
expelled from Himera by Theron son of Aenesi- 
demus, sovereign ruler of Acragas, did at this very 
time bring against Gelon three hundred thousand 
Phoenicians, Libyans, Iberians, Ligyes, Elisyci, 
Sardinians, and Cyrnians,! led by Amilcas son of 
Annon, the king of the Carchedonians; whom 
Terillus won to this purpose partly by private 
friendship, but chiefly by the zealous aid of Anaxilaus 
son of Cretines, despot of Rhegium; he gave his 
own children as hostages to Amilcas, and brought 
him into Sicily to the help of his father-in-law ; for 
Anaxilaus had to wife Terillus’ daughter Cydippe. 
Thus it was (they say) that Gelon sent the money to 
Delphi, because he could not aid the Greeks. 

166. They add this tale too,—that Gelon and 
Theron won a victory over Amilcas the Carchedonian 


people living on the coast between the Pyrenees and the 
Rhone. According to a statement quoted from the historian 
Ephorus, this Carthaginian expedition was part of a con- 
certed plan, whereby the Greek world was to be attacked 
by the Carthaginians in the west and the Persians in the 
east simultaneously. 
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Onpwva vuKav “Apivxay TOV Kapyndovov Kat év 
Larapive tous “EXAnvas TOV [lépony. TOV 6é 
"A pidnay Kapyndorov éovTa T pos TAT pos, 
pntpobev 5é Yupyneooror, Bacihevoavrd Te KaT™ 
avdpayabinu Kapxndovior, as 4 oupBorAy TE 
éyiveto Kal Os €TCOUTO TH HaXn, adavaOivac 
quv0avopyal ove yap tava oure amo0avovrTa 
davivat ovdapod ys’ TO Tav yap émekedOciv 
5107 wevov Tédova. 

167. “Eore 6€ v UT’ AUT@V Kapxndoviev 55e Noryos 
Aeyopevos, olor X Pew mevory, os ot pev BdpBapo 
ToloL “EdAnoe év TH LuKediy éudxovro e€ nos 
apEdpevor HEX pL dethns orins (emt TOTOUTO yap 
héyerat EAKUT OL THY cvaTacty), o 5é Apirxas ev 
TOUT® TO Xpovep pévov év 7@ aTparomedep éOvero 
kal ‘éxaddNepéero ert Tuphs peryahns ToMaTa 
éXa Katayivov, id@ay sé Tpomny Tov éwuTod 
yevoperny, as eTUXE emu mevdary TOioL tpotat, 
@ae éwuTov és TO TIP’ OvTw én katraxavdevra 
apavicOhvar. adaviabevte dé “Apinng TpoTre 
elTe TOLOUT® WS Poivices Aéyouvar, elite éTEp@ 
WS Kapyndéroe Kal LupyKoetos,? TobTo peév ot 
Gvovat, TovTo O€ pynpata emoingay éy wagyaot 
THTt WOGL TOV ATOLKLOWY, Ev AUTH TE Mey TOV 
Kapyndou. 

168. Ta pev amo Linedins Toc avTa. Kepxu- 
patou be Tdoe Dmroxpivdpevot TolaL ayyéNotce 
To.dbe € emoinoav’ ka yap TOUTOUS mTapehapSavov 
ot avrol ot Tép és DuKediny amiKxovto, Aéyovres 
TOUS aUTOUS AOYoUS TOUS Kai pos T'éAwva Ereyov. 

1 Stein brackets ds K. kal &.; the Kapx. are of course the 
same as the #olvixes. 
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in Sicily on the selfsame day whereon the Greeks 
vanquished the Persian at Salamis. This Amilcas 
was, on his father’s side, a Carchedonian, and a 
Syracusan on his mother’s, and had been made king 
of Carchedon for his manly worth. When the 
armies met and he was worsted in the battle, it is 
said that he vanished out of sight; for Gelon sought 
for him in every place, yet nowhere on earth could 
he be found, dead or alive. 

167. The story told by the Carchedonians them- 
selves has a show of truth. They say, that the 
foreigners fought with the Greeks in Sicily from 
dawn till late evening (so long, it is said, the 
mellay was drawn out), during all which time 
Amilcas stayed in his camp offering sacrifice and 
striving to win favourable omens by burning whole 
bodies on a great pyre; and when he saw his army 
routed, he cast himself into the fire where he was 
pouring libations on the sacrifice; whereby he was 
consumed and no more seen. Whether it were 
thus that he vanished, as the Phoenicians say, or 
in some other way, as say the Carchedonians and 
Syracusans, sacrifice is offered to him, and monuments 
have been set up in all the colonists’ cities, the 
greatest of all which is in Carchedon itself. 

168. Thus much of the Sicilian part. As for the 
Corcyraeans, their answer to the envoys and their 
acts were as I will show; for the men who had gone 
to Sicily sought their aid too, using the same plea as 
they had used with Gelon; and the Corcyraeans for — 


The story may be true; or it may have arisen out of the 
naine Hamilcar (= Abd Melgart, servant of Melqart); for 
self-immolation by fire is closely associated with Melgart 
worship. 
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i O€ | mapavtixa pev brtiaXovTo mere Te Kal 
duuvéesy, ppatovtes ws ov ope TWEeplomTTén ETL 7) 
“EAAasS droddupevn’ ny yap ohari, apes ye 
ovdey AAXo 7) dovdevoovat TH TOOTH TOV pepe: 
anr4a T Leo pnt eov eln €s TO Swvarérarov. UTTEKpi- 
vavTo pev oUTw evTpoowTa érrel dé edeu BonOéewv, 
GAXNa voeovtes eTANPWCAY veas eEnxovta, pores 
dé avaxGevres mpooéufav TH Iedorovyna @, cat 
Tmepl TvAop Kal Tatvapov ys THS Aaxedaspovicv 
GVEKGXEVOD ° TAs veas, Kapadoxéovtes Kal obra Tov 
sohepov Th jWeoéeTat, aeATTéoVTES pep TOUS 
“EAAnvas imepBaréerbat, Soxéovtes b€ TOV Ilépanv 
KaTaKpaThaavTa Tov ap Few Taons THIS 
‘Edd ab0s. érroievy wv emitnoes, i iva éywor pos 
tov Iléponv Aéyerw Tordde. “"O, Bacvrev, nets, 
maparapBavovtov tov “EAAnvev peas és Tov 
TONE MOV TOUTOD, EXOVTES Svvapev OUK éhaxtorny 
ovde véas éXaxloTas TapacxovTes dv adda 
wreiotas peta ye 'AOnvaiovs, ovK nOedyo apev 
Tot évavtiovac0ar ovdé TL atroOvptoy Trothoat.” 
TowauTa AéyouTes rmifov TAEOV Tl TeV aAAwy 
oiceo Gar: Td TEp dv kal éyévero, as epot Soxéet. 
mpos O€ TOUS "EdAnvds ope oKI tS émeroinro, TH 
Tép 57 Kal eXpiravto. aiTtwpéevwy yap TeV 
‘EAAipov OTL ovK éBonVeor, épacay TANPT at 
pev e&€nKxovTa Tpinpeas, ume O€ éTNTLEwWY dvépov 
uTepBaneiv Maneny ovx« oloi Te yevér Oar ovTe 
ovK amixeabat €s Larapiva, Kal ovdeuehn KAKOTNTE 
AEcPO Hvac Tis vavpaxins. 

169. Odroe pév obtw Stexpovoavro TOUS "EdAn- 
vas. Kpijres 6€, émreiTe opéas mTapehdpBavov ot 
émt Tovtotct tayOévtes ‘EAAnvav, étroinoapy 
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the nonce promised to send help and protection, 
declaring that they could not suffer Hellas to perish, 
—for if she should fall, of a surety the very next 
day would see them also enslaved,—but they must 
render aid to the best of their power. Thus they 
gave a specious answer; but when the time came for 
sending help, their minds were changed; they 
manned sixty ships, and did with much ado put out 
to sea and make the coast of the Peloponnese; but 
there they anchored off Pylos and Taenarus in the 
Lacedaemonian territory, waiting like the others to 
see which way the war should incline; they had no 
hope that the Greeks would prevail, but thought 
that the Persian would win a great victory and be 
lord of all Hellas. What they did, therefore, was 
done of set purpose, that they might be able to say 
to the Persian, “O king, we whose power is as great 
as any, and who could have furnished as many ships 
as any state save Athens,—we, when the Greeks 
essayed to gain our aid in this war, would not resist 
you nor do aught displeasing to you.” This plea 
they hoped would win them some advantage more 
than ordinary; and so, methinks, it would have 
been. But they were ready with an excuse which 
they could make to the Greeks, and in the end they 
made it; when the Greeks blamed them for sending 
no help, they said that they had manned sixty 
triremes, but by stress of the etesian winds they 
could not round Malea; thus it was (they said) that 
they could not arrive at Salamis: it was no craven 
spirit that made them late for the sea-fight. 

169. With such a plea they put the Greeks off. 
But the Cretans, when the Greeks appointed to 
deal with them strove to gain their aid, did as I will 
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ToLovoe’ meurpavres Kou} Oeom potrous és Aergous 
TOV Oeov eTELPWT OV el opt dwevvov Tiw@peouat 
yiveTas TH EAAdS&. y) dé IluGin Urexpivato se @ 
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TTOAW peyaro és Lecavinv ToAsopKeety ém éTea 
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évéu“ovto’ TéAos bé€ ov Suvapévous ovTE édeEiy 
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paiverOar, evdaira "Tiny mov KTiTavTas KaTa- 
petvat te kal petaBadrovtas avi bev K pte 
yeveaOar Iypruyas Mec carious, avtt oé elvat 
ynoL@Tas NTELPOTAS. aro 8é ‘Tpins TOLOs TAs 
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1 That is, the Greeks would not help the Cretans to avenge 
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show. They sent messengers to Delphi, enquiring 
if it should be for their advantage to succour the 
Greeks. The priestess answered them, “ Foolish 
folk, ye are not then content with the weeping that 
Minos sent upon your people for the help given to 
Menelaus, angered because that those others ! would 
not aid to avenge his death at Camicus, yet ye did 
aid them to avenge the stealing of that woman from 
Sparta by a foreigner.” This being brought to the 
ears of the Cretans, they would have nought to do 
with succouring the Greeks. 

170. For Minos (it is said), having gone to Sicania, 
which is now called Sicily, in search for Daedalus, 
there perished by a violent death; and presently all 
the Cretans save the men of Polichne and Praesus 
were bidden by a god to go with a great host to 
Sicania, where for five years they beleaguered the 
town of Camicus, where in my day the men of 
Acragas dwelt; but since they could not take it nor 
abide there for the famine that afflicted them, they 
left it and departed away. But when they were at 
sea off Japygia, a great storm caught and drove them 
ashore ; and their ships being wrecked, and no way 
left of returning to Crete, they founded there the 
town of Hyria, and abode in it, changing from 
Cretans to Messapians of Iapygia, and from islanders 
to dwellers on the mainland. From Hyria they 
made settlements in those other towns, which a very 
long time afterwards the Tarentines essayed to 
destroy, but suffered great disaster thereby; so that 
none has ever heard of so great a slaughter of 


the death of Minos ; yet afterwards the Cretans helped the 
Greeks to avenge the carrying off of Helen. 
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Tapavtivoor an éBavov TpLaxideor odTw QUT OV 
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TOUS TrONNOUS avdpidvras. 

171. “AXAa ta pep kata ‘Pnyivous TE Kat 
Tapavtivous Tov AOyou pot mapevO nxn ryeryove: 
és 6é thy Kpnrny epnpwbeicar, @S Aeyouee 
[paictot, evornifer Bat aAXous TE avO parous Kat 
padiora ‘ ‘EXAnvas, TpiTy be yeven pera Mivoy 
TereuTHcavTa yeveoOar ta Tpwixd, év Totce ov 
praupotatous dhaivecba éovtas Kpitas tupwpovs 
Mevérew. aro TOUTOV bé ode dmovooTicact éx 
Tpoins Dupo Te Kal owpov yeveo Bat Kal avtoiat 
Kal Toict mpoBdrorat, EoTEe TO SevTepov épn- 
pwbetons Kpyrns PETA TOV UmehoiTov TplTOUS 
avrhy viv veperOar Kpjras. 4 pev 87 Ilv6in 
Vropyjcaca Tavta éxye Bovropévovs Tipmwpéery 
toto. “EAXnat. 

172. @eacanroi dé bro dvaryKcains TO Tp@Tov 
éundioar, as dredeEay, OTe ov od joave Ta of 
"Arevddat éunyavavto. émeite yap éemvdovro 
TAXLOTO, péddovta da Baiver TOV Ilépony € és THY 
Evparny, TéwToVee és Tov ‘To Opov ayyéXous: év 
bé TO ‘loO wp Ho av ddto WevoL mpoBovdor THIS 
‘EAA dSos dpatpnuevot amo Tov TOMOY Te Ta 
apetvo ppoveove éwv mepl THV ‘Edd aba. amLKo- 
pevot dé ert TovTovs TOV Beccar@v oi ayyedor 
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Greeks as was made of the Tarentines and Rhegians ; 
three thousand townsmen of these latter were slain, 
who had been constrained by Micythus son of 
Choerus to come and help the Tarentines, and of 
the Tarentine slain no count was kept. Micythus 
was a servant of Anaxilaus, and had been left in 
charge of Rhegium; it was he who was banished 
from Rhegium and settled in Tegea of Arcadia, and 
who set up those many statues at Olympia. 

171. But this business of the Rhegians and 
Tarentines is a matter apart from my history. Crete 
being thus left desolate (so the Praesians say), it 
was peopled by Greeks in especial among other men ; 
and in the third generation after Minos hefel the 
Trojan business, wherein the Cretans bore themselves 
as bravely as any in the cause of Menelaus. After 
this when they returned from Troy they and their 
flocks and herds were afflicted by famine and 
pestilence, till Crete was once more left desolate ; 
then came a third pecple of Cretans, and it is they 
who, with those that were left, now dwell there. 
It was this that the priestess bade them remember, 
and so stayed them from aiding the Greeks as they 
would have done. 

172. The Thessalians had at first taken the Persian 
part not willingly but of necessity, as their acts 
showed, because they misliked the devices of the 
Aleuadae. For as soon as they heard that the 
Persian was about to cross over into Europe, they 
sent messengers to the Isthmus, where were as- 
sembled in council for the Greek cause men chosen 
from the cities that had the best will towards Hellas. 
To these the Thessalian messengers came, and said, 
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“Men of Hellas, the pass of Olympus must be 
guarded, that Thessaly and all Hellas may be 
sheltered from the war. Now we are ready to guard 
it with you; but you too must send a great force; if 
you will not send it, be assured that we shall make 
terms with the Persian; for it is not right that we 
should be left to stand alone for an outpost of Hellas 
and so perish for your sakes. If you will not send 
help, there is no constraint that you can put upon us ; 
for no necessity can prevail over lack of ability. As 
for us, we will essay for ourselves to find some way of 
deliverance.” Thus spoke the men of Thessaly. 

173. Thereupon the Greeks resolved that they 
would send a land army to Thessaly by sea to guard 
the pass. When the army had mustered, they passed 
through the Euripus, and came to Alus in Achaea, 
where they disembarked and took the road for 
Thessaly, leaving their ships where they were; and 
they came to the pass of Tempe, which runs from the 
lower! Macedonia into Thessaly along the river 
Peneus, between the mountains Olympus and Ossa. 
There the Greeks encamped, to the number of about 
ten thousand men-at-arms altogether, and the 
Thessalian horse was there withal; the general of 
the Lacedaemonians was Euaenetus son of Carenus, 
chosen among the polemarchs, yet not of the royal 
house; and of the Athenians, Themistocles son of 
Neocles. They remained but a few days there; for 
messengers came from Alexander son of Amyntas, 
the Macedonian, counselling them to depart and not 
abide there to be trodden under foot of the invading 


1 As opposed to the hill country further inland. 
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TOU OTpAaTOU TOU ETrLOVTOS, onpatvovres TO THO Os 
TE THS OTpATLAS Kal TAS veas. as 6€ ovTot ot 
TauTa ouveBovurevor, Xpnora yap « édoxeov aoupBov- 
every Kat ods evvoos épaiveto éav o Maxeday», 
émretOovto. Soxéeu b€ pot, appwoin Av To TetOopr, ws 
érrubovto Kal adXrAnv eovcay éa Bornv és Beccarouvs 
KaTa THY avo Maxedoviny bua TeppatBav Kata 
Tovvov modu, TH wep 8 Kai éoéBare 7) 7 oTpaTLH a) 
Eépbew. kataPavres oe ot" EAAnves emt Tas véas 
oniow em OpevOVTO és TOV ‘Io Oyov. 

174. Adrn éyévero 7 €S @eacadinv oTparTnin, 
Bactréos Te wéAXOVTOS StaBaivery és THY Evpwarny 
ex Tis "Agins kai éovtos on év "ABvdo. Ocoaa- 
roi dé eonpwbevtes TULMAYODV ovT@ Si eundto av 
7 podvpas oud étt évdolacTa@s, W@aoTE €V Tote 
mpnyuact édaivovtro Bactre avdpes éeovtes 
XPNTYWLOTATOL. 

175. Ot &€ “EXAnves émetre amixaro és Tov 
ladpor, éBouvhevovTo TpOs Ta Nex Oevra, é€ 
"AreEdvSpou Th TE TT HTOVTAL Tov TONEHOV Kat 
ev olosat N@porar. n vicooa Sé yvoun éeytveTo 
THY ev OcpporrvrAyot €o Bodny purdatac: oTELVO- 
TEpN yap epaiveto éoboa TIS €s Gecoarinu Kal 
apa dyxorepn * THs EwuTay™ THY dé _atpamroy, 
bv iv fAwoav ot dovTes ‘EXdqvev év Geppo- 
TUANSL, ovee noecay éovcay MpoTepoy 7 TEP 
dT iKOMEvOL és OcpyorvrAas érvOovto Tpnxivicon. 
TAUTHY Ov éBourevoarto purdacovtes THY ea Bo- 
Iv wy Taptevas és THY “EAXaSa Tov BapBapov, Tov 

1 MS. ayxorépn re, in consequence of which Stein marks 


a lacuna, for words (¢. g. kal wovvn) corresponding to re, after 
éwurav. But re may easily be a mistake, arising out of rijs. 
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host ; whereby the message signified the multitude 
of the army, and the ships. Thus admonished by 
the messengers (as they thought that the advice was 
good and that the Macedonian meant well by them), 
the Greeks followed their counsel. But to my 
thinking what persuaded them was fear, since they 
were informed that there was another pass leading 
into Thessaly by the hill country of Macedonia through 
the country of the Perrhaebi, near the town of Gonnus; 
which indeed was the way whereby Xerxes’ army 
descended on Thessaly. So the Greeks went down 
to their ships and made their way back to the 
Isthmus. 

174. This was their expedition to Thessaly, while 
the king was planning to cross into Europe from 
Asia and was already at Abydos. The Thessalians, 
being bereft of their allies, did thereupon take the 
Persian part whole-heartedly and with no further 
doubt, so that in their acts they approved themselves 
men most useful to the king. = 

175. Being come to the Isthmus, the Greeks con- ; 
sulted together how and where they should stand to 
fight, having regard to what was said by Alexander. 
The counsel that prevailed was, that they should 
guard the pass of Thermopylae; for they saw that 
it was narrower than the pass into Thessaly and 
moreover nearer home; and for the path which 
brought about the fall of those Greeks who fell at 
Thermopylae, they knew not even that there was 
one till they came to Thermopylae and learnt of 
it from the men of Trachis. This pass then they 
were resolved to guard, and so stay the foreigners’ 
passage into Hellas, while their fleet should sail to 
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b¢ vavTiKor oTpaTov wAéetv iis THS “‘Tottarwredos 
emt “Aptepicrov. TavTa yap aryxob TE adn AY 
earl WOTE muvOdvea bar Ta KATA ExaTépous €ovTa, 
ol TE Y@pot oVTHW ) EXOUTL. 

176. Toito pév To "Aprepiovov" eK Tov meAd- 
yeos Tou Opyexiov eF EUpeos cuvaryeTat és oTELVOV 
eovTa, TOV Topov TOV peta€o vagoV Te Yxid0ou Kat 
nm etpou Mayvnoins: éx €é Tov oteLvon TIS EvBoins 
HON TO "A prepiacov Séxerat aiytaros, év oé “Apté- 
pias t ipov. ” dé av dia Tpnxivos €xod0s €s THY 
‘Edd dba éorl Th joTevoTaTy Tyitrhed pov. ov 
peévTor KaTa TOUTO ¥¢ éoti TO oTELVOTATOY TIS 
xepns THS aGdANS, ann’ eum poo BE TE @epporrurA€wy 
Kal émiabe, xaTa Te “Arrqvous Omriabe éovTas 
éovoa dpatiros pouvn, Kat éumpoo Ge kata Poimxa 
TOTapov aryxov "AvOnArns TOALOS addy apatiros 
povyn. Tav o€ Ocpporrudwy TO pev T pos eo Trepns 
Spos aBarov TE Kal amroKpnyvor, iypnrov, avateivov 
és thv Oltnv: to &é 7 pos TH 7@ THS 060 Qdracca 
Urodexerat Kal Tevaryed. éote O€ év TH erode 
TAUTY Jepya houtpd, Ta Xurpous Kahéout ot 
emtX@pLot, kai Boos iSpuTas ‘Hpaxhéos eT av 
TOUGL. edé5unTo 5é teiyos Kata TauTas Tas 
éoBoras, kal TO Ye ‘Tanatov murat emhoay. 
édeuav be Dooxées TO TELXOS deioavres, érret 
Gercarol mov ex Oeompwotav olxna ovTes any 
THY Aioriba tHv wep viv éxtéatat. ate bn TEetpw- 
pévov Tov Mecoarav _katactpeper bas odéeas, 
TOUTO TpoepuAdEavTo of Paxées, cal TO Ddwp TO 


1 Hellas in the narrower sense, not including Thessaly. 
2 Herodotus’ points of the compass are wrong throughout 
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BOOK VII. 175-176 


Artemisium in the territory of Histiaea. These 
places are near together, so that each force could be 
informed of the other’s doings; and their nature is as 
I will now show. 

176. As touching Artemisium first: the wide 
Thracian sea draws in till the passage between the 
island of Sciathus and the mainland of Magnesia is 
but narrow; and this strait leads next to Artemisium, 
which is a beach on the coast of Euboea, with a 
temple of Artemis thereon. The pass through 
Trachis into Hellas! is at its narrowest fifty feet wide. 
Yet it is not here but elsewhere that the way is 
narrowest, namely, in front of Thermopylae and 
behind it; at Alpeni, which lies behind, it is but the 
breadth of a cart-way, and the same at the Phoenix 
stream, near the town of Anthele. To the west? of 
Thermopylae rises a high mountain inaccessible and 
precipitous, a spur of Oeta; to the east of the road 
there is nought but marshes and sea. In this pass 
are warm springs for bathing, called by the people of 
the country The Pots, and an altar of Heracles 
stands thereby. Across this entry a wall had been 
built, and formerly there was a gate therein; it was 
built by the Phocians? for fear of the Thessalians, 
when these came from Thesprotia to dwell in the 
Aeolian land which they now possess; inasmuch as 
the Thessalians were essaying to subdue them, the 
Phocians made: this their protection, and in their 


in his description of Thermopylae; the road runs east and 
west, not north and south as he supposes; so ‘‘ west” here 
should be “south” and “east” ‘‘north.” ‘‘In front” and 
‘* behind ” are equivalent to ‘‘ west” and ‘‘east”’ respectively. 

* It is to be noted that in 480 the pass of Thermopylae 
was no longer in Phocian territory. 
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Oeppov TOTE énfcav emt THv éaodov, @s dv yapa- 
Spwbein o 0 X@pos, wav enXavajevor oKws py ode 
éo Badovev o Ococanoi én THY KOpNV. TO mév 
vuv TELXOS 70 dpxatov éx mahasov Te edédunto Kak 
70 WEOV AUTOV HON UTTO Xpdvou éxetTo" Toiae dé 
aurTis opbdcact édo£e TAUTY amapuvery aro Tis 
‘EX AdSos Tov BdpBapov. Koen b€ earl ayxordtw 
THS 0dov “Admqvot obvopa: éx TauTns O€ émLotTlet- 
oat éroyilovtTo ot EXAnves. 

177. Oc pév vuv x@por obToL Totae “EAAnGt 
elvat épaivorto €TLTNOEOL’ mavra yap TpooKeya- 
fevot Kat emtroryiaevtes 6 ore ouUTE wArO ei EFovact 
Xpao au ot BdpBapor ore imme, TavuTn ot édobe 
déxer Bat Tov émiovtTa él THY ‘ErrdSa. ay 88 
évOovto tov léponv éovta év Ivepin, Ssadrvbévtes 
éx tov “Ic@uod éotpatevovto avTav of pév és 
@ecppoTvras metn, dAAo 6€ Kata Odraccapy éx’ 
“Aptepiorov. 

178. O¢ pév 57 “EXAnves kata TAX OS €BonGeor 
Stata Oertes, Aergot 5 év TOUT TO Xpovep 
expnotnpidtovta TH Ge@ Umép EWUT@V Kal THs 

Enddd05 karappwodnedres, Kal opt expan ave- 
pote evyecOar: peydous yap TovtTous écer at 
Th Enddaoe cuppaXous. Acro dé deEapuevoe TO 
pavT nov TPO@TA Lev ‘EXAqvey | TOLCL Bovropevotot 
elvat édevO€porar eEnyyetnav Ta xpnaGevra avToi- 
ol, Kal ode bewwas Katappwdéovar Tov BapBapov 
eEayyeihavres Xap addvarov Kat éGevto. peT 
5€ TavtTa ob Aerdoi Totat aveé“orct Bwpov te 
amébeEav € év Ovin, Th Tep Ths Kngicod Guyatpos 
Ovins TO TEMEVOS éoTt, én ns Kal o y@pos ovTos 
THV Emrwvupinu Exel, Kat Ovainar ohéas peTHLoay. 
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search for every means to keep the Thessalians from 
invading their country they then turned the stream 
from the hot springs into the pass, that it might be a 
watercourse. The ancient wall had been built long 
ago and time had by now laid the most of it in ruins ; 
it was now built up again, that the foreigners’ wey 
into Hellas might thus be barred. Very near the 
road is a village, called Alpeni, whence the Greeks 
reckoned that they would get provender. 

177. These places, then, were thought by the 
Greeks to suit their purpose; for after due survey 
they reckoned that the foreigners could not make use 
of their multitude, nor of their horsemen ; and there- 
fore they resolved, that here they would encounter 
the invader of Hellas. Then, hearing that the 
Persian was in Pieria, they broke up from the 
Isthmus and set out with their army to Thermopylae 
and their fleet to Artemisium. 

178. So with all speed the Greeks went their 
several ways to meet the enemy. In the meantime, 
the Delphians, being sore afraid for themselves and 
for Hellas, enquired of the god, and the oracle was 
given them, That they should pray to the winds; 
for these would be potent allies of Hellas. Having 
received the oracle, the Delphians first sent word of 
it to such Greeks as desired to be free, for which 
message in their mortal fear of the foreigner these 
were for ever grateful ; and next, they made an altar 
to the winds at Thyia, where is now the precinct of 
Thyia the daughter of Cephisus ; and they offered 
sacrifices to them. 
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17 9. Acrdol pep én KATA TO Xpnat prov eve 
kal viv tovs avéepous iAdaxovTan, . o 6€ vauTiKOS 
Fiepbew OTPATOS Oppapevos ex O<puns TONLOS 
mapéBare vnuot Thee apiara meovanar déxa iOv 
L.aBov, W0a hoav Tpopuddcoovaa ves Tpéis 
‘Eddqvises, Tpochnvin Te Kab Abyivain Kat “ATTICT. 
mpoidovTes dé odtot Tas véds TOV BapRdpawv és 
guyny & oppnaay. 

180. Tay pep 57) Tpocknviny, TIS 7PXE IIpnfivos, 
autiKa aipéovat ema TOMEVOL ot BdpBapor, Kal 
émeita TOV émiBatéwy QuTHS TOV cadhiotevovTa 
ayayovTes el (TIS Tmpwpns THS vEeos éopatay, 
dradet tov TOLEVHEVOL Tov elXov trav ‘EXXjvev 
Tp@Tov kal Kaddto Tov. T@ dé ahayiacbevre 
TOUT® obvoua my Aéwv' taxa 8 dv te Kal tod 
oUvOMaATOS emauporro. : 

181. ‘H dé Aiyivain, THs eTpinpapyxee “Aowvidys, 
Kat Tid, opt OopuBov Tapecxe, IIv€éw tov 
a | a XEvoov emBarevovtos, dvdpos apiarov yevo- 
pévou TAUT AY Thy mpepyy’ os émreon % nus 
nArtaKeTO és TOUTO avTEelyYe payopevos és 5 KaTeE- 
Kpeoupynon das. as 6€ TET OV oux améOave 
adh iy eum voos, ol Tépoau, ot /Tep éemeBarevov 
éml Tov ved, be apeTny THY éxetvou TepiTornaat 
pv mept wreiotov émrotnocavtTo, ouvpynot Te 
i@pevor Ta EXxea Kal atvdovos Buacivns TeAapooe 
KATELNLDOOYTES’ Kai MLV, WS OTiTw aTriKOVTO és TO 
EwuT@V oTpaToTresoy, éTEdeixvUcay ExTrAayACOMEVOL 
WaoN TH OTPATLH TepteToVTES EV. TOUS b€ AAXOUS 
tous éAaBov év tH vyl tavTn Tepietrov ws 
davdpatroéa. 





1 S:adéiov has been otherwise translated, as meaning ‘‘ of 
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179, So the Delphians offer to the winds sacrifice 
of propitiation to this day by the oracle’s bidding. 
But Xerxes’ fleet set forth from the city of Therma, 
and the ten swiftest of the ships laid their course 
straight for Sciathus, where there lay an advance 
guard of three Greek ships, a Troezenian and an 
Aeginetan and an Attic. These, when they sighted 
the foreigners’ ships, took to flight. 

180. The ship of Troezen, whereof Prexinus was 
captain, was pursued and straightway taken by the 
foreigners, who thereupon brought the goodliest of 
its fighting men and cut his throat on the ship’s 
prow, so making a common sacrifice! of the first and 
goodliest of their Greek captives. The name of him 
that was thus offered up was Leon; and mayhap it 
was his name that he had to thank for it. 

181. But the Aeginetan trireme, whereof Asonides 
was captaip, did even give them some trouble. 
There was a fighting man aboard, Pytheas son of 
Ischenous, who that day bore himself very gallantly ; 
for his ship being taken, he would not give over 
fighting till he was all hacked about with wounds ; and 
when he fell, yet was not slain but had life in him, 
the Persian soldiers on the ships were at great pains 
to save him alive for his valour, tending his wounds 
with ointments and wrapping him in bandages of 
linen cloth?; and when they returned back to their 
own station, they showed him to the whole host, and 
made much of him and kindly entreated him. But 
the rest that they took in that ship they used as slaves. 


good augury”; Stein derives it rather from d:adéxecOat, 
supposing the meaning to be ‘‘a sacrifice where the portions 
of the victim are handed round among the sacrificers.” 
a Commonly used for mummy-wrappings in Egypt; cp. 
. 86. 
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182. Ai pev 7] 500 TOY veav OTH exerpwoOnoar® 
» O€ tpirn, THS éTpinpapxec Poppos avnp ‘AGn- 
vaios, pevyovea eFoxéd Ace és Tas éxBodas TOU 
IInvetod, xat tov pev oKapeos éxpatnoav oi 
BapBapor, TOY be dvd pov ov ws yap 81 TdxtoTa 
éma@ketNay THY ved ot A@nvaior, arroBopovres KaTa 
Pcooanrinv Topevopevor éxopiaOnoay é és "AOnvas. 

183. Tadta of “EAAnves of ér “Aptepiote 
oT PATOT EEO HEVOL muvOdvovTat Tapa Tupa av éx 
LKidOou' mud opevot dé Kal KaTappwdjoavTes a amo 
ToD "A prepiotov peroppivovto és Xahxisa, pudd- 
fovres Mev TOV Kuperov, Aeltrovtes O€ 7) HuEpoaKomrous 
mept Ta innra TiS EvBoins. TOV be béxa ved 
TOV BapBdpov T pets émnacav mrepl TO éppa TO 
petakv ov LxrdOov Te Kal Ma-yvyains, Kaheopevov 
dé Muppnca. evdaira ot | BapBapor ered oTnAnY 
ALGou emeOnkay KoMloavTes éml TO épya, opun- 
Oevres avtol éx Gepuns, OS opt TO eu trode 
eye ovee xadapov, émrémheov maonoe Thot vnvoi, 
évdexa Tépas TapEevres pera, THY Baotréos 
éféhaaw € eK Ocpyns. To O€ Eppa odt KaTnynoaTo 
€ov év Topp padiora Ildppov KUpLos. T AVN Lé POV 
dé WAEovTEs ot BapBapou eEavvover THS. Mayne ins 
xeopns emt Lnridda te Kal Tov aiytarov Tov 
petaty Kaa@avains te todos éovta Kal Snriados 
aKTIS. 

184. Méxp t pev vuy TovTou TOU Xwpou Kai 
Ocpporrvdéwv arrad ys Te Kaxdy Hv 0 O oTpArTos, Kat 
TAOS 9) ny TyvixadTa ert, aos ey cup Pardopevos 
EUPiTKW, TOY fev EK TAY vEeav TaY ex THs’ Acins, 
€ovoéwy émta kat Sinxooréwy Kai ytdLéwv, Tov 
pev apyaiov éxactwv tav eOvéwy ceovta Sptrov 
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182. So two of the ships were thus made captive ; 
the third trireme, whereof Phormus an Athenian 
was captain, ran ashore in her flight at the mouth of 
the Peneus, and the foreigners got the hull of her, 
but not the crew; for the Athenians, as soon as they 
had run their craft aground, leapt out of her and 
made their way through Thessaly to Athens. 

183. The Greeks that had their station at Artemi- 
sium were informed of these matters by beacons 
from Sciathus; whereupon, being affrighted, they 
changed their anchorage from Artemisium to Chalcis, 
purposing to guard the Euripus, and leaving watch- 
men on the heights of Euboea. Three of the ten 
foreign ships ran foul of the reef called the Ant, 
between Sciathus and Magnesia. The foreigners 
then brought a pillar of stone and set it on the reef; 
and presently, when their course was plain before 
them, the whole fleet set forth and sailed from 
Therma, eleven days after the king had marched 
thence. Pammon of Scyros it was who showed 
them where the reef lay, in the strait itself. Voyag- 
ing all day, the foreign fleet made Sepias in Magnesia 
and the beach between the town of Casthanaea and 
the Sepiad headland. 

184. Until the whole host reached this place and 
Thermopylae it suffered no hurt; and calculation 
proves to me that its numbers were still such as I will 
now show. The ships from Asia being twelve 
hundred and seven, the whole multitude of all the 
nations, which was in them from the first, was two 
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TETTEpAS Kal elxooe pupiddas Kal mpos ytALaba Te 
Kat i TeTpakooious, a ws ava denKkoctous dvdpas hoytlo- 
pévowrt év éxaoTy uni. émeBatevov 6¢ eri Tov- 
TEWY TOV VEw?, xe pis ExaoT ov TOV emixwptay 
emBatewy, Ilepoéwv Te Kat M7jdev Kal DaKewy 
TpinKovTa dvdpes. ovTOS addos Outros ryiveTat 
Tpto wUpLoL kat éEaxiaytr1oe Kat 7 pos Sunxoa tot 
TE Kal déxa. Tpoadnaw S éte tovte nal TO 
mpotéepw aptOu@ Tous éx Tey mevrnovrépeor, 
jToinoas, & TL TAéOV HY avTa@V 7 EXaTCOY, av 
dySaxovTa av6pas éveiva. auvenéxOn bé TavdtTa 
Ta Toia, WS kat T poTEpov ei péOn, Tproxinua. 
On Ov avipes a ay elev év avroice TEToEpES Huptd- 
des xal elxoot. TOUTO pev 67) TO é€x tHS “Aging 
VaUTLKOD HY, cupTray € éov TEVTHKOVTA pupiddes wal 
pia, yirrades b€ Erreroe él TAUTHOL érta Kat 
pos ExaTovT does ef Kat dexds. Tob dé melou 
éBdounnovra Kal éxatTov pupiddes eyévovTo, Tov 
bé iméwy OKT@ pupiddes. TpocOjow & ér 
TovTOLot TAS Kapmdous TOUS €XavvovTAas ‘ApaBious 
Kal Tovs Ta appara Aifvas, TAHO0S Tolnoas 
Sic pupious dvépas. Kat 69 TO Te ék TOV vewYy 
Kal Tob mwetov rAR0os out Gépevov ryiverau bin 
Koo val TE pupiddes «al TpLnKOVTA Kal pia, Kal 
T pos xerudbes € ém7ra Kal éxatovTdaces && Kal bexds. 
TOUTO pev TO é& avriis THS ‘Aains aTpdTeupa 
efavay ev elpnrat, divev TE THS Jeparrnins THs 
émomerns Kal TOV aiTaywyav wAoiwy Kal door 
évétrXNE0v TOUTOLCL. 

185. To b¢ 6) é« TIS Evpomrns aryomevov 
oTpatTevpa ett TpoohoytaTéa TOUT@ mavtt ™@ 
éEnpiOunpévo: Soxnow &é det rA€yerv. véas pév 
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hundred and forty-one thousand and four hundred 
men, two hundred being reckoned for each ship. 
On board of all these ships were thirty fighting men 
of the Persians and Medes and Sacae, over and above 
the company which each had of native fighters ; the 
sum of this added multitude is thirty-six thousand, 
two hundred and ten. But to this and to the first 
number I add the crews of the ships of fifty oars, 
reckoning each at eighty men, be they more or 
fewer. Now seeing that, as has already been said,’ 
there were collected three thousand of these craft, 
the number of men in them must be on that showing 
two hundred and forty thousand. These then were 
the ships’ companies from Asia, and the total sum of 
them was five hundred and seventeen thousand, six 
hundred and ten. The footmen were shown to be 
seven hundred thousand and one hundred in number, 
and the horsemen eighty thousand; to whom I add 


the Arabian camel-riders and Libyan charioteers, | 


reckoning them at twenty thousand men. Thus if 
the forces of sea and land be added together their total 
sum will be two millions, three hundred and seven- 
teen thousand, six hundred and ten. Thus far I 
have spoken of the armament that came from Asia 
itself, without the service-train that followed it and 
the corn-bearing craft and the companies thereof. 

\ 185. But I must still take into account, besides all 
the host that I have numbered, the armament brought 
from Europe, speaking to the best of my belief. 


1 200 was the usual complement for a Greek trireme— 
170 rowers, 30 fighters. 

2 In 97. But Herodotus’ total of 3000 there is only partly 
composed of fifty-oared ships. 
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vuv oi ato Opnixns “EdAnves Kat ot ex TOV vjIToV 
TOD eTrLK EL WEVEDY TH Opnixy TapelXovTo elxoct 
kal éxaTov: éx pév vuv TOUTEW@Y T@V veav avdpes 
TETPAKLTXINLOL «al S10 puptoe yivovTat. melou dé 
TOV Opyexes mapelyovTo Kat Ilatoves Kat "Eopdot 
Kal Bortiaios Kal To Xadxtdicov yevOS Kal Bpuryor 
Kat Iliepes Kab Maxedoves Kat TlepparBot Kat 
"Evefives cat Aodrotes kal Mayunrtes Kal ‘Axatot 
Kat dao THS Opnixns tTHhv tmaparinv véuovrat, 
TOUTWY TOV ed vewv TPL KOvTa, puptddas doxéw 
yevéobar. avrat @V al pupiddes éxelvyoe mpoo- 
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avdpav ai Max tpot pupeddes Sinkocvat Kab é&n- 
KovTa Kal Téroepes, Erevan O€ TaAUTNHOL ExaToVvTaoes 
Exxaidexa Kal bexds. 

186. Tod baxipwou dé TOUTOU eovTOS apr0 wov 
TocoUTov, THY Oeparninu THY émopevny TovTotat 
Kal TOUS év Toot oiTaywryotct dxdrotat éovtas Kal 
para €V TOLL adrravoe rotator Toot dpa TA€ovat 
Th oTpareh, TOUTOUS TOV paxipov avd pav ov Soxéw 
elvat éAdacovas adra Tredvas. kat 5n opeas 
qotéw iaous éxelvotot Elvat Kal ouTe qWAEDVAS ouTe 
éXdooovas ovder eioovpevor dé odTaL TO paxipd 
exTrypovar tas icas pupiddas exelvouat, ote 
TWEVTAKOGLAS TE pupeddas Kal elxoot Kal oxT@ Kal 
xeruddas Tpets Kab éxaTovTdoas dvo Kal bexddas 
dvo0 avdpav nyaye EépEns o Aapeiov péypu 
Snmiados Kal Gepyorrudéwv. 
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TT PATEVLATOS apd yos, YUVALK@V be oLTOTrOLOY Kal 
TadrAaKkéwy Kal evvovxXov ovdels av elrot aT pexéa 
apiOuov' ovd av vrokuvyiwv te nal Trav ad\NwV 
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For ships, then, the Greeks of Thrace and the islands _ 


off Thrace furnished one hundred and twenty; the 
companies of these ships must then be twenty-four 
thousand men; and of the land army supplied by all 
the nations—Thracians, Paeonians, Eordi, Bottiaei, 
Chalcidians, Brygi, Pierians, Macedonians, Perrhaebi, 
Enienes, Dolopes, Magnesians, Achaeans, dwellers 
on the seaboard of Thrace—of all these I suppose 
the number to have been three hundred thousand. 
These numbers being added to the numbers from 


Asia, the full tale of fighting men is seen to be two 


_millions, six hundred and forty-one thousand, six 
hundred and ten. 

186. Such was the sum of the fighting part of the 
whole ; as for the service-train that followed them, 
and the crews of the light corn-bearing vessels and 
all the other craft besides that came by sea with the 
armament, these I suppose to have been no fewer but 
more than the fighting men. But put the case that 
they were as many, neither more nor fewer: then if 
they were equal to the fighting part they make up 
as many tens of thousands as the others; and thus 
the number of those whom Xerxes son of Darius led 
as far as the Sepiad headland and Thermopylae was 


ee 


om 


five millions, two hundred and eighty-three thousand, . 


two hundred and twenty. 

187, That is the number of Xerxes’ whole arma- 
ment: but none can say what was the exact sum of 
cooking women, and concubines, and eunuchs; nor 
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Kal Lnreddos aKTiis, at per én Tp@rat TOY vEe@y 
Sppeov pos ry yn, adXae 6 én éxelvnat én’ aryKupéov™ 
dre yap tod airyanrod éovTos ov peydrou, 7 po- 
Kpooo at oppéovTo és TOvTov Kal éml OKT@ véas. 
TAUTNV [ev THY eu povny ovTw, dpa 5é dpOp@ é& 
aibpins Te Kal ynvepins Ths Jaracons ceadons 
émémrecé ot Xelpov Te péyas nal Todos dvepos 
ann Morns, TOV 67 ‘EdAnorovtinu kanéovar ot 
mepl Tavita Ta xwpia, olxnpevot. Soot pev pup 
avr ay avEopevov éuaGov TOV dvepov kal ToiGe 
ob elye Spyou, ot EpOnoav TOV Xerpava ava- 
OTATAVTES TAS VEAS, KAL AUTOL TE TEPLHOAY Kai at 





1 The figure is wrong. Reckoning 48 choenixes to the 
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of the beasts of draught and burden, and the Indian 
dogs that were with the host, could any one tell the 
number, so many they were. Wherefore it is to me 
_no marvel that some of the streams of water ran dry ; 
rather I marvel how there were provisions sufficient 
for so many tens of thousands; for calculation shows 
me, that if each man received one choenix of wheat 
a day and no more, there would be every day a full 
tale of eleven hundred thousand and three hundred 
and forty bushels ;! and in this I take no account of 
what was for the women and eunuchs and beasts of 
draught and dogs. Of all those tens of thousands 
of men, for goodliness and stature there was not one,‘ 
worthier than Xerxes himself to hold that command | 
188. The fleet having put to sea and come to the 
strand of Magnesia which is between the town of 
Casthanaea and the Sepiad headland, the first comers 
of the ships lay close to the land, and others outside 
them at anchor; for the strand being of no great 
length, they lay eight ships deep, their prows 
pointing seaward. So it was with them for that . 
night; but at dawn, after clear and calm weather, 
the-sea began to boil, and there brake upon them a 
great storm and a strong east wind, that wind which 
the people of that country call the Hellespontian. 
As many of them as noted the wind’s rising, or so lay 
that this could be done, hauled their ships ashore 
ere the storm came, and thereby saved themselves 


medimnus, Herodotus has of course divided 5,283,220 by 48. 
The right quotient is 110,067;;. 5,280,000 divided by 48 
produces 110,000; 3220 divided by 48 leaves a dividend, 
after the first stage of division, of 340, and this for some 
unexplained reason Herodotus has added to the quotient. 
The medimnus is the chief Attic unit for dry measure ; said 
to be the equivalent of six gallons. | 
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and the ships; but the ships that were caught at sea 
were driven some on the rocks of Pelion called 
Ovens, and some on the beach; others were wrecked 
on the Sepiad headland itself, and others cast up at 
the town of Meliboea, or at Casthanaea. In truth 
the storm was past all bearing. 

189. There is a tale that the Athenians at an 
oracle’s bidding prayed to Boreas to aid them, 
another divination having been sent them that they 
should call for help to their son-in-law; the Greek 
story makes Boreas the husband of an Attic wife, 
Orithyia daughter of Erechtheus ; by reason of which 
kinship the Athenians, if the tale current is to be 
believed, inferred that Boreas was their son-in-law, 
and when at their station of Chalcis they perceived 
that the storm was rising, then (or mayhap before 
that) they offered sacrifice and called on Boreas and 
Orithyia to aid them and destroy the foreigners’ 
ships, even as before on the coast of Athos. Now 
if this was the cause that the wind Boreas assailed 
the foreigners, I cannot tell; however it be, the 
Athenians say that Boreas came to their aid before 
and that the present effect was of his achieving; and 
when they went home they built a temple of Boreas 
by the river Ilissus. 

190. In that stress there perished by the least 
reckoning not fewer than four hundred ships, and 
men innumerable and a great plenty of substance ; 
insomuch, that Aminocles son of Cretines, a Magne- 
sian who held land about Sepias, was greatly 
benefited by that shipwreck; for he presently 
gathered many drinking-cups of gold and silver 
that were cast ashore, and he found Persian treasures, 
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and won unspeakable wealth besides. Yet though 
luck greatly enriched him he was not in all things 
fortunate, for even he was afflicted by a grievous 
mischance in the slaying of his son. 

191. The corn-bearing ships of merchandise and 
other craft destroyed were past all counting ; where- 
fore the admirals of the fleet, fearing lest the 
Thessalians should set upon them in their evil 
plight, built a high fence of the wreckage for their 
protection. For the storm lasted for three days ; 
and at last the Magians, by using victims and 
wizards’ spells on the wind, and by sacrificing also 
to Thetis and the Nereids, did make it to cease 
on the fourth day, or mayhap it was not of their 
doing but of itself that it abated. To Thetis they 
sacrificed after hearing from the lonians the story 
how that it was from this country that she had been 
carried off by Peleus, and all the Sepiad headland 
belonged to her and the other daughters of Nereus. 

192. So on the fourth day the storm ceased; and 
the watchers ran down from the heights of Euboea 
on the second day after its beginning and told the 
Greeks all the story of the shipwreck ; who, hearing 
this, offered prayer and libation to Poseidon their 
deliverer, and made all speed back to Artemisium, 
supposing that they would find but few ships to with- 
stand them. 

193. So they came back once more and lay off 
Artemisium ; and ever since then to this day they 
have called Poseidon by the title of Deliverer. The 
foreigners, when the wind ceased and the waves no 
more ran high, put to sea and coasted along the 


1 4AAa re [xptoea] Stein. 
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mainland, and turning the headland of Magnesia ran 
straight into the gulf that stretches toward Pagasae. 
There is a place on this gulf in Magnesia, where, it 
is said, Heracles was sent for water and so left behind 
by Jason and his comrades of the Argo, when they 
were sailing to Aea in Colchis for the fleece; for 
their purpose was to draw water thence and so 
launch out to sea; and thence that place has been 
called Aphetae.! Here Xerxes’ men made their 
anchorage. : 

194. Fifteen of those ships had put to sea a long 
time after all the rest, and it chanced that they 
sighted the Greek ships off Artemisium. Supposing 
these to be their own fleet, the foreigners held on 
their course into the midst of their enemies. Their 
captain was the viceroy from Cyme in Aeolia, San- 
doces son of Thamasius; he had once before this, 
‘being then one of the king’s judges, been taken and 
crucified by Darius because he had given unjust 
judgment for a bribe. But Sandoces having been 
hung on the cross, Darius found on a reckoning that 
his good services to the royal house were more than 
his offences; whereat the king perceived that he had 
acted with more haste than wisdom, and so set 
Sandoces free. Thus he escaped with his life from 
being put to death by Darius; but now that he was 
borne into the midst of the Greeks he was not to 
escape a second time; for when the Greeks saw the 
Persians bearing down on them they perceived their 
mistake, and put to sea and easily took them captive. 

195. They took in one of these ships Aridolis, the 
despot of Alabanda in Caria, and in another the 


1 More probably, the name (from aqiqu, to send off or 
launch) gave rise to the legend. 
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Paphian captain Penthylus son of Demonous; of 
twelve ships that he had brought from Paphos he 
had lost eleven in the storm off the Sepiad headland, 
and was in the one that remained when he was taken 
as he bore down on Artemisium. Having questioned 
these men and learnt what they desired to know of 
Xerxes’ armament, the Greeks sent them away to 
the isthmus of Corinth in bonds. 

196. So the foreign fleet, all but the fifteen ships 
whereof, as I have said, Sandoces was captain, came 
to Aphetae. Xerxes and his land army journeyed 
through Thessaly and Achaea, and it was three days 
since he had entered Malis. In Thessaly he made a 
race for his own horses, wherein he also tried the 
mettle of the Thessalian horse, having heard that it 
was the best in Hellas; and the Greek horses were 
far outpaced. Of the Thessalian rivers, the Ono- 
chonus was the only one that could not give water 
enough for his army’s drinking. But in Achaea, even 
the greatest river there, the Apidanus,! gave out, all 
but a sorry remnant. 

197. When Xerxes was come to Alus in Achaea, 
his guides, desiring to inform him of all they knew, 
told him the story that is related in that country 
concerning the worship of Laphystian Zeus: how 
Athamas son of Aeolus plotted Phrixus’ death with 
Ino, and further, how the Achaeans by an oracle’s 
bidding compel Phrixus’ posterity to certain tasks: 
namely, they bid the eldest of that family forbear to 
enter their town hall (which the Achaeans call the 
People’s House),? and themselves keep watch there ; 


1 The Apidanus and Enipeus unite; the whole stream, a 
tributary of the Peneus, is sometimes called Apidanus and 
sometimes Enipeus. 2 From Aeds or Anés. 
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1 The legend, in its main features, originates in the cult of 
‘*Zeus Laphystius,” a tribal a who, like the Jehovah of 
the O.T. and the Moloch and Melqart of the Phoenicians, 
has a right to all first-born, especially of the priestly house. 
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if he enter, he may not come out, save only to be 
sacrificed; and further also, how many of those 
that were to be sacrificed had fled away in fear to 
another country, but if they returned back at a later 
day and were taken, they had been brought into the 
town hall; and the guides showed Xerxes how the 
man is sacrificed, with fillets covering him all over 
and a procession to lead him forth. It is the 
descendants of Phrixus’ son Cytissorus who are thus 
dealt with, because when the Achaeans by an oracle’s 
bidding made Athamas son of Aeolus a scapegoat for 
their country and were about to sacrifice him, this 
Cytissorus came from Aea in Colchis and delivered 
him, but thereby brought the god’s wrath on his own 
posterity. Hearing all this, Xerxes when he came 
to the temple grove forbore to enter it himself and 
bade all his army do likewise, holding the house and 
the precinct of Athamas’ descendants alike in 
reverence.! 

198. These were Xerxes’ doings in Thessaly nt 
Achaea; whence he came into Malis along a gulf of 
the sea, in Which the tide ebbs and flows daily.’ 
There is low-lying ground about this gulf, sometimes 
wide and sometimes very narrow ; and about it stand 
mountains high and inaccessible, enclosing the whole 
of Malis, called the Rocks of Trachis. Now the rst 
town by the gulf on the way from Achaea is ArSuitk 
near to which the river Spercheus flows from the 
country of the Enieni and issues into the sea. About 


In time human sacrifice is avoided by the substitution of a 
ram ; but even then the first-born child must leave the country. 

2 Tidal movement is rare in the Mediterranean. But there 
is a strong ebb and flood in the Euripus, which is not far 
from the Malian gulf. 
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dua elxoot Kou oradiav adros TOTApLos T® OvVOLa 
KetTaL Avpas, TO BonOéovra T@ "Hpawné KaLo- 
pevep ovyos éorl dvapaviivas. a0 bé TOUTOU be’ 
adrwv elkoot oTadioy ANOS ToTamos éaTL Ss 
karéerat Ménras. 

199. Tpnxis dé TONS dro Tou MéAavos TOUTOU 
ToTapod TevTe ardota améxXet. TAUTY dé Kal ev- 
puTatov éoTl maons THs Yapns TavTNs eK TOY 
opéwy és Garaccay, Kat & Tpnxis ETON TAL" 
Sia xired TE yap Kat ducpupia TACO pa TOU mrediou 
€oTl. TOU Se Speos TO mepicdnie THY yhv Thy 
RAG Ss éoti Svar pak ™ pos pecapBpinv Tpnxt- 
vos, dua O€ THS Staa payos "Acwmos ToTapos péet 
Tapa THY Umwpenv TOU Gpeos. 

200. "Eote 5€ d\Xos Doivk TOTA MOS ov pweyas 
T pos pera Spinv TOU "Acwmod, bs éx TAY opéwy 
TOUTM@Y péwv és TOV ‘Agwmov éxdi60i. kata dé 
Tov Poivica TOTAMOV orewvoratov éoti* apakiros 
yap mourn dédunrat. amo 5é rod Doivixos ToTapod 
TevrTexaldeka oTabia éaTi és Gepporrvras. év 56 
T@ petato Poivixos TOTAaLOU Kal OcpporurEwy 
KON TE éorl TH obvopa "AvOnAY KEelTaL, Tap Hy 
oy _Tapappewy ° "Agwres és Oaraccay éxdiO08, 
Kal X@pos Tept auTny evpus, év TO Anuntpos Té 
(pov “Appeetvovidos Wpuvrar Kal eSpat eat "Aude- 
KTVOGL Kal auTOD Tov “Apgicrvovos i ipov. 

201. Baovrevs pev én Fiépins éatpatoTredeveTo 
Tis MyAidos év Th Tpnx-vin, ot Oé€ 87° ‘EdAnves 
év Th 808m. Karéerat 5€ 0 y@pos ovTOS Ure pev 





1 This must be a measure not of length but of superficial 
extent: more than 5000 acres. 
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twenty furlongs from that river is another named 
Dyras, which is said to have risen from the ground 
to aid Heracles against the fire that consumed him ; 
and twenty furlongs again from that there is another 
river, called the Black river. 

199. The town of Trachis is five furlongs distant 
from this Black river. Here is the greatest width 
in all this region between the sea and the hills 
whereon Trachis stands; for the plain is two million 
and two hundred thousand feet in extent.1_ In the 
mountains that hem in the Trachinian land there is 
a ravine to the south of Trachis, wherethrough flows 
the river Asopus past the lower slopes of the 
mountains. 

200. There is another river south of the Asopus, 
the Phoenix, a little stream, that flows from those 
mountains into the Asopus. Near this stream is the 
narrowest place; there is but the space of a single 
builded cart-way. Thermopylae is fifteen furlongs 
distant from the river Phoenix. Between the river 
and Thermopylae there is a village named Anthele, 
past which the Asopus flows out into the sea, and 
there is a wide space about it wherein stands a 
temple of Amphictyonid Demeter, and seats withal 
for the Amphictyons? and a temple of Amphictyon 
himself. a 

201. King Xerxes, then, lay encamped in that , 
part of Malis which belongs to Trachis, and the — 
Greeks in the midst of the pass: % the place where 


2 Lit. dwellers around: neighbouring tribes forming a 
league, and sending representatives (Pylagori) to a confer- 
ence held twice a year. 

8 In the space between the eastern and western narrow 
écodot. 
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TOV TEOVOY EX vov @epporrvrar, t U7ro O€ TeV 
eTrex optov Kal TEpLowceoy Ivara. éoTpatoTe- 
devovTo pev vuv éxadTEpor éy TOUTOLGL TOLL Xwpi- 
o1a, eTrex paTe€ dé 6 Y fev TOV TTpOS Bopénv divepov 
éyovT@V TaVT CoV expt Tpnxivos, ob bé TOV ™ pos 
yotoy Kat pecauBpinv depovtwy To éml tavTys 
THS nmelpou. 

202. *Hoap dé oide EXAsfveop ot wromevovTes 
TOV Teéponv €v TOUT@ To Xopy, LMaprintewy TE 
TpLNKOG LoL omnirat Kal Teyentéwv cat Mavtivéwv 
xiALoL, NLioeEs ExaTépa, ef ‘Opxopevod TE THS 
"Apxadins elxoot Kal ExaTop, Kal eK THS Aovmr7s 
"Apkadins xVidLoe’ TocovToL pep vApedbar, aro 
dé KopivOov TETPAKOO LOL Kat atro PrevobvTvs 
Sinkoo tor Kal Muxnvatov dySexovTa. ovTOL pev 
amo Tevomovyjcou Tapioay, amo 8é Bowwt ev 
Qcoméwy Te EM TAKOGLOL Kab OnBator TETPAKOC LOL. 

203. II pos TOUTOLGL emiKdnTOoL éyévorTo Aoxpot 
Te oi ‘Orrovy vot Tava Tpatip kat Dwoxéov xireot. 
avrTot yap opéas ol” "EAAqves | emexahéaavro, rE- 
yovTes be aryyedov @S avTol pep covey 1 pOOpo;Loe 
TOV adrwv, ot 6 oerrol TOY TULA OV 7 poo - 
Soxtpot Tacay ele TME_NY, 9 Odracod TE ope 
eln év purany vn "AOnvaicov TE ppoupeopery kal 
Aiyunréwov Kal Tay és Tov VAVTLKOV oTPaTov 
TaxBevtov, Kat ope ein Secvov ovdév" ov yap Seow 
elvas Tov ériovra émt THY ‘EXAdba GAN &aPpeoren, 
elvat dé Ountov ovdéva ovde éverOar TH Kaxov &F 
apxiis yevopevep ov cuvenixdn, 7 Totat 5é peyia root 
aUT@V péylaTa. opeirey wv Kal Tov émeAavvorTa, 
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they were is called by most of the Greeks Thermo- 
pylae, but by the people of the country and their 
neighbours Pylae. In these places, then, they lay 
encamped, Xerxes being master of all that was north ! 
of Trachis, and the Greeks of all that lay southward 
towards this part of the mainland.” 

202. The Greeks that awaited the Persian in that 
place were these :—Of the Spartans, three hundred ! 
men-at-arms; a thousand Tegeans and Mantineans, 
half from each place; from Orchomenus in Arcadia . 
a hundred and twenty, and a thousand from the rest ° 
of Arcadia; besides these Arcadians, four hundred 
from Corinth, two hundred from Phlius, and eighty | 
Mycenaeans. These were they who had come from. 
Peloponnesus: from Boeotia, seven hundred Thespians, y .. - 
and four hundred Thebans. 4 

203. Besides these the whole power of the Opuntian 
Locrians and a thousand Phocians had been sum-. (° 
moned, and came. The Greeks had of their own 
motion summoned these to their aid, telling them by 
their messengers that they themselves had come for 
an advance guard of the rest, that the coming of the 
remnant of the allies was to be looked for every day, 
and that the sea was strictly watched by them, being 
guarded by the Athenians and Aeginetans and all 
that were enrolled in the fleet; there was nought 
(they said) for them to fear; for the invader of 
Hellas was no god, but a mortal man, and there was 
no mortal, nor ever would be, to whom at birth some 
admixture of misfortune was not allotted; the greater 
the man, the greater the misfortune ; most surely then 
he that marched against them, being but mortal, 


1 West, properly speaking; “southward” below should 
be ‘‘ eastward.” 2 That is, Greece. 
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as éovta Oyntov, amo tH SoEns meaelv av. ot &é 
TavTa muvOavopevor éBonGeov és Tv Tonyive 

204. Tovrouse 7 noav pv yu Kal GXXNoL oTpaTayot 
Kara TOMAS éxdaTor, O 6¢ Oapalopevos padXtoTa 
kal wavTos Tov TTPATEVMATOS Hyyeomevos Aake- 
Satporios 7 Vy Aewvidns o Avatavépisew tod Agovtos 
TOU Evpucpariden TOU ‘Avafavdpov tov Evpuxpa- 
Teos TOD U oAvdepou TOU "AAKapeveos Tov D Tydéxdov 
TOU "Apxérew tov Hynoirew tod Aopiacou TOU 
AewBortew TOU ‘Exeotpdrou tov “Hytos Tod Evpu- 
oéveos Tou “Apia tobnpou TOU “A pioTopaxou TOU 
Kreodaiov Tov “TAdov tov HpakXéos, crnodapevos 
thv BactArninv é ev Lrapry é£€ ampoodoxnrou. 

205.. ArEav yap ot éovTay mpeo Butépov ader- 
pea, Kreopéveos | Te Kal Awpreos, ATENHAATO THS 
PpovTisos TEpL THS Bacernins. atroBavovros bé 
Kr<«opeveos amraroos epoevos ryovou, Awptéos Te 
OUKETL eovTOS GNAG TeXEUTHTAVTOS Kal ToUTOU éV 
LuKerin, o0Tw d17 és Aewvidny avéBawe % Bacidnin, 
Kal dsore TPOTEpOS éryeryovee KrcouSporov (odtos 
yap 7 HY VEWTATOS ‘Avatavdpisew trais) Kal 59 Kat 
elye Krcopéveos Guyaré a. Ss TOTE HLe és Beppo- 
MUNAS émideEdmevos av pas Te TOUS KATETTEDTAS 
Tpinxoaiovs Kal roict eTvy avon maides eovres: 
TaparaBov 5é aTriKeTo Kal OnBaiov TOUS és TOV 
aptOuov Aoytodpevos elroy, TOV eo TpaTryee Aeov- 
Tuadns oO Evpupaxov. rovde é elveca TOUTOUS 
oTrovony €7r0LjT ATO Aewvidns povvous “EAAHvov 
TwapanaPety, drt opéwv peydrws KaTnyopnto undi- 


1 The regular number of the royal body-guard, the so- 
called iameis. No other translation of this sentence than what 
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would be disappointed of his hope. Hearing that, the 
Locrians and Phoctans marched to aid the Greeks at 
Trachis. 

204. All these had their generals, each city its 
own; but he that was most regarded and was leader 
of the whole army was Leonidas of Lacedaemon, 
whose descent was from Anaxandrides, Leon, Eury- 
cratides, Anaxandrus, Eurycrates, Polydorus, Alca- 
menes, Teleclus, Archelaus, Hegesilaus, Doryssus, 
Leobotes, Echestratus, Agis, Eurysthenes, Aristode- 
mus, Aristomachus, Cleodaeus, Hyllus, Heracles; 
who was king at Sparta, yet had not looked to be 
such. 

205. For since he had two elder brothers, Cleo- 
menes and Dorieus, he had renounced all thought 
of the kingship. But when Cleomenes died without 
male issue, and Dorieus was dead too (having met 
his end in Sicily), so it came about that the suc- 
cession fell to Leonidas, because he was older than 
Anaxandrides’ youngest son Cleombrotus, and more- 
over had Cleomenes’ daughter to wife. He now 
came to Thermopylae, with a picked force of the 
customary three hundred,! and those that had sons ; 
and he brought with him too those Thebans whom 
I counted among the number, whose general was 
Leontiades son of Eurymachus. Leonidas was at pains 
to bring these Thebans more than any other Greeks, 
because they were constantly charged with favouring 


I have given is possible; but if ‘‘ those that had sons” are 
added to the 300, this is inconsistent with the received 
tradition that there were only 300 Spartans at Thermopylae. 
There seems to be no explanation of the matter, except Dr. 
Macan’s theory that Herodotus made a mistake. Of course 
if éw:Actduevos could mean ‘‘selecting from,” the difficulty 
might be removed ; but I do not think it can. 


521 


HERODOTUS 


Ceuv’ Tmapexaree wv és Tov TrodEpuov, Oédwv etdévat 
elre ouptréurapouvot elite xal depéovot éx Tod 
éupavéos tTHv ‘EXAnvay cvppayinv. of 6&€ adXo- 
dpovéovtes Emreutrov. 

206. Tovrous pev tovs audt Acwvidnv mpadtous 
anéteupay Yraprentat, iva TovTOVs op@VvTeEs ot 
GANoL cUmpayot oTpatTevwvTa. pndé Kal ovToL 
Bndicwot, Hy avTovs TrUvOdvwYTa UTEepBadrrXope- 
vous’ peta 5é, Kdpvera yap ode Hv éputrodav, 
EwerXOY Optdcavtes Kal huXaKxas ALTreVTES ev TH 
Lraptn Kata tayos BonBéev travinuci. Gs Se 
Kat ot AoLTroL TOY Guppdywv évévwyTO Kal avTot 
Erepa tTowadta troincev Ww yap KaTa TwUTO 
‘Oruptias TovToLes Toloe TPNYpacL TUUTETOUCA: 
ova Soxéovres Kata Tayos OdTa StaxpLOnoeaOat 
Tov év MeppomvAnct Tovepov Etreutrov TOUS Tpo- 
Spopous. 

207. Odrot pév 82 oftw Stevéevwvto Toinoery: 
ot d€ éy BepuorvaAncs “EXdAnves, éretdy méXas 
éyéveto THs éaBorns o Ilépons, carappwdéovtes 
éBovrevovto wept amadrA\ayhs. Tolce péev vuv 
adrotor TleNotrovynciorcs eddxee €EXNOovat és TeXo- 
movunooy Tov IoOuov eye év duran Aewvidns 
5é, Dwoxéwy xal Aoxpov TEplaTEpXEOV TOY TH 
yvoun TAVTN, aVTOU Te pévery Eryndileto Tréumety 
Te ayyéXous és Tas TrodkLas KEAEVOVTAS ode eTTI- 
Bonbéew, as éovrwv av’Tav oAlywv oTpaTov Tov 
Mnydav aréFacda. 

208. Tatra Bovrevopévwv chéwv, Ereutre 
ElépEns xatdoxorov imméa idéoGar oxocos eich 
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the Persian part; therefore it was that he summoned 
them to the war, because he desired to know whether 
they would send their men with him or plainly refuse 
the Greek alliance. They sent the men; but they 
had other ends in view. 

206. These, the men with Leonidas, were sent 
before the rest by the Spartans, that by the sight of 
them the rest of the allies might be moved to arm, 
and not like others take the Persian part, as might 
well be if they learnt that the Spartans were delaying; 
and they purposed that later when they should have 
kept the feast of the Carnea,! which was their present 
hindrance, they would leave a garrison at Sparta and 
march out with the whole of their force and with all 
speed. The rest of the allies had planned to do the 
same likewise; for an Olympic festival fell due at 
the same time as these doings; wherefore they sent 
their advance guard, not supposing that the war at 
Thermopylae would so speedily come to an issue. 

207. Such had been their intent; but the Greeks 
at Thermopylae, when the Persian drew near to the 
entrance of the pass, began to lose heart and debate 
whether to quit their post or no. The rest of the 
Peloponnesians were for returning to the Peloponnese 
and guarding the isthmus; but the Phocians and 
Locrians were greatly incensed by this counsel, and 
Leonidas gave his vote for remaining where they 
were and sending messages to the cities to demand 
aid, seeing that he and his were too few to beat off 
the Median host. 

208. While they thus debated, Xerxes sent a 
mounted watcher to see how many they were and 


1 The national festival in honour of Apollo, held in 
September. 
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Kal 6 Tt Trotéotev. anxnnoee Se Ett Ew Ev Meacanrin 
@> adtopévn ein TavTn oTpaTin OAlyn, Kal TOUS 
8 myenovas as elnoav Aaxedatpornoi te cai Aewvidns 
ew yevos ‘Hpakretdns. as 8€ mpoonhace o 
(IrTEUS T pos 76 oT paroredov, eOneito Te Kal 
KaTapa may fev ov TO oTparoTesov" TOvS yap 
éow TETAYMEVOUS TOU TELYEOS, To avopOwcavtes 
eiyov év dvAaky, ov« ola Te iy karidéa Oar O 
dé TOUS éEw éuavOave, TOLL ™po Tob Teixeos Ta 
Stra éxetto’ ETvyov 6 TOUTOV TOV Xpavov Aaxe- 
Sayovioe é€w TET OY MEVOL. TOUS pev 87 Opa 
qupvatopevous Tov avdpav, tos bé Tas Kowas 
xtevitopevous. Ttavta bn Oewpevos eOapale Kat 
TO TAO os enavOave, pabav 6e mara, aT pEKews 
arr Nauve OTiaw KaT jouxinn: ovUTe yap Tis 
édiwxe aroyins TE évexupnae TOAAHS" amen Dov 
Te Edeye POS FeépEnv Ta ep om wee TavTa. 
209. “AKovav dé BépEns ovx elxe cupParec bar 
TO éov, St mapacKevatowro OS aTroheopevot TE 
Kal arroNéovTes Kara Svvauwv" ard’ avrT@ yedota 
yap epaivovro TOLEELY, peTeTréwAparo Anpapytov 
Tov ‘Aptotwvos covta, év TO oTpaToT ese: aT LKO- 
pevoy € pw elpwra Répins € Exacta TOUTMD, EOéXwY 
pabeiy TO T Ove MEVOY ™ pos TOV AaxeSaipovior. 
6 dé elie “ “Heovoas pev kat T pOTE pov bev, evTE 
Oppauev ent Thv ‘EAAdéa, rept TaV avopav TOU- 
TOD, axovaas 6é yehord pe EGev AéyovTa, Th TEP 
Bpov éxBnoopeva mpnypara TavTa’ épol yap 
THY arnBeinv do Kéet avTia oev Bactreb ayov 
peytaTos éoTi. dove ov dé Kal viv oi avdpes 
ovTor ATLKATAL MAYNTOMEVOL jpiv Tmept THS éaadou, 
kat Tada TapacKevalovrat. vopos yap ode éxov 
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what they had in hand; for while he was yet in 
Thessaly, he had heard that some small army was 
here gathered, and that its leaders were Lacedae- 
monians, Leonidas a descendant of Heracles among 
them. The horseman rode up to the camp and 
viewed and overlooked it, yet not the whole; for it 
was not possible to see those that were posted within 
the wall which they had restored and now guarded ; 
but he took note of those that were without, whose 
arms were piled outside the wall, and it chanced that 
at that time the Lacedaemonians were posted there. 
There he saw some of the men at exercise, and others 
combing their hair. Marvelling at the sight, and 
taking exact note of their numbers, he rode back 
unmolested, none pursuing nor at all regarding him ; 
so he returned and told Xerxes all that he had 
seen. 

209. When Xerxes heard that, he could not under- 
stand the truth, namely, that the Lacedaemonians 
were preparing to slay to the best of their power or 
be slain; what they did appeared to him laughable ; 
wherefore he sent tor Demaratus the son of Ariston, 
who was in his camp, and when he came questioned 
him of all these matters, that he might understand 
what it was that the Lacedaemonians were about. 
‘I have told you already,” said Demaratus, “ of these 
men, when we were setting out for Hellas; but when 
you heard, you mocked me, albeit I told you of this 
which I saw plainly would be the outcome ; for it is 
my greatest endeavour, O king, to speak truth in 
your presence. Now hear me once more: these men 
are come to fight with us for the passage, and for 
that they are preparing; for it is their custom to 
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obra ert’ eT Ea pedo Kevduve vey TH Wuxi, 
TOTE Tas Keparas KOO MEOVTAL, émiataco é, & 
TOUTOUS Ye Kat TO UTrowevov éy Ywapty KaTa- 
orpewpent, éore ovdev aXXo E0vos avOpwrov TO 
oe Baorrei UT omeveer xelpas dvTaerpopevor- viv 
yap 7 pos Bacirninv te kat KaddaTny TOLD 
TOV év" EdAnot Tpoo pepeat Kab dv6pas a aptatous.” 
Kapra Te 57) EépEn amicta édpaiveto ta Aeyopeva, 
elvat, Kat devTepa eTrelpwra éyTiva TpoTov TocOD- 
ToL coves TH EWUTOU oTpariy paxnoovrat. Oo cé 
ele‘ "Oo Baorred, é épuol Xpacbas a CoS avdpl hevatn, 
HY pn TadTa Tot TAUTH exBi TH eyo eyo.” 

210. Tara Aeyov OUK ereie TOV Fépinv. 
téccepas pev 57 mapeEnne THEpas, édrrivov ale 
opeas atroépiaed Gat TEMTT TD dé, @S OUK aman- 
AdaoovTo add ot epaivovto dvaisety Te Kal 
aBovrin Staxpedpevor péverv, Téumet em avTovs 
Mijdous te xal Kioatous Oupwbeis, EVTELAGLEVOS 
opéas Swypicavras aye és Oypey THY EwUToU. 
as 8 éoétrecov pepopevor és TOUS "EdAnvas ot 
Mijdou, é ET LT TOV TONQOL, avro & emeanLaay, Kal 
OvK dnnhavvorto, KaLTEp LEyYaNWS TpooTTaiovTes. 
djrov 6’ émrotevy mavri TE@ Kal OVK 1 TKLOTO avT@ 
Bactré, ore qMoANol mev éivO parrot elev, OALryot Sé 
avopes. érvyiveTo dé y} oupBory de MMEPNS- 

211, "Erreite 6é ot M7jdau TPNXEWS TeptelTTovTo, 
év0aita ovToL pev vmeEnuoay, oi 5é Ilépaat éxde- 
Eapevor € enmioay, TOUS abavdrous exdhee Baoureus, 
TOV WPXE ‘Tédpyns, @s én oUTOL ye eUTETEWS KaT- 
epyacopuevot. ws O€ Kal ovToL TUVELLOYOV | TOIL 
"EAAnaot, ovdev mréov Epepovto THs oTparens THS 
Mndixijs dAAd Ta avtd, ate év oTEetvoTTOpH TE 
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dress their hair whensoever they are about to put 
their lives in jeopardy. Moreover I tell you, that if 
you overcome these and what remains behind at 
Sparta, there is no other nation among men, O king! 
that will abide and withstand you; now are you face 
to face with the noblest royalty and city and the most 
valiant men in Hellas.” Xerxes deemed what was 
said to be wholly incredible, and further enquired of 
him how they would fight against his army, being 
so few. “QO king,’ Demaratus answered, “use me 
as a liar, if the event of this be not what I tell 


ou. 

= 210. Yet for all that Xerxes would not believe 
him. For the space of four days the king waited, 
ever expecting that the Greeks would take to flight ; 
but on the fifth, seeing them not withdrawing and 
deeming that their remaining there was but shame- 
lessness and folly, he was angered, and sent the 
Medes and Cissians against them, bidding them take 
the Greeks alive and bring them into his presence. 
The Medes bore down upon the Greeks and charged 
them; many fell, but others attacked in turn; and 
though they suffered grievous defeat yet they were 
not driven off. But they made it plain to all and 
chiefly to the king himself that for all their number 
of human creatures there were few men among them. 
This battle lasted all the day. 

211. The Medes being so roughly handled, they 
were then withdrawn from the fight, and the Persians 
whom the king called Immortals attacked in their 
turn, led by Hydarnes. It was thought that they at 
least would make short and easy work of the Greeks ; 
but when they joined battle, they fared neither 
better nor worse than the Median soldiery, fighting 
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Yop@ paxopevot Kal Sopace Spaxurépocor Xpew- 
pevoe H TrEep of “EXXANVES, Kal ovK EXovtes wrt 
xpnoacba. Aaxedarpovior dé €HaXOVTO afics 
NOyou, GANA TE ATOSELKVYU EVOL ev OUK emaTape- 
voce paxer Oa éFeriatdpevot, Kal Kas évtpéyretav 
Ta vOTa, adees hevyerxov SfGev, OL 66 BapBapor 
rly gevyovtas Bon Te Kat TaTaye enna ay, 

} 8 dv xatadapBavopevor Umea Tpepov avriot 
elvat Totor BapRapotor, peTAaTpEpopevor bé KaTe- 
Barxdov Tr Oei avaptOunrous tav Ilepoéwv émi- 
mTov O€ Kal avT@Y ToY Lraprintéwv evOatra 
6Aiyot. eet Sé ovddy eduvéato trapadaBeiv oi 
Ilépca: tis éoddou retpmpevor Kal xata TédXea 
Kal TavtTolws 1 oa Badnovtes, amr AAUYOV Omri aw. 

212. ’Ev tavryot thot Tpoo ddoict THS paxns 
héyeTat Baciréa Onevpevov Tpis avadpapeiv ex 
Tob Opavov deicavta rept TH oTparih. TOTE pep 
ovTH nywovicavto, TH & votepain ot BapBapor 
ovdey aetvov aéOreov. ate yap orj{LywV ecovT@D, 
eMrrigaytes opéas KaTaTeTpapatiabat Te Kab ouK 
olous TE éveaOat érTt yetpas dvraeipacbar ouve- 
Barrov. ot 66” EXAnves cata takis Te Kal Kata 
éOvea KEKOO WN MEVOL Hoay, Kal év jépel exaorot 
éudyovTo, mnv Poxéwv obToL oe és TO Opos 
érdXOnoav pudrafovtes THY at pamov. as O€ ovder 
etpioKov G@dXo1oTepoy ot Ilépoae 4) TH mporepain 
évopar, amnavvov. 

213. ’AmropéovTos dé Baothréos 6 Tl XPHONTAL 
TO TapeovTe TPnYLaTL, ‘EaredArs O | Evpudijpou 
avip Mnrsevs HAGE ot és AOyous* Ss péya Te Tapa 
Baotréos Soxéwy olcecOar éppacé Te THY aTpatrov 
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as they were in a narrow space and with shorter 


use of their numbers. But the Lacedaemonians 
fought memorably. They were skilled warriors 
against unskilled; and it was among their many 
feats of arms, that they would turn their backs and 
feign flight; seeing which, the foreigners would 
pursue after them with shouting and noise; but 
when the Lacedaemonians were like to be overtaken 
they turned upon the foreigners, and so rallying 
overthrew Persians innumerable ; wherein some few 
of the Spartans themselves were slain. So when the 
Persians, attacking by companies and in every other 
fashion, could yet gain no inch of the approach, they 
drew off out of the fight. 

212. During these onsets the king (it is said) 
thrice sprang up in fear for his army from the throne 
where he sat to view them. Such was then the 
fortune of the fight, and on the next day the 
foreigners had no better luck at the game. They 
joined battle, supposing that their enemies, being so 
few, were now disabled by wounds and could no 
longer withstand them. But the Greeks stood 
arrayed by battalions and nations, and each of these 
fought in its turn, save the Phocians, who were 
posted on the mountains to guard the path.! So 
when the Persians found the Greeks in no way 
different from what the day before had shown them 
to be, they drew off from the fight. 


213. The king being at a loss how to deal with — 


the present difficulty, Epialtes son of Eurydemus, a 
Malian, came to speak with him, thinking so to 


receive a great reward from Xerxes, and told him of 


1 For which see below, ch. 215, 216. 
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spears than the Greeks, where they could make no’ 


a 


HERODOTUS 


Thy dia Tod dpeos péepovaay és @cpporvras, Kal 
ScepO etpe TOUS TAUTN Uropeivavtas ‘EXAjvev. 
vaTtepov Oé Seioas Aaxedaipovious epuye és @eo- 
oaniny, Kai ot puyovre vTO TOV TluAayopwy TOV 
“Appietvover és THV Tvdainv TUANEYOLEVODV 
apyvptov emexnpuxen. Xpove be vatepov, KaTHArAGe 
yap és "Avtixipny, améBave t vm “AOnvddew avdpos 
Tpnxtiviov. o é "AOnvadyys oDT0s améxTetve pev 
*EqtaAtea be’ adAnv airiny, THY éy@ év ToOLat 
dria be hovyotas onpaven, € ériunOn eévtoe vid 
Aaxedatpovicv ovdey hooov. 

214. "Emiadrns pev ottw torepov TovTwy atreé- 
Gave, Erte dé Er Epos Aeryopevos Aovyos, ws "Ovntns 
TE 0 Pavayopew avnp Kapvorios Kat Kopudannos 
“Avtixupevs cial ot elTravTes ™ pos Baciréa TOUTOUS 
Tous oyous Kal TEpinyna dp.evot TO pos Totct 
Tléponot, ovdapas Enouye TLOT OS. TOUTO peVv yap 
T@OE xpn oraOpdcacat, ore ot TOV ‘EAM vo@V 
Turaydpor émexnpugav OUK emt ‘Oviry TE Kai 
Kopudarr@ apyuptov GXN’ emt "Emadty T@ 
Tpnxevie, TAVTWS KOU TO aT peKéaTaTov mud bpevor 
TouTo Oe pevyovta "Eareadryy TaUTHY THY atin 
oidaper. eidein pev yp adv Kal é@v pn Myevs 
TAUTHY THY at pamop ‘Ovirns, él 7H x@pn Toda 
OMAANKOS ein’ aN’ “Exriddrs yap earl O Te pt- 
nyne dpevos TO dpos Kata THY aTpaToV, TOUTOV 
aittov yada. 

215. Elépéns 6é, érret jpece Ta UméaXeETO ) 
"Ertanrs Katepydcac Gat, avtixa ‘Teptxapns ye 
vopuevos émeutre ‘TSdpvea nal tov éotpatnyee 

1 Cp. 200 (note). 

2 The expression proves Herodotus’ intention of con- 
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the path leading over the mountain to Thermopylae ; 
whereby he was the undoing of the Greeks who had 
been left there. This Epialtes afterwards fled into 
Thessaly, for fear of the Lacedaemonians; and he 
being so banished a price was put on his head by the 
Pylagori! when the Amphictyons sat together in 
their council at Thermopylae; and a long time after 
that, having returned to Anticyra, he was slain by 
Athenades, a man of Trachis. It was for another 
cause (which I will tell in the latter part of my 
history)? that this Athenades slew Epialtes, but 
he was none the less honoured for it by the 
Lacedaemonians. 

214. Such was the end of Epialtes at a later day. 
There is another story current, that it was Onetes 
son of Phanagoras, a Carystian, and Corydallus of 
Anticyra, who spoke to the king to this effect and 
guided the Persians round the mountain; but I 
wholly disbelieve it. For firstly, we must draw con- 
clusion from what the Pylagori did; they set a price 
on the head of the Trachinian Epialtes, not of Onetes 
and Corydallus; and it must be supposed that they 
used all means to learn the truth; and secondly, 
we know that Epialtes was for this cause banished. 
I do not deny that Onetes might know the path, 
even though not a Malian, if he had many times been 
in that country; but the man who guided them by 
that path round the mountain was Epialtes, and on 
him I here fix the guilt. 

215, Xerxes was satisfied with what Epialtes pro- 
mised to accomplish ; much rejoicing thereat, he sent 
Hydarnes forthwith and Hydarnes’ following; and 
pps his history beyond 479, the year with which Book IX 
enas. 
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‘Tédapyns: Oppéaro bé epi AUXVOV apas ék TOU 
otpatoméedou. THVv 5é atpamov tauTnv éEedpov prev 
ol emexwptot Mnruées, éfeupovtes bé Oeccaroiar 
KATNYNTAVTO émt Poxéas, TOTE ore ot PDaxeées 
ppagavtes TeLyel THY éaBorny joav év oKeTN TOU 
TONE Ov" éx te Toaov &) Katedédexto éovca 
ovoev XPNTTH Myrevor. 

216. “Eee, dé woe 7 atpamos abrn apxeras 
ev amo Tod ‘Acwrod motapod Tob dia Tis éta- 
apdryos péovTos, obvopa 5é T@ Spei TOUT® Kal TH 
atpam@ T@UTO Keira, *Avorasa: reiver 58 7 7) "Avo- 
Tae abTn KaTa paxw Tod Gpeos, Anryet 6é xata 
TE “Adarqvov TONY, Tparny eodoav TOV Aoxpidwv 
Tpos TOY Mydéwv, Kal Kara Mehapsriryou TE 
Kaeopevov AiBov Kal Kara Kepxarwv edpas, T7 
Kal TO oTELVOTATOV éoTt. 

217. Kara TAUTNY 67 THY dtparrov Kal ovT@ 
éxoug ap ot Tlépoat, TOV ‘Agwrrov diaBavres, 
émopevovTo Taoav THY VUKTA, év beFep pep EXovTes 
épea ta Oitaiwv, év dpioteph be Ta Tpnxeviwr. 
HOS TE oy) Svéparve Kat ot ery évovTo én aK po- 
Tnpl@ TOU dpeos. Kara b¢ tobTo Tob Gpeos 
epudaccor, @s Kal TpoTEpov pot elpytat, Pw- 
Ke@V XirLor omAiTal, puopevot TE THY operépny 
Xepny cal ppoupeovtes THY arpa ov. n pev yap 
KATO ea Born epuardacero UT THY Elpntat’ THY 
dé d:a Tod dpeos aT pam ov eGeXovtat PDwxées 
uTrobeEdpevor Aewvidn épiracoov. 


? Plutarch in his life of Cato (13) describes the difficulty 
which troops under Cato’s command encountered in trying to 
follow it. 
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they set forth from the camp about the hour when 
lamps are lit. Now this path! had been discovered 
by the Malians of the country, who guided the 
Thessalians thereby into Phocis, at the time when 
the Phocians sheltered themselves from attack by 
fencing the pass with a wall; thus early had the 
Malians shown that the pass could avail nothing.” 

216. Now the path runs thuswise. It begins at 
the river Asopus which flows through the ravine; 
the mountain there and the path have the same 
name, Anopaea; this Anopaea crosses the ridge of 
the mountain and ends at the town of Alpenus, the 
Locrian town nearest to Malis, where is the rock 
called Blackbuttock and the seats of the Cercopes ; 
and this is tt, narrowest part.? 

217. Of such nature is the path; by this, when 
they had crossed the Asopus, the Persians marched 
all night, the Oetean mountains being on their right 
hand and the Trachinian on their left. At dawn of 
day they came to the summit of the pass. Now in 
this part of the mountain-way a thousand Phocians 
were posted, as I have already shown, to defend 
their own country and guard the path; for the lower 
pass was held by those of whom I have spoken, but 
the path over the mountains by the Phocians, ac- 
cording to the promise that they had of their own 
motion given to Leonidas. 


2 This is Stein’s interpretation ; others make oddéy xpyorh 
refer to the arpaxds,meaning there ‘‘ pernicious.” 

3 The Cercopes, mischievous dwarfs, had been warned 
against a ‘‘ ueAdumuyos” enemy. Heracles, to rid the country 
- of them, carried off two on his back, hanging head down- 
wards, in which position they had every opportunity of 
observing his title to the above epithet; until their jests 
on the subject moved him to release them. 
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218. "Euadov dé odhéas of Dwxées wd ava- 
BeBnxoras: avaBaivortes yap éxdvOavov oi Iép- 
gat TO dpos may éov Spuay émrim cov. vy pev én 
vnvepin, popov 5é yevopevou ‘TOAOD, @S olKos 
Hv pvdAdwv UmoKke XU MEVOV vTO Totot Toot, ava 
TE é0papov of Pwxées xal évedvvov Ta OTAa, Kat 
auTixa ob BapBapor Taphoay. as 6€ eldov avdpas 
évdvopévous Omda, év Owpare é eyevovTo: edo mEvor 
yap ovdeva o dt pavncerOar avtiEoov évexipnoay. 
TTpAaTO. évOaira “Téodpvns kaTappwdjaas en 
of Dwxées éwoe Aaedarpovrot, el peTo "Eriadr yy 
OTTOOATOS ein ri TTpATOS, mud ouevos bé ATPEKEWS 
dieracce TOUS Tlépoas & @s és waynv. ot 6é Poxées 
@S é8ddrovto TOLCL Tofevpace Todnoict TE Kat 
TUKVOICL, olXovTo pevyovTes ent Tov dpeos Tov 
KopupBor, €TLOTApLEvOL WS em opéas oppnOnaav 
apXny, Ka mapeckevdbaro & as aTO NO MEVOL. ovTOL 
pep 69 TadtTa éppoveor, ot &é appl “Emiddrny 
Kat "Téapvea Tépoas Poxéwv pev ovdéeva doyov 
émroevvTo, of Oé até BaLvov TO Spos KaTa TAXOS. 

219. Totes be év MeppotrvAnct éodat ‘EAM vey 
m™p@rTov pep ) paves Meyorins eae €s Ta ipa 
Eppace TOV péNovTa ever Oar apa, not ope Ga- 
varov, émi bé Kal avTOMONOL noav OL efaryyethavres 
TOV Tlepoéwy tiv mepiodoy. oUTOL Mev ETL VUKTOS 
conunvay, TpiToe 5é of npmEepooKorTrot KaTaopa.- 
povTes Amro TOV apav 780 Scagaivovons ne pns- 
evOaita éBovdevorto ot “"EAAqves, Kat opewy 
éoyifovto at ya ce of ev yap ovK Ewv THY 
Tae exduTreiy, ot dé avrétevov. peta S€ TovTo 
S:axpOévtes of pev aTaddAaacacovto Kal dtacKeda- 
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218. Now the mountain-side where the Persians 
ascended was all covered by oak woods, and the 
Phocians knew nothing of their coming till they 
were warned of it, in the still weather, by the much ;, 
noise of the enemy’s tread on the leaves that lay | 
strewn underfoot; whereupon they sprang up and ‘ 
began to arm, and in a moment the foreigners were 
upon them. These were amazed at the sight of men 
putting on armour; for they had supposed that no 
one would withstand them, and now they fell in 
with an army. Hydarnes feared that the Phocians 
might be Lacedaemonians, and asked Epialtes of 
what country they were; being informed of the 
truth he arrayed the Persians for battle; and the 
Phocians, assailed by showers of arrows, and sup- 
posing that it was they whom the Persians had 
meant from the first to attack, fled away up to the 
top of the mountain and prepared there to perish. 
Such was their thought; but the Persians with 
Epialtes and Hydarnes paid no regard to the 
Phocians, but descended from the mountain with 
all speed. 

219. The Greeks at Thermopylae were warned’ 
first by Megistias the seer; who, having examined - 
the offerings, advised them of the death that awaited 
them in the morning; and presently came deserters, 
while it was yet night, with news of the circuit made 
by the Persians; which was lastly brought also by 
the watchers running down from the heights when 
day was now dawning. Thereupon the Greeks held 
a council, and their opinions were divided, some 
advising that they should not leave their post, and 
some being contrariwise minded ; and presently they 
parted asunder, these taking their departure and 
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4 N , 4 3 cs en de b ~ 
oOévtes KaTa TONS ExacToL ETPATOVTO, OF 66 AUTM@Y 
dua Newvidn pévery avtod maperKkevdoato. 

A 

220. Aéyeras S€ xal ws adtos opeas amréTreprre 
Acwvidns, 7 aToAwvTat Kndopevos' avT@ bé Kat 
Lwaptintéwy Toot TWapEeovat OvK EXEL EV TF PETTEWS 
éxduTrety tHy Takiv és thv HAOov dvAdEovtes 
apynv. TavtTn Kal padrov THY Yyrounv TrEtoTOS 
eipi, Aewvidny, émreite HoOeTo Tovs cUppayous 
covTas ampoOvmous Kal ovK éBérXovTas cuvdiaKiv- 

7 A a. 9 4 > A 
duvevery, KeXedaaL apéas aTradAdcccecOal, avVT@ 
dé amtévas ov Karas Eyes pévovte O€ avTod 

/ , 3 , N e 4 > ? 
KNE0S péya éedeltreTO, Kal 1 Ywdptys evdarpovin 

) 9 oy > 7 \ eA A , 
ovx eEnretheto. exéxpnoto yap vo THs IIvdins 
Tolot YraptintThnot Ypewpmevoias mepl TOD TroXEpwou 
TOUTOV avTika Kat apyas éyetpopéevov, 4» Aa- 

N A 
Kedaipova avdotatov yevéoOat bro Tov BapBadpwy 
} thy Bacthéa ohéwy drorécOar. tadta bé ode 
éy érreat éFapétpotot ypa NéeyovTa woe. 


e UA ? @ , ] 4 by , 

piv &, & Lwaptns oixntopes evpuxopoto, 

7) méya dotu éptxvdes UT’ avdpact Iepoeidnae 

mwépOeta, TO pev ovyi, af’ ‘Hparréous Sé 
yevébrs 

TevOnae Bacirh POipevov Aaxedaipovos ovpos. 

Ov yap TOV Tavpwy oxNnaoer pévos OVSE AEOVTwY 

> / \ \ ” J . OG e , 

avTiBinv: Znvos yap Exel wévos’ ovee € Pye 

axncecOar, mplv tavd érepov Sta mTavta 
daontat. 
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dispersing each to their own cities, and those resolving 
to remain where they were with Leonidas. 

220. It is said indeed that Leonidas himself sent 
them away, desiring in his care for them to save 
their lives, but deeming it unseemly for himself and 
the Spartans to desert that post which they had first 
come to defend, But to this opinion I the rather 
incline, that when Leonidas perceived the allies to 
be faint of heart and not willing to run all risks with 
him he bade them go their ways, departure being 
for himself not honourable ; if he remained, he would 
leave a name of great renown, and the prosperity of 
Sparta would not be blotted out. For when the 
Spartans enquired of the oracle concerning this war 
at its very first beginning, the Pythian priestess had 
prophesied to them that either Lacedaemon should 
be destroyed of the foreigners, or that its king should 
perish: which answer was given in these hexameter 
verses: 


Fated it is for you, ye dwellers in wide-wayed 


Sparta, 

Either your city must fall, that now is mighty and 
famous, 

Wasted by Persian men, or the border of fair 
Lacedaemon 

Mourn for a king that is dead, from Heracles’ line 
descended. 

Yea, for the foe thou hast nor bulls nor lions can 


conquer ; 
Mighty he cometh as Zeus, and shall not be stayed 
in his coming ; 
One of the two will he take, and rend his quarry ' 
asunder. 


~ 
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TavTa Te On émideyouevov Aewridny, Kal BovrXo- 
pevov KA€os KatabécOat povvwv! Sraptinréwr, 
adnoméuwat ToUS cuppadyous padrrAov Hh yvoun 
SieveryOévtas odtw axoopws olxerPas Tovs otxo- 
pévous. 

221. Mapriprov &€ pot cal rode ovK éAdyLoTOV 
TOUTOU Trépt yeyove, éTt Kal TOV peavey Os el7reToO 
Th otTpatin tavtn, Meyiotiny rov Axapviva, 
Neyopevoy elvat ta dvéxabev amd Meddurrobos, 
ToUTOV élTravTa ek THY ipay Ta pédrNOVTA ode 
éxBaivev, havepos éott Aewvidns atroréutrov, 
iva pf) ovvaTroAntai ot. 0 5é atroTrEepmropmevos 
autos ev ovK atréduTre, TOY 5é Taida cvaTpaTevoO- 
Hevoy, éovTa of pouvoyevéa, atrétrepmrpe. 

222. Ot pév vuy cvppayor ot atroTrEepTropevot 
olyovTo Te amuovTes Kal émeiBovto Aewvidy, Ge- 
omtées 5€ Kal OnBaiot xarépervay povvor rapa 
Aaxedatpoviowss. tovTwv dé OnBaios pev aéxovtes 
Guevov Kal ov PBovropevor Katelye yap opéas 
Aewvidns év opnpwv AOy@ TrotevpEvos' Beomiées 
dé Exovtes padtoTa, of ovK Epacay aToNLTOVTES 
Aewvidny xal tovs pet avtovd amad\akeo Oat, 
G\Aa& KaTapevavtTes cuvatrébavov. éaotparnyee 
dé autav Anuodiros Aradpopew. 

223. EépEns dé érel yAtou dvareiNavros orrovdas 
ETOLNTATO, ETLTYOV x povov és ayopns kov padiota 
TANOwpHy Tpocodov EroléeTO* Kal yap éréaTadToO 
é& ’EmidAtew ott amo yap Tov dpEeos 4 KaTa- 
Baois cuvtopwtépn te éoti cal Bpayvrepos o 
V@pos ToAXov 7} wep 4 Wepiodos Te Kal avdBacts. 
ot te 61 BdapBapot ot audi BépEnv mpoonaar, 
kat of audit Acwvidnv “EdXnves, os thy ert 
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Of this (it is my belief) Leonidas bethought 
himself, and desired that the Spartans alone should 
have the glory ; wherefore he chose rather to.send the 
allies away than that the departure of those who went 
should be the unseemly outcome of divided counsels. 
221. In which matter I hold it for one of my 
strongest proofs, that Megistias the Acarnanian (re- 
puted a descendant of Melampus), who advised the 
Greeks from the offerings of what should befal them, 
was past all doubt bidden by Leonidas to depart, lest 
he should perish with the rest. Yet though thus 
bidden Megistias himself would not go; he had an 
only son in the army, and him he sent away instead. 
222. So those of the allies who were bidden to go 
went their ways in obedience to Leonidas, and the 
Thespians and Thebans alone stayed by the Lace- 
daemonians; the Thebans indeed against their will 
and desire, and kept there by Leonidas as hostages ; 
but the Thespians remained with great goodwill. 
They refused to depart and leave Leonidas and his 
comrades, but remained there and died with him. 
Their general was Demophilus son of Diadromes. 
223. Xerxes, having at sunrise offered libations, 
waited till about the hour of marketing and then 
made his assault, having been so advised by Epialtes ; 
for the descent from the mountain is more direct and 
the way is much shorter than the circuit and the 
ascent.2, So the foreigners that were with Xerxes 
attacked; but the Greeks with Leonidas, knowing 


1 Stein reads potvoy, with most MSS.; but sodywy has 
some authority, and expresses the sense much better. 

2 So that the Persians who came by the Anopaea path, 
leaving the top of the pass at dawn (cp. 217), could reach the 
low ground by the early forenoon. 
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Oavary é£odov TOLEUHEVOL, 760, TOAD warrov 
) Kat apxas émeEnuc av és TO eUpUTEpov TOU 
auxevos. TO hey yap épupa Tou TELXEOS epurdo- 
TETO, ov bé ava Tas TpoTéepas npepas umeftovres 
és Ta oreworropa éuayovtTo. ToTE Oe TumployorTes 
é&m TOV oTELWOY emem TOV Try dei TOANOL TOY 
BapBapwv: Omicbe yap ot TYE WOVES TOY Teh Ew 
EXOvTES paoruyas | €ppamifov TwavTa avdpa, aiel 
és TO Tpoow ET OTPUVOVTES. Tmodnol pev 57 écé- 
TLTTOV aur ay és THv OdNacoay Kal StepOeipovto, 
ToAA@ 6 éte mwredves KaTerratéovto Swot wT’ 
adap ov" HV de ovyos ovdels TOU dmroNNupéevon. 
ate yap é eTLaTaMEvOL TOV péddovTa odicr éxecOar 
Odvatov € eK TOY TE pLLOVT COV TO - ‘Gpos, an eSeLKVYUYTO 
pons dcop elyov péytarov és tous BapBapous, 
Tapaxpewpevol TE Kal aréovtes. 

224, _Aopara pe vuv Toll Wr€oot AUT@V 
THYLKaDTA HON eruyxave KaTEnyora, ot d€ Toict 
Eigeot Stepydfovro TOUS Tlépoas. Kal Aecovidns 
TE év TOUTD TO Tove mines dvnp yevopevos 
apirros Kal & ETEpot pet’ avrov dvopaatol Lmraprey- 
TED, TOV éya 5 dvdpav akiwv YEvopEvOY éTru- 
Oopny Ta ouvoyara, érulouny 5é Kal amdvTov 
TOV Tpinkociwv. Kai 6» Tlepoéwv wimtoves 
evOaira Got Te ToAdol Kal dvouacrot, év 6 
cy Kat Aapetov dvo0 mTaides ‘ABpoxopuns Té Kal 
‘TrepavOns, ex HS "Apravew Ouyatpos @Ppa- 
Tayouvns yeyovores Aapeig. o 88 ’Apravns Aa- 
pelouv pev TOU Bacthéos nv adedpeos, ‘Tordomreos 
dé Tod ‘Apo dpeos Tais” Os Kal exd.d0vs THY 
Ouyarépa Aapeto TOV olxov mavra Tov éwvTOD 
éTeOwKE, WS LOUYNS O4 Eovans TavTNS TéKvOU. 
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that they went to their death, advanced now much 
farther than before into the wider part of the strait. 
For ere now it was the wall of defence that they had 
guarded, and all the former days they had withdrawn 
themselves into the narrow way and fought there ; 
but now they met their enemies outside the narrows, 
and many of the foreigners were there slain; for 
their captains came behind the companies with 
scourges and drove all the men forward with lashes. 
Many of them were thrust into the sea and there 
drowned, and more by far were trodden down bodily 
by each other, none regarding who it was that 
perished; for inasmuch as the Greeks knew that 
they must die by the hands of those who came round 
the mountain, they put forth the very utmost of 
their strength against the foreigners, in their 
recklessness and frenzy. 

224. By this time the spears of the most of them 
were broken, and they were slaying the Persians 
with their swords. There in that travail fell 
Leonidas, fighting most gallantly, and with him 
other famous Spartans, whose names I have learnt 
for their great worth and desert, as I have learnt 
besides the names of all the three hundred.!_ There 
too fell, among other famous Persians, Abrocomes 
and Hyperanthes, two sons of Darius by Phratagune 
daughter of Artanes. This Artanes was brother to 
king Darius, and son of Hystaspes who was the son 
of Arsames; and when he gave his daughter in 
marriage to Darius he dowered her with the whole 
wealth of his house, she being his only child. 


_ 1 Leonidas’ body was brought to Sparta and there buried 
in 440 ; a column was erected on his grave bearing the names 
of the three hundred, which Herodotus probably saw. 
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225. So two brothers of Xerxes fell there in the 
battle; and there was a great struggle between the 
Persians and Lacedaemonians over Leonidas’ body, 
till the Greeks of their valour dragged it away and 
four times put their enemies to flight. Nor was there 
an end of this mellay till the men with Epialtes 
came up. When the Greeks were aware of their 
coming, from that moment the face of the battle was 
changed ; for they withdrew themselves back to the 
narrow part of the way, and passing within the wall 
they took post, all save the Thebans, upon the 
hillock that is in the mouth of the pass, where now 
stands the stone lion in honour of Leonidas. In that 
place they defended themselves with their swords, as 
many as yet had such, ay and with fists and teeth ; 
till the foreigners overwhelmed them with missile 
weapons, some attacking them in front and throwing 
down the wall of defence, and others standing around 
them in a ring. 

226. Thus did the men of Lacedaemon and Thespiae 
bear themselves. Yet the bravest of them all (it is 
said) was Dieneces, a Spartan, of whom a certain 
saying is reported: before they joined battle with 
the Medes, it was told Dieneces by a certain 
Trachinian that the enemies were so many, that 
when they shot with their bows the sun was hidden 
by the multitude of arrows; whereby being no whit 
dismayed, but making light of the multitude of the 
Medes, “ Our friend from Trachis,’”’ quoth he, “ brings 
us right good news, for if the Medes hide the sun we © 
shall fight them in the shade and not in the sun- 
shine.” 
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1 As a matter of fact Simonides composed all three 
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227. This and other sayings of a like temper 
are recorded of Dieneces, whereby he is remembered. 
The next after him to earn the palm of valour 
were, it is said, two Lacedaemonian brothers, Alpheus 
and Maron, sons of Orsiphantus. The Thespian who 
gained most renown was one whose name was 
Dithyrambus, son of Harmatides. 

228. All these, and they that died before any had 
departed at Leonidas’ bidding, were buried where 
they fell, and there is an inscription over them, which 
is this : 

Four thousand warriors, flower of Pelops’ land, 

Did here against three hundred myriads stand. 


This is the inscription common to all; the Spartans 
have one for themselves: 


Go tell the Spartans, thou that passest by, 
That here obedient to their words we lie., 


That is for the Lacedaemonians, and this for the 
seer: 


Here fought and fell Megistias, hero brave, 

Slain by the Medes, who crossed Spercheius’ wave ; 
Well knew the seer his doom, but scorned to fly, 
And rather chose with Sparta’s king to die. 


The inscriptions and the pillars were set there in 
their honour by the Amphictyons, except the 
epitaph of the diviner Megistias; that inscription 
was made for him for friendship’s sake by Simonides 
son of Leoprepes.} 


229. There is a story told concerning two of these 
three hundred, Eurytus and Aristodemus. Leonidas 


inscriptions ; but the epitaph of Megistias was the only one 
which he made at his own cost. 
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had suffered them both to leave the camp, and they 
were lying at Alpeni, very sick of ophthalmia; they 
might have both made common cause and returned 
in safety to Sparta, or if they had no desire to return 
have died with the rest ; but though they might have 
done one thing or the other, they could not agree, 
and each followed his own plan. Eurytus, when he 
learnt of the Persians’ circuit, called for his armour 
and put it on, and bade his helot lead him into the 
battle; the helot led him thither and then himself 
fled; and Eurytus rushed into the press and was 
slain. But Aristodemus’ heart failed him, and he 
stayed behind. Now if Aristodemus alone had been 
sick, and so returned to Sparta, or if they had betaken 
themselves home together, then to my thinking the 
Spartans would have shown no anger against them ; 
but as it was, when one of the two was slain, and the 
other had the selfsame pretext to rely upon, yet 
would not die, they could not but be very wroth with 
Aristodemus. 

230. Some, then, say that it was thus and with 
such an excuse that Aristodemus came safe back to 
Sparta; according to others he had been sent ona 
message from the camp, and might have come back 
in time for the battle’s beginning, yet would not, but 
lingered on the way and so saved his life; whereas 
his fellow-messenger returned for the battle and was 
there slain. 

231. When Aristodemus returned to Lacedaemon, 
he was disgraced and dishonoured; this was the 
manner of his dishonour, that no Spartan would give 


1 Stein reads ddoyhoayra, of which I can make no good 
sense. There is MS. authority for both. 
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him fire, nor speak with him; and they called him 
for disgrace, Aristodemus the coward. 

232. But he repaired all that was laid to his charge 
in the fight at Plataeae. It is said too that another 
of the three hundred, whose name was Pantites, was 
saved alive, carrying a message into Thessaly ; he also 
returned to Sparta, but being there dishonoured 
hanged himself. 

233. As for the Thebans, whose general was 
Leontiades, they were for a while with the Greeks 
and constrained by necessity to fight against the 
king’s army; but as soon as they saw the Persians 
gaining the upper hand, then, when the Greeks with 
Leonidas were pressing towards the hillock, the 
Thebans separated from them and drew nigh to the 
foreigners, holding out their hands and crying that 
they were the Persians’ men and had been among 
the first to give earth and water to the king; it 
was under constraint (they said) that they had come 
to Thermopylae, and they were guiltless of the harm 
done to the king; which was the truest word ever 
spoken ; so that by this plea they saved their lives, the 
Thessalians being there to bear witness to what they 
said. Howbeit they were not wholly fortunate; 
for when the foreigners caught them coming, they 
even slew some of them as they drew near ; the most 
of them were branded by Xerxes’ command with the 
king’s marks, from their general Leontiades down- 
wards. This is he whose son Eurymachus long 
afterwards! put himself at the head of four hundred 
Thebans and seized the citadel of Plataeae, but was 
slain by the Plataeans. 
_ 234, Thus did the Greeks at Thermopylae contend. | 


1 In 431; cp. Thucyd. II. 2 ff. 
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Xerxes then sent for Demaratus and questioned him, 
saying first, “ Demaratus, you are a right good man. 
I hold that proved by the plain truth; for the event 
has been none other than what you foretold. Now, 
tell me this: how many are the Lacedaemonians that 
are left, and how many of them are warriors like 
these? or is it so with them all?” “O king,” said 
Demaratus, “the Lacedaemonians altogether are 
many in number, and their cities are many. But 
what you would know, I will tell you: there is in 
Lacedaemon a city called Sparta, a city of about 
eight thousand men, all of them equal to those who 
have here fought; the rest of the Lacedaemonians 
are not equal to these; yet they are valiant men.” 
‘ And how, Demaratus,” answered Xerxes, “ shall we 
with least ado master those men? Come, make that 
plain to me; for you have been their king, and know 
the plan and order of their counsels.”’ | 

235. “O king,’ Demaratus replied, “if you do in 
sincerity ask my counsel, it is but right that I should 
point out to you the best way. It is this: that you 
should send three hundred ships of your fleet to the 
Laconian land. There is an island lying off their 
coasts called Cythera, whereof it was said by Chilon, 
a man of much wisdom among us, that for the 
Spartans’ advantage Cythera were better beneath the 
sea than above it; for he ever looked that some 
such business should spring from thence as I now set 
before you; not that he had any foreknowledge of 
your armament, but he dreaded all men’s armaments 
alike. Let them then make that island their station 
and issue thence to strike fear into the Lacedae- 
monians; if these have a war of their own on their 
borders, you will have no cause to fear lest they send 
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men to save the rest of Hellas from being overrun by 
your armies: and the enslavement of the rest of 
Hellas must weaken Laconia, if it be thus left 
to stand alone. But if you will not do this, then 
look for that whereof I tell you: a narrow isthmus 
leads to the Peloponnese ; all the Peloponnesians will 
be there banded together against you, and you may 
expect battles more stubborn than those that you 
have fought already. But if you do as I have said, 
then you may have that isthmus and all their cities 
without striking a blow.” 

236. Next spoke Achaemenes, Xerxes’ brother and 
adimiral of the fleet; it chanced that he was present 
at their converse, and he feared lest Xerxes be over- 
persuaded to follow Demaratus’ counsel. ‘O king,” 
said he, “I see that you are hearkening to a man 
who is jealous of your good fortune or perchance is 
even a traitor to your cause. These are the ways 
that are dear to the hearts of all Greeks: they are 
jealous of success and they hate power. Nay, if after 
the late calamity which has wrecked four hundred of 
your ships you send away three hundred more from 
your fleet to sail round the Peloponnese, your enemies 
will be enough to do battle with you; but while your 
fleet is united, it is thereby invincible, and your 
enemies will not so much as be enough to fight; 
moreover, all your navy will be a help to your army 
and your army to your navy, both moving together ; 
but if you separate some from yourself, you will be of 
no use to them, nor they to you. My counsel is 
rather that you lay your own plans well, and take no 
account of the business of your adversaries, what 
battlefields they will choose, and what they will do, 
and how many they be. They are well able to think 
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évdéEopar 8 bKwS OUK evvoeel Toice époice TPIY UAT, 
Tolot TE Aeyouevore ‘Tm poTepov €K TOUTOU oTa po 
HEvOS Kal T@ éovTt, ore TOALHTNS [ev TmomnTy ev 
Tpyg covet pGoveet Kat errs dua peviys TH avy}, oud 
av Tum BovAevopevou Tov aoTov TONLHTNS avnp Ta 
dptora ot Soxéovta elvar bTrobéorto, et uy Tpo§rw 
naHie avqKoe oT aviot be cial ot TOLOUTOL* Eetvos 

5é Ecive ed TPT oTOVTE éott evpevéataroy TavTO@V, 
cup Bovrevopyévou Te ay cup Bovrevo ete Ta dpista. 
obTe @v Kaxodoryins t THS és Anudpntor, eovTos 
éuol Eeivou trépt, yeouaes TLVa TOU AOLTIOD KEAEVW.”” 

238. Tatra eltras Fepns SueE nue bua tap 
ver pa, Kal Aewvider, aKNKOWS OTe Bacireus Té 
ny Kal TTpATHYOS Aaxedatpovion, exéXevoe aTro- 
TamovTas THY Kepaday dvactaupa@can. Ona pot 
TodNotot pep Kal addowee TEKUNpLOoLat, év 5€ Kai 
Tpde oux txrota yéyove, Stet Bactreds BépEns 
mavToy én padsata avd pay eOupabn bavre Aew- 
vidn? ov yap dv xote és TOV ven pov TavTa mapevo- 
unoe, érret Tiuav pwddtoTa vopifovar TOD éyo olda 
avOparrev Tlépoas dvdpas dryaBous Ta Tohéuwa. 
ob pev én TavTa érroievp, TOLoL eTETETAKTO TOLeeLy. 

239. “Averys 5 éxeioe ToD AOyou TH poe TO 


1 [wep] xaxoAoylns Stein. 
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for themselves, and we likewise for ourselves. As 
for the Lacedaemonians, if they meet the Persians 
in the field, they will in nowise repair their late 
hurts.” | 

237. * Achaemenes,” Xerxes answered, “ methinks 
you say well, and I will do as you counsel. But 
Demaratus, albeit your advice is better than his, 
says what he supposes to be most serviceable to me: 
for assuredly I will never believe that he is no friend 
to my cause; I judge that he is so by all that he has 
already said, and by what is the truth, namely, that if 
one citizen prosper another citizen is jealous of him 
and shows his enmity by silence, and no one (except 
he have attained to the height of excellence; and 
such are seldom seen) if his own townsman asks for 
counsel will give him what he deems the best advice. 
But if one stranger prosper, another stranger is beyond 
all men his well-wisher, and will if he be asked impart 
to him the best counsel he has. Wherefore I bid 
you all refrain from maligning Demaratus, seeing 
that he is a stranger and my friend.” 

238. Having thus spoken, Xerxes passed over the 
place where the dead lay ; and hearing that Leonidas 
had been king and general of the Lacedaemonians, 
he bade cut off his head and impale it. Itis plain to 
me by this especial proof among many others, that 
while Leonidas lived king Xerxes was more incensed 
against him than against all others; else had he 
never dealt so outrageously with his dead body; for 
the Persians are of all men known to me the most 
wont to honour valiant warriors. So they who were 
thus charged did as I have said. 

239, I return now to that place in my history 
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1 pOTEpOV ebédurre. érudovto ANaxedatpoviot Ste 
Bacthevs TTEAAOLTO emt THY ‘EdAdba TpaTot, Kar 
ovTw 57 és TO YpNoTHpLOY TO €s Acrgous aT émep- 
par, év0a 8y odu expnaOn Ta Oy 7 poTepov 
elrrov érvOovto 6é TpoT@ Oopacig. Anpdpnros 
yap o "Apia t@vos puyov €s Myjdous, Os pay éry@ 
doxéw Kal TO Oikos epol TUppaxXeTat, OUK mw evoos 
Aaxedatpovio.ar, Tapert dé eid lew elTe evvotn 
TavTa éTroinge elTE Kat Kataxaipov. €TrELTE yap 
Eoin édoke oTpaTnNareey emt Tv ‘EAAdba, €wv 
éy Yovaotct o Anpudpntros Kat Tu opuevos Tata 
nUehnae Aaxedatpoviorst éLayyetnat. adds pev 
57 ovKx eixe onpnvar: émixivduvoy yap qv pn 
Aaudpbein: 6 de pnxavarat Todd: SeAtiov di- 
mTUXov Aa @y TOV KN pov avtov eFexvnee, wat 
Emeta év To fvr@ tov deATiov éypanfe Thv Ba- 
athéos youny, ToLnaas dé taba, OTLOw emérnge 
TOV Knpov éml Ta ypampara, iva pepopevov KELVOV 
To SeATiov pndév Tpiry wa Tapexor 7 pos TOV 
odopuiaxwv. émel 6€ Kal dmixero és Thy Aaxe- 
daipova, OvK elyov. cup ParecOau ot Aaxedatpoviot, 
T piv ye 5n odt, ws eyo wuvOdvopar, Ky eopéveos 
pev Ovyatnp Aewvidew dé yu Topyw umTébeTo 
emp pac eioa auri, TOV Knpov Kvay KéNevouvca, 
Kal ebpyoetv opeas Ypdppara év T EvAw. meOo- 
pevor 5é etpov Kat emeneEarto, émetta dé Toioe 
Groot” EAAnoe éréctetAav. tava pev d7 odtw 
Aéyeras yevér Oar. 


1 220, where Herodotus mentioned the bare fact of the 
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where it lately left off! The Lacedaemonians were 
the first to be informed that the king was equipping 
himself to attack Hellas; with this knowledge it was 
that they sent to the oracle at Delphi, where they 
received the answer whereof I spoke a little while 
ago; and the way of their being so informed was 
strange. Demaratus son of Ariston, being an exile 
among the Medes, was, as I suppose (reason being 
also my ally), no friend to the Lacedaemonians, and 
I leave it to be imagined whether what he did was 
done out of goodwill or despiteful triumph. Xerxes 
being resolved to march against Hellas, Demaratus, 
who was then at Susa and had knowledge of this, 
desired to send word of it to the Lacedaemonians, 
But he feared to be detected, and had no other way 
of acquainting them than this trick :—taking a double 
tablet, he scraped away the wax from it, and then 
wrote the king’s intent on the wood ; which done, he 
melted the wax back again over the writing, so that 
the bearer of the tablet thus left blank might not be 
troubled by the way-wardens. When the tablet came 
to Lacedaemon, the Lacedaemonians could not guess 
its meaning, till at last (as I have been told) Gorgo, 
Cleomenes’ daughter and Leonidas’ wife, discovered 
the trick of herself and advised them to scrape the 
wax away, when they would find writing on the 
wood. So doing, they found and read the message, 
and presently sent it to the rest of the Greeks. This 
is the story, as it is told. 


Spartans getting early intelligence of Xerxes’ plans against 
Greece. Now he completes the story. 


557 


Digitized by Google 


INDEX OF PROPER NAMES 


Abdera, vi. 46, 47; vii. 109, 120, 126, 
137 


Abrocomes, vii. 224 

Abydos, v. 117; vi. 26; vii. 33, 34, 37, 
44, 95, 147, 174 

Acanthus, vi. 44; vii. 115, 116, 121 

Acarrania, vii. 126, 221 

Achaea, v. 72; vii. 94, 132, 173, 185, 
196, 197, 198 

Achaemenes, vii. 7, 11, 97, 236 

Achaemenidae, v. 32; vii. 62 

Achelous, vii. 126 

Acheron, v. 92 

Achilleium, v. 94 

Acragas, vii. 165, 170 

Acrathoum, vii. 22 

Acrisius, vi. 53, 54 

Adimantus, vii. 137 

Adrastus, v. 67 

Adria, v. 9 

Aea, vii. 193, 197 

Aeaces, vi. 18, 14, 22, 25 

Aeacus, v. 81, 89; vi. 35 

Aege, vii, 123 

Aegean, vii, 36, 65 

Aegialeus, v. 68 

Aegialian, vii. 94 

Aegicores, v. 66 

Aegilea, vi. 107 

Aegilia, vi. 101 

Aegina, v. 80-91; vi. 35-49, 50, 61, 
73, 85, 87-93; vii. 145, 147, 181, 203 

Aenea, vii. 123 

Aenesidemus, vii. 154, 165 

Aenus, vii. 58 

Aenyra, vi. 47 

Aeolians, v. 94, 122; vi. 8, 28, 98; vii. 
58, 95, 176, 197 

Aeolus, vii. 197 

Aeschines, vi. 100 

Aetolia, vi. 127 

Agaeus, vi. 127 

Agamemnon, vii. 134, 159 


HEROD Ill. 


Agariste, vi. 126, 128, 131 
Agbalus, vii. 98 

Agenor, vii. 91 

Agetus, vi. 61 

Agis, vi. 65; vii. 204 
Agora, vii. 58 


Alabanda, vii. 195 

Alarodii, vii. 79 

Alcaeus, v. 95 

Alcamenes, vii. 204 

Alcides, vi. 61 

Alcimachus, vi. 101 

Alcmaeonidae, v. 62, 66, 70, 71, 90; 
vi. 115, 121—124, 125, 127, 131 

Alcon, vi, 127 

Aleian plain, vi. 95 

Aleuadae, vii. 6 

Alexander, v. 17; vii. 173 

Alopecae, v. 63 

Alpeni, vii. 176, 216 

Alpheus, vii. 227 

Alus, vii. 173, 197 

Amathus, v. 104, 108, 114 

Amestris, vii. 61, 114 

Amiantus, vi. 127 

Amilcas, vii. 165-167 

Aminocles, vii. 190 

Amorges, v. 121 

Ampe, vi. 20 

Ampelus, vii. 122 

Amphictyones, v. 62; vii. 213, 228 

Amphilochus, vii. 91 

Amphimnestus, vi. 127 

Amphion, v. 92 

Amphitryon, v. 59; vi. 53 

Amyntas, v. 18, 94; vii. 173 

Ampris, vi. 127 

Anaphes, vii. 62 

Anaua, vii. 30 

Anaxandrides, v. 39, 40, 64; vi. 108; 
vii. 158, 203, 205 


559 


INDEX OF PROPER NAMES 


Anaxandrus, vii. 204 
Anaxilaus, vii. 165, 170 
Anchimolius, v. 63 
Andres, vi. 126 
Androbulus, vii. 141 
reenter fies 61, 150 


Anthele, vii. 176, 200 
Anthemusg, v. 94 
Antichares, v. 43 
Anticyra, vii. 198, 213 
Antipatrus, vii. 118 
eens vii. 153 
Anysus, vii. 98 
Aphetae, vii. 193, 196 
Aphidnae, vi. 109 
Aphytis, vii. 123 
Api us, vii. 129, 1 
Apollo, v. 59, 60; vi. 57, 118; vii. 26 
Apollo hanes, vi 
Apsinthus, vi. 34, 37 
Arabians, vii. 69, 86 
Aradian, vii. 98 
Arcadia, ae ae vi. 74, 83, 127; vii. 
90, 170, 2 
Archelai, v. ri 


Argo, vii. 193 
Argos, v. 22, 49, 57, 61, 67, 86, 88, 113; 
vi. 19, 75-83, 92, 127; vii. 145, 148- 


Aridolis, vii. 195 

Arii, vii. 62, 66 

Ariomardus, vii. 67, 78 

Ariphron, vi. 131, 136; vii. 33 

Aristagoras passim ap. V.; vi. 9, 13, 18 
Aristocyprus, v. 113 

Aristodemus (1), vi. 51, 52; vil. 204 

— (2), vii. 229, 230 

Aristogiton, v. 55; vi. 109 

Aristomachus, vi. 51; vii. 204 

Ariston, v. 51, 75; vi. 61-69 


550 


Aristonice, vii. 140 
Aristophantus, vi. 66 

Armatides, vii. 227 

Armenia, v. 49, 52; vii. 73 
Arsamenes, vii. 68 

Arsames, vii. 11, 69 

Artabanus, vii. 10-18, 46-52, 82 
Artabates, vii. 65 


Artanes, vii. 224 
Artaphrenes (1), v. 25, 30, 31, 32, 33, 
73, 96, 100, 123; vi. 1, 2, 4, 30, 42, 
; vii. 10 


? 
— (2), vii. 74 
Artaxerxes, vi. ee vii. 106, 151, 152 
ArtaYyctes, gy 78 
Artazostre 


is 
‘Artemis, v. 7: ui. 138; vii. 176 


Artemisia, vii. 9 

Artemisium, vil. 175, 177, 182, 192, 
194, 195 

Artobarzanes, vii, 2,3 

Artochmes, vii. 73 

Artybius, v. 108, 111, 112 

Artyntes, vii. 67 

Artyphius, vii. 66, 67 

Artystone, vii. 69 

Asia, passim 

Asonides, vii. 181 

Asopus vi. 108; vii. 199, 200, 217 

Aspathines, vii. 97 

Assa, vii. 122 

Assyria, vi. 54; vii. 9, 63 

Astacus, v. 67 


Astyages, vii. 8 

Atarneus, vi. 28, 29; vii. 42 

Athamas, vii. 58, 197 

Athenades, vii. 213 

Athene, v. 45, 82; vii. 43 

assim ; esp. v. 55-99 and vi. 


40 
Athos, vi. 44, 45; vii. 22, 37, 122, 


Atossa, vii. 2, 3, 64, 82 
Atramyttium, vii. 42 
Atys (i), vii. 27 

— (2), vii. 74 
Ajatealon. vi. 52 
Auxesia, v. 82, 83 


INDEX OF PROPER NAMES 


Axius, vii. 123, 124 
Azanes, vii. 66 
Azenian, vi. 127 


Babylon, vii. 62 
Bacchiadae, v. 92 


Bisaltia, vii. 115 

Bisanthe, vii. 137 

Bistones, vii. 109-110 

Bithynia, vii. 75 

Boebean lake, vii. 129 

Boeotia, v. 57, 59, 61, 67, 74, 77, 81, 
e 89; vi. 34, 108; ‘vii. 132, 202 


ospo 10, 
Bottiaea, "vii. 123, 127, 185 
Branchidae, v. 36 
Brauron, vi. 138 
Briantice, vii. 108 
Briges, vii. 73 
Brygi, vi. 45; vii. 185 
Bubares, v. 21; vii. 22 
Bulis, vii. 135, 137 
Butacides, v. 47 
Byzantium, v. 26, 104; vi. 5, 26, 33 


Cabelees, vii. 77 

Cadmus (1), v. 57, 58, 59, 61 

— (2), vii. 163, 164, 165, 

Caicus, vi. 28; "vii, 42 

Calchas, vii. 91 

Calchedon, v. 26 

Callatebus, vii. 31 

Callias (1), v. 44, 45 

—- (2), vi. a 122; vii. 151 
Callimachus, vi . 109, 110, 111, 114 
Callipolis, vii. 154 
Calymnus, vii. 99 

Camarina, vii. 154, 156 

Cambyses, v. 25; vii. 1, 8, 11, 18, 51 
Camicus, vii. 169, 170 

Campsa, vii. 123 

Canastraeum, vii, 123 

Candaules, vii. 98 

Cane, vii. 42 


VOL, III. 


Cappadocia, v. 49, 52 

Carchedon, v. 42; vi. 17; vii. 165-167 

Cardia, vi. 33, 36, 41; vii. 58 

Carenus, vii. 173 

Caria, v. 66, 87, 108, 111, 112, 118-121, 
122; vi. 20, 26; vii. 31, 93, 97, 98 

Carine, vii, 42 

Carnea, vii. 206 

Carystus, vi. 99; vii. 214 

Casambus, vi. 73 

Casmena, vii. 155 

Caspian, vii. 67, 86 

Caspiri, vii. 86 

Casthanaea, he i 188 

Cataractes, vii. 

Caucasa, v. 33 

Caunus, v. 103 


17 

Chalcis, v. 74, 77, 91, 99; vi. 100, 118; 
vii. 182, 185, 189 

Chaldeans, vii. 63 

Chalestra, vii. 123 

Charopinus, v. 99 

Chersis, v. 104, 113 

Chersonesus, vi. 33, 36-41, 103, 104, 
140; vii. 33, 58 

-— (of Athos), vii. 22 

Chilon, vi. 65; vii. 235 

a, v. 34, 98; vi. 2, 5, 15, 16, 26, 27, 


Gaoaies v. 49 


Cilicia, v. 49, 52, 108; vi. 6, 43; vii. 
77, 91, 98 

OCimmerians, vii. 20 

Cimon Os 34, 39, 103 


Cinyps, v. 42 
a v. 49, 52; vi. 119; vil. 62, 86, 
2 


Cithaeron, vii. 141 

Clazomenae, v. 123 
sagt (1), vi. 83 
— (2), vii. 154, 155 


561 


INDEX OF PROPER NAMES 


Oieisthenes (Athens), v. 66, 67, 69, 70, 
72, 733; vi. 131 

—- (Sicyon), v. 67, 68, 126- 130, 131 

Cleodaeus, vi. 52; vii. "204 

Cleombrotus, Vv. 32, 41; vii, 205 

Cleomenes, v. 39, 42, 48-51, 64, 70, 
72-76, 90, 97; vi. 50, 51, 61, 64-66, 
73- 84) 92 , 108; vii. 205, 239 

Cleonae vii. 22 

Cnoethus, vi. 88 

Cobon, vi. 66 

Codrus, v. 65, 76 

Coenyra, vi. 47 

Coes, v. 11, 37, 38 

Colchis, vii. 62, 79, 193, 197 

Combrea, vii. 123 

Compsantus, vii. 109 

Conia, v. 63 

Corcyra, vii. 145-154, 168 

Coressus, v. 100 

Corinth, v. 74, 75, 87, 92, 93; vi. 89, 
108; vii. 137, 154, 195, 2027 

Corydallus, vii. 214 

Cos, vii. 99 

Ce ‘yi. 127 

Crastian, v. 45 

Crathis, v. 45 

Crestonaean, v. 3; vii. 124, 127 

Crete, vii. 92, 99, 145, 169-171 

Cretines, vii. 165, 19U 

Crinippus, vii. 165 

Critalla, vii. 2 

Crius, vii. 50, 73 

Croesus, v. 36; vi. 37, 38, 125, 127 

Crossaea, vii. 123 

Croton, v. 44, 45, 475 vi. 21 

Cuphagoras, vi. 117 

Curium, v. 113 


Cylon, vi. 70 
Cyme, v. 37, 38, 125; vii. 19-4 
Cynaegirus, vi. 114 
Cyneus, vi. 101 
Cyniscus, vi. 71 
Cynosarves, v. 63; vi. 116 
Cypsclus (Athens), vi. 34 
— (Corinth), v. 92, 95; vi. 129 
Cyprus, v. 9, 31, 104, 108-110, 113, 
115; vi. 6; Nil, 9, 98 
Cyrnus, vii. 165 


562 


Cyrus, v. 52; vii. 2, 8, 11, 18, 51, 69 
Cythera, vii. 235 

Cythnus, vii. 90 

Cytissorus, vii. 197 

Cyzicus, vi. 33 


Dadicac, vii. 66 

Daedalus, vii. 170 

Damasus, vi. 127 

Damia, v. 82, 83 

Danae, vi. 53: vii. 61, 150 

Danaus, vii. 94 

Dardanus, vii. 43 

Darius, passim 

Dascyleum, vi. 33 

Datis, vi. 94, 97, 98, 118, 119; vii. 10. 
8 


Daurises, v. 116, 121, 122 

Deceles, vi. 92 

Delos, vi. 97-99, 118 

Delphi, v. 62, 63, 89, 92; vi. 19. 27, 
34, 35, 52, 66; vii. 111, 140, 141, 
148, 165, 169, 178 

Demaratus, v. 75; vi. 51, 61, 63-71, 
74, 75, 84; vii, 101-104, 234, 237. 
239 

Demarmenus, v. 41; vi. 65 

Demeter, vi. 91, 134; vii. 142 

Demonous, Vii. 195 

Demophilus, vii, 222 

Dersaei, vii. 110 

Diactorides, vii. 71 

Diadromes, vii. 222 

Dicaea, vii. 109 

Didyma, vi. 19 

Dieneces, vii. 226 

Dinomenes, vii. 145 

Dionysius, vi. 11, 12,17 

Dionysus, v, 7; vii, 111 

Dioscuri, vi. 127 

Dithyrambus, vii. 227 

Dium, vii. 22 

Doberes, v. 16; vii. 13 

Dolonci, vi. 34, 35, 36 

Dolopes, vii. 132, 185 

Dorians, v. 68, 72, 76, 87; vi. 53. 55: 
vii. 9, 99 

Dorieus, v. 41-48; vii. 158, 205 

Doriscus, v. 98; vii. 25, 59, 105, 106. 
108, 121 

Doryssus, vii. 204 

Dotus, vii. 72 

Dymanatae, v. 68 

Dyras, vii. 198 

Dysorum, v. 17 


INDEX OF PROPER 


Echecrates, v. 92 

Echestratus, vii. 20-4 

Echidorus, vii. 124, 127 

Edonian, v. 11, 124; vii. 110, 114 

Ketion, v. 92 

Egesta, v. 46, 47 

Egypt, vi. 53, 54, 60; vii. 2, 4, 7, 8, 

20, 25, 34, 63, 69, 89, 91, 97 

Kion, vii. 25, 113 

Elaeus, vi, 140; vil, 22, 33 

Eleon, v. 43 

Eleusis, v. 74, 75, 763 vi. 75 

Elis, v. 44; vi. TU, 127 

Elisyci, vii. 165 

Enchelees, v. 61 

Eneti, v. 9 

Enienes, vii. 132, 

Enipeus, vii. 129 

Iennea, Hodoi vii. 11 £ 

Eordi, vii. 185 

Ephesus, v. 54, 100, 102; vi. 16, 84 

Epialtes, vii. 213-218, 223, 225 

picydes, vi. &6 

Epidamnus, vi. 127 

Epidaurus, v. 82-86; vii. 99 

Epistrophus, vi. 127 

Epizelus, vi. 117 

Epizephyrii, vi. 23 

Erasinus, vi. 76 

Erechtheus, v. 82; vii. 189 

Eretria, v. 57, 99, 102; vi. 43, 94, 99- 
102, 106, 115, 119, 127 

Erxandrus, v. 37 

Erythrae, vi. 8 

Eryx, v. 43, 45 

Eteocles, v. 61 

Ethiopia, vii. 18, 69, 70, 90 

Evagoras, vi. 103 

Ev alvidas, v. 102 

Euboea, v. 77; vi, 127; vii. 176, 182, 
189, 192 

— (Euboeans in Sicily), vii. 156 

Euclides, vii. 155 

Evelthon, v. 104 

Euphorion (1), vi. 114 

— (2), vi. 127 

Euphrates, v. 52 

Euripus, v. 97; vii. 173, 182 

Europe, v. 1, 12; vi. 33, 43; vii. 8, 9, 
10, 20, 33, 54, 56, 73, 126, 172, 174, 
184 

Eurybates, vi. 92 

Eurycrates, vii. 204 

Eurycratides, vii. 204 

Eurydame, vi. 71 


185, 198 


NAMES 


Eurydemus, vii. 213 
Euryleon, v. 46 

ae Saar ae (1), vii. 205 

— (2), vii. 233 

Eurysthenes, vi. 52; vii. 201 
Eurytus, vii. 229 

Euxine, vii. 36 


Galepsus, vii. 122 

Gallaice, vii. 108 

Gandarii, vii. 66 

Gela, vi. 23; vii. 153, 154, 156 
Geleon, v. 66 

Gelon, vii. 1-15, 153-166 
Gephyraei, v. a 2F 58, 61 
Gergis, vii. 81, 

Gergithes, v eis 


— (2), vii. 72 

Gonuus, vii. 128, 173 
Gorgo, v. 48, 51; vii. 239 
(rorgus, v. 104 

Gygaea, v. 21 

Gyges, v. 121 

Gyndes, v. 52 


Halicarnassus, vii. 99 

Halys, v. 52, 102; vii. 26 

Harmamithres, vii. 88 

Harmatides, vii. 227 

Harmodius, v. 55; vi. 109, 123 

Harpagus, vi. 28, 30 

Hebrus, vii. 59 

Hecatacus, v. 36, 125; vi. 137 

Hegesandrus, v. 125; vi. 137 

Hegesilaus, vii. 204 

Hevesistratus, v. 94 

Helen, v. 94; vi. 61 

Hellas, Hellenes passim 

Helle, vii. 58 

Hellespont, v. 1,11, 13, 14, 23; vi. 43, 
95; vii. 8, 10, 35, 36, 56, 58, 157, 163 

Hephaestia, vi. 140 

Heraclea, v. 43 

Heracles, v. 43; vi. 53; vii. 176, 198, 
204 

Heracleum, v. 63; vi. 116 

Heraclides, v. 37 

Heraeum, v. 92; vi. 81, 82 

Hermes, v. 7 

Hermione, vii. 6 

Hermippus, vi. 4 


563 


INDEX OF PROPER NAMES 


Hermophantus, v. 99 

Hieron, vii, 156 

Himera, vi. 24; vii. 165 

a ra v. 55, 56, 62; vi. 123; 
6 


Hippias, v. 55, 62, 91, 92, 93-96; vi. 
107 
Hippoclides, vi. 127-129 


— (4), vii. 154, 155 
Hipponicus, vii. 151 


Histiaeus (1), v. 11, 23-25, 30, 35, 36, 


106-108, 124; vi. 1-6, 26-30, 46; 
vil. 10 


— (2), v. 37; vii. 98 

Homer, v. 67: vii. 161 

Hoples, v. 66. 

Hyatae, v. 68 

Hybla, vii. 155 

nee vi. 133; vii. 83, 135, 215, 


Hylleis, v. 68 

Hyllus, vi. 51; vii. 204 

hein v. 116 se 
ymassus, 137 

Hypachaei, vii. 91 

Hyperanthes, vii. 224 

Hyrcanians, vii. 62 

Hyria, vii. 170 

Hysiae, vi. 108 

Hystanes, vii. 77 


Hystespes v. 30, 73; vi. 98; vii. 10, 


Iamidae, v. 44 


Treg. v. 37 


llium, "vil. 20, 42, 43, 161 
Imbros, v. 26; vi, 41, 104 
Indians, v. 3; ” vii, 9, 65, 187 
Ino, vii. 197° 

Inycus, vi. 23, 24 

Iolcus, v. 94 

Ion, v. 66 
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Tonians, v. 28, 30, 33, 37, 49, 58, 69, 
87, 97-124; vi. 1, 23, 7-18, 22-23, 
48, 86, 95, 98; vil. 9, 10, 20, 51, 94, 


Isagoras, v. 66, 70, 72, 74 
Ischenous, vii. 181 

Ister, v. 9,10; vii. 10 

Isthmus, vil, 139, 172, 174, 175, 207 
Italia, v. 43; vi. 127 

Ithamitres, vii. 67 


Labda, v. 92 

Labdacus, v. 59 

Labranda, v. 119 

Lacedaemon (& Sparta), passim; esp. 
vi. 49-86, and vii. 202-239 

Lade, vi. 7 

Lalus, v. 59, 60 

Lampito, vi. 71 

Lamponium, v. 26 

Lam , Vv. 117; 

Laodamas, v. 61 

Laphanes, vi. 127 

Lapithes, v. 92 

Lasus, vii. 6 

Lemnos, v. 26; 
vii. 6 


Leobotes, vii. 204 

Leon, vii. au (Lac.), 180 (Troezen) 

Leonidas, 41; vii. 204-208, 217, 
219-295, % 228, 229, 233, 238 

Leontiades, vii. 233 

Leontini, vii. 154 

Leoprepes, vi. 85; vii. 228 

Leoy ides, vi. 65, 67, 69, 71, 72, 85, 


6 
Leros, v. 125 
Les 


, vi. 8, 26 
Libya, v. 4 42. vil 7, 70, 165, 184 
Ligyes, vii. 


vi. 37, 38 


vi, 136, 137-140; 


Lipsydrium, v. 62 
Lisae, vii. 123 
Lissus, vii. 108, 109 
Locrians Guan 7), vi. 23 
— (Greece), vil. 132, 203, 207, 2 
Lycaretus, v. 27 
Lycurgus, vi. 397 
Cc 
, 2, 102; vi. 125; vii. 30, 
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Lysagoras, vi. 133 


Macae, v. 42 

Macedonia, v. 17, 20, 94; vi. 44; vii. 
9, 25, 73, 127, 128, 131, 173, 185 

Macrones, vii. 98 

Mactorium, vii. 153 

Madytus, vii. 33 

Maeander, v. 118, 119; vii. 26, 31 

Maeandrius, v. 27 

Magians, vii. 113, 191 

a a vii. 132, 176, 183, 185, 188, 

Malea, vii. 168 

Malene, vi. 29 

Males, vi. 127 

Malis, vii. 132, 196, 201, 213, 215 

Mantinea, vii. 202 

Mantyes, v. 12 

ah hi vi. 102, 103, 107, 111-117; 


vii. 
Mardonius, vi. 43-45, 94; vii. 5, 9, 


»v. 9 

Matieni, v. 49, 52; vii. 72 

Matten, vii. 98 

Mausolus, v. 118 

Mecisteus, v. 67 

Mecyberna, vii. 122 

Medes (for Persians) passim; (dis- 
tinctively), vii. 62 

Megabates, v. 32, 33, 35; vii. 97 

Megabazus, v. 1, 10, 12, 14, 16, 17, 
23, 26; vi. 33: vii. 22, 97, 108 

Megabyzus, vii. 82, 121 

Megacles (1), vi. 125, 127, 130 

— (2), vi. 181 

Megacreon, vii. 120 

Megadostes, vii. 105 

' Megapanus, vii. 62 

Megara, v. 76 

= (Sicily), 





Melampus, vii. 221 

Malanippus, v. 67 

Melanthius, v. 97 

Melanthus, v. 65 

Melas (gulf), vi. 41 

— (rivers), vii. 58, 198 

Meliboea, vii. 188 

Melissa, v. 92 

Memnonian, v. 53, 54; vii. 151 

Menares, vi. 65 

Mende, vii. 123 

Menelaus, v. 94; vii. 169, 171 

Menius, vi. 71 

Merbalus, vii. 98 

Mesambria, vi. 33; vii. 108 

Messapians, vii. 170 

Messenlia, v. 49; vi. 52 

Metiochus, vi. 41 

Micythus, vii. 170 

Miletus, v. 11, 24, 28-37, 49, 92, 97, 
99, 106, 124-126; vi. 5-10, 18-21, 
25, 28, 86; vii. 10 

Miltiades (1), vi. 35-37 

— (2), vi. 34, 39-41, 103, 104, 109, 

110, 132-137, 140 

Milyae, vii. 77 

Minoa, v. 46 

Minos, vii. 169, 171 

Molossians, vi. 127 

Molpagoras, v. 30 

Moschi, vii. 78 


Nauplia, vi. 76 

Naxos, v. 28, 30, 31, 33, 34, 36; vi. 96 
— (Sicily), vii. 154 

Neapolis, vii. 123 

Neleus, v. 65 

Neocles, vii. 143 
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Nereids, vii. 191 
Nesaean, vil. 4 
Nestor, Vv. 65 

Nestas, vii. 126 
Nicodromus. vi, 88, 89 
Nicoias (1), vil. 124 
— (2), vii. 137 

Nisyra, vil. 99 
Nonacris, vi. 74 
Nothon, vi. 1 
Nymphodorus, vil. 137 


Oarizus, vii. 71 

Odomantl, v. 16; vil. 112 

Oea, v. &3 

Ocasides, vi. 85 

Oebares, vi. 33 

Oedipus, v. 60 

Oenoe, v. 74 

Oceobazus, vii. 68 

Oeta, vil. 176, 217 

Oliatus, v. 37 

Olephyxus, vil. 22 

Olorus, vi. 39, 41 

Giympia, v. 22; 
170 

Olympus (Asia), vii. 74 

— (Europe). vil. 128, 129, 173 

Olynthus, vii. 122 

Oneatae, v. 68 

Onetes, vii. 214 

Onesilus, v. 104, 108, 111-114 

Onochonus, vii. 129, 176 

Onomacritus, vii. 6 

Onomastug, vi. 127 

Ophryneum, vii. 43 

Opuntiansg, vii. 203 

Orbelus, v. 16 

Orchomenus, vii. 202 

Orgeas, vii. 118 

Orithyia, vii. 189 

Oromedon, vii. 98 

Oropus, vi. 100 

Ossa, Vii. 128, 129, 173 

Otanes, v. 25, 116, 123; vi. 43; vii. 
40, 61 

Otaspes, vii. 63 

Othrys, vii. 128 


vi, 121, 127; vii. 


Pactolus, v. 101 

Pactyes, vii. 67, 85 

Paeonia, v. 1, 12-15, 23, 62, 98; vii. 
113, 124, 185 

Paeoplae, v. 15; vii. 113 

Paesus, v. 117 
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Paeti, vit 119 

Pieum, vb 127 

Puzasae, VIL IV3 

Palestine. v. 82 

Putas, wii. 14! 

Patlene, vii. its 

Pamisus, vil. 12) 

Pammon,. vil. 13S 

Pamrh vil. v. 6, $1 

Pan, vi. 105 

Parathensea, V. 36 

Fandicn, vii. 92 

Panzzeum, v. i6; vin LIi2, 115, 11> 

Pa:ionilum. v. 7 

Parites, vi. 52 

Pantares, vil 154 

Papulagonians, vil. 72 

Paphos, vil. 125 

Paraebates, v. 36 

Paricanil, vil 6+, 96 

Parium, v. 117 

Parmys, vii. 738 

Paros, v. 28, 29. 31,623; vi 133-1355 

Parthians, vii. 66 

Pataicus, vil 154 

Pausanias, v. 32 

Pedasa, vi. 20 

Pelasgian, v. 64; vi. 137-119; vit 42. 
94, 95 

Peleus, vii. 191 

Pelion. vii. 129, 188 

Pella, vii. 123 

Peloponnesians, v. 74, 76; vi. 
vil. 93, 94. 137, 139 

Peneus, vii. 26), 128, 129, 130, 173, 182 

Penthylus, vii. 195 

Percalus, vi. 169 

Percote, v. 117 

Perdiccas, v. 22 

Pergamum, vii. 43 

Perialla, vi. 66 

Periander, v. 92, 99 

Pericles, vi. 131 

Perrhaebi, vii. 128, 131, 185 

Perses, vii. 150 

Perseus, vi. 53, 54; vii. 61, 150 

Persians, passim esp. vii. 61 

Phaenippus, vi. 121 

Phalerum, v. 85 

Phanagoras, vii. 214 

Pharandates., vii. 79 

Pharnaces, vii. 66 

Pharnazathres, vii. 65 

Phasis, vi. 84 

Pheneus, vi. 74 
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Sermyle, vii. 122 


Sicas, vii. 98 

Sicily, v. 43, 46; vi. 17, 22-24; vii. 
145, 153-156, 163-167, 205 

Sicyon, v. 67, 68, 69; vi. 92 , 126, 131 

Sidon, vii. 98, 99, 100 

Sigeum, v. 65, 91, 94, 95 

Sigynnae, v. 9 

Silenus, vii. 26 

Simonides, v. 102; vii. 228 

Singus, vii. 122 

Siris, vi. 127 

Siromitres, vii. 68, 79 

Siropaeones, v. 15 

Sisamnes, v. 25; vii. 66 

Sisimaces, v. 121 

Sitalces, vii. 137 

Sithonia, vii. 122 

Smerdis, vii. 78 

Smerdomenes, vii. 82, 121 

Smila, vii. 123 


Sogdi, vii. 66 

Soli, v. 110, 113, 115 
Solon, v. 113 
Sophanes, vi. 92 
Sosicles, v. 92, 93 
Sparta, v. Lacedaemon 
Spercheius, vii. 228 
Sperthias, vii. 134, 137 
Stagirus, vii. 115 
Stentorid lake, vii. 58 
Stesagoras (1), vi. 34, 38, 39, 103 


Stryme, vii. 108, 109 

Strymon, v. 1, 13, 23, 98; vii. 107, 
113, 114 

Strymonii, vii. 75 

Stymphalian lake, vi. 76 

Styra, vi. 107 

Sunium, vi. 87, 90, 115 

Susa, v. 25, 30, 32, 35, 49, 52; 
30, 119; vii. 3, 6, 20, 151, 239 

Syagrus, vii. 153, 159 

Sybaris, v. 44, 45 ; vi. 21, 127 

Syennesis, v. 118; vii, 98° 

Sylean plain, vii. 115 

Syloson, vi. 13 

Syracuse, vii. 154-157, 161, 167 

Syri, v. 49; vii. 72 

Syria, vii. 63, 89 
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vi, 20, 


Talaus, v. 67 
Talthybius, vii. 134, 137 
Tamynae, vi. 101 


Teaspis, vii. 79 


Tetramnestus, vii. 98 

Teucri, v. 13, 122: vii. 20, 43, 75 

Thamasius, vii. 194 

Thasos, vi. 46, 47; vii. 108 

Thebe (daughter of Asopus), v. 80 

— (in Asia), vii. 42 

Thebes, v. 59, 67, 79, 81, 89; vi. 103, 
118; vii. 132, 222, 233 

Themistocles, vii. 143, 144, 173 


' Therambus, vii. 123 


Therma, vii. 121, 123, 127 

Thermopylae, vii. 175, 177, 201, 206- 
234 passim 

Thersandrus, vi. 51 

Thespiae, vii. 132, 222 

Lt tee or: 92; vii. 176 

Thessalus, v. 

Thessaly, v. cs 64; vii. 108, 128-130, 
173, 174, 176, 196, 215 

Thoas, vi, 138 

Thrace, v. 3, 6, 10, 14, 23, 24, 126; 
vi, 45: vii. 10, 20, 76, 105, 185 


Tiryns, vi. 76, 83; vii. 137 
Tisandrus, . 86; vi 127 
Tisias, vi. 1 

Titormus, he 127 

Tmolus, v. 100, 101 
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Torone, vii. 22. 122 
is. vii. 175, 176, 198, 199, Il, 

213, 217 
Trapezus, vi. 127 
Trausi, v. 3, 4 
Triopium, vii. 153 
Tritantaechmes, vii. $2. 121 
Tritogenes (Athene), vii. 141 
Troad, v. 26, 122 
Troezen, vii. 179 
Troy, v. 13: TH 20, 91,171 


Tyrodiza, vii. 25 
Tyrrhenia, vi. 17, 22 
Utii, vii. 68 


Xanthippus, vi, [St 

Xanthus, vi 131, U8. VER SS 
Xerxes, Vi S85 prasur QA VAL 
Xuthus, vil. M4 


Zacrynthus, vi, TU 
Zancle, vic 23, 3 My vil 
lea 


Zeus, Vi 6T; vii Se, ad, Mad, eet 
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—- dpeeios, vi, OS 
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Zone, vil, 59 
Zopyrus, vil, 82 
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